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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRlPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr-s 'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblre grn6rale a adoptd un r:glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et 'expression < accord international > n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conftrent pas A un instrument la qualit6 de < trait )> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, Ole ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont dt6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27179

BRAZIL
and

AUSTRIA

Agreement on economic and industrial cooperation. Signed
at Vienna on 3 May 1985

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 27 March 1990.

BRESIL
et

AUTRICHE

Accord de coopkration economique et industrielle. Signk i
Vienne le 3 mai 1985

Textes authentiques : portugais et allemand.

Enregistr6 par le Brisil le 27 mars 1990.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIIBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO FEDERAL DA AUSTRIA SOBRE
COOPERA AO ECONOMICA E INDUSTRIAL

U 6overno da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 boverno Federal da Austria,

Uesejosos de fortalecer os tradicionais laos de amizade

entre anmbos os paises e de promover e apoiar a cooperazco econ6mica e

industrial com base na reciprocidade e beneficio m~tuo,

Convieran no seguinte:

ARIGO I

As Partes Contratantes encorajario e procurargo desenvolver

mutuamerite a cooperaijo econ6mica e industrial entre organiza~3es e

empresas de ambos Os paises.

ARTIGU 11

As modalidades de cooperaro no mbito deste Acordo sero

estabelecidas com base ras respectivas vete m, idri es legais vi'jeiL s

em cada pais.

Vol. 1563. 1-27179



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 5

ART] GU I I I

As Partes Lontratantes empenhar-se-go, Ievadas em conta as

respectivas determina bes legais vigentes em cada pais, em facilitar

as ativioades relacionadas com a preparacjo, a contratacSo e a

execu(Su da cooperaSo no imbibto deste Icordo.

ARI 1( I V

As Partes Contratantes estabelecem, pelo presente Acordo,

asma Lomissao Mista de Coopera Ao Econ6mica v Industrial, a qisal podcr

incluir tamb6m representantes de organlza.res e empresas de auss us

palses.

ARI IGO V

A Comissio Mista:

a) examinarS, com a finalidade de promover as

econ6micas e industriais entre ambos os paises,

assuntos de ordem econ6mica de interesse

couperat; 3o eitre dmbos us pai ss; v

rel ac6es

todos os

para a

b) Lom vistas S promogio do desenvolvimento dessas relac6es

procurarg identiticar Areas de interesse comum, aptas

execuxeo de projetos e programas especiais.

ARTIUo VI

A Comissao Mista servirS como meio para a troca de

intor ma.Bes e consultas, e encorajar6 e facilitarA contatos entre as

orgariizarbes e as empresas dv ambos os paTses.
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AHRTJ GU VII

A Comiss~o Mi sta reuni r-se-6 cm Bras fIi a ou em Vi nra , por

solicitaAo de qualquer das Partes Contratantes.

ARTI&O V111

1. Este Acordo entrarS Cm vigor no prmeiro dia do tercelro m s

que suceder ao mis em que as Partes Contratantes notificarem-se

nutuamente do cumprimento das formaIidades constitucionais ex1g1oas

para a entrada em vigor deste Acordo.

0 prcsente ALurdu te'i vi (J r. tc a pUr uI, 11 i.t iuou

indeterminado. Qualquer das Partes Contratantes poderA, por escrito e

cr via diplonjitica, denuncia-lo, passando a den~ncia a surtir efeito

Seis meses a contar aa data do recebimento da notificat5o.

Feito en Viena, aos 3; dias do mis de C) de 1985,

gnt dois exemplares originais, nos idiomas portugu6s e alem~o, sendo

3nlbos os textos igualmente aut6nticos.

Pelo Governo
da Reptblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signj]

RAUL HENRIQUE CASTRO SILVA

DE VINCENZI

Pelo Governo
Federal de Austria:

[Signed - Signil

NORBERT STEGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FODERATIVEN
REPUBLIK BRASILIEN UND DER OSTERREICHISCHEN
BUNDESREGIERUNG OBER DIE WIRTSCHAFTLICHE UND
INDUSTRIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und die

Ostcrreichische Bundesregierung,

vom 1;unsche geleitet, die traditionellen Freundschaftsbeziehungen

zwischen beiden Lndern zu verstdrken und die wirtschaftliche und

iiidu"Lriolle ZuzamincriarbuiL iuf dcr Crur1dl.iLc dcr CcgcrincjtL.i j) L

und des beiderseitigen Nutzens zu fbrdern und zu unterstutzen,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien werden die Entwicklung der Gegenseitigen

wirtschaftlichen und industriellen Zusammer-rbeit zwischen

Orranizationen und Untcrnehmungen der beiden Linder ermutigen

und anstreben.

Artikel 2

Die Iodnlitliten fur eine Zunarrmenarbeit im Ralunen dicncz Abkommens

werden auf der Grundlage der jeweils geltendcn innerstaatlichen

Rechtsvorschriften beider Lander vereinbart.

Artikel 3

Die VertraGsparteien werden sich bem-i hen, unter Berucksichtigung

der jeweils geltendcz innerstaatlichen Rechtsordnung die

Vorbereitung, den Abrch2u -und die DurChfthrur, Von Yoopcrationcn

ic Rahrmen des Abkozrens zu erlcichmern.

Vol. 1563, 1-27179
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ArLikcl 4

Die Vertragsparteien bilden durch das gegenstandliche Abkomnen

eine Gemischte Kommission fUr wirtschaftliche und industrielle

Zu-ammenarbeit, der auch Vertreter von Organisationcn und

Unternehmungen beider Ldnder angehbren kdnnen.

Artikel 5

Die Gemischte Kommission wird:

a) mit dem Ziele der Fdrderung der wirtschaftlichen

und industriellen Beziehungen zwischen beidcn

Ldndern alle wirtschaftlichen Angelegenheiten, die

fUr eine Zusammenarbeit zwischen beiden L ndern in

Betracht kommen, priifen; und

b) im Hinblick auf die Fbrderung der Entwicklung

dieser Beziehungen versuchen, Gebiete des gemeinsamen

Interesses festzustellen, welche fUr die DurchfUhrung

von speziellen Projekten und Programmen geeignet

ers cheinen.

Artikel 6

Die Gemischte Kommission wird als Mittel zum Austausch von

Informationen und fUr Konnsultationen dienen und Kontakte

zwischen den Organisationen und Unternehmungen der beiden

Lnder ermutigen und erleichtern.

Artikel 7

Die Gemischte Kommdssion wird auf Ar-xuchen einer der

Vcrtragsparteicn in BrI-silia oder in Wien zuaz1cntrcten.
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Artikel 8

a) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats

in Kraft, der auf den Monat folgt, in dcm die Vertrags-

parteien einander mitgeteilt haben, daB die verfassungs-

mdBigen Voraussctzungen fUr dar Inkrafttretcn crfillt

sind.

b) Das vorliegende Abkommen blcibt fUr einc unbcstimmte

Zeit in Kraft. Jede der Vertragsparteien kann es

schriftlich auf diplomatischem Wege kundigen, wobei

die Kundigung scchs Monatc ab dcm Datuii, dc Dnpfangces

der Notifikation in Kraft treten wird.

Geschehen zu Wien, am 3. J 1985, in je zwei

Urscbriften in portugicsischer und deutscher Sprache, wobci beide

Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Regierung Fir die Osterreichische
der F6derativen Republik Brasilien: Bundesregierung:

[Signed - Sign-] [Signed - Sign,]

RAUL HENRIQUEF CASTRO SILVA NORBERT STEGER

DE VINCENZI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL
COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Federal Govern-
ment of Austria,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between the two coun-
tries and to promote and support economic and industrial cooperation on the basis
of reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and endeavour to develop eco-
nomic and industrial cooperation between organizations and enterprises of the two
countries.

Article I

The terms and conditions of cooperation within the framework of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the legal provisions in force in the two
countries.

Article III

The Contracting Parties shall endeavour, on the basis of the legal provisions in
force in the two countries, to facilitate the activities connected with the prepara-
tion, contracting and implementation of cooperation within the framework of this
Agreement.

Article IV

The Contracting Parties hereby establish an intergovernmental Joint Commis-
sion for economic and industrial cooperation, which may also include represen-
tatives of organizations and enterprises of the two countries.

Article V

The Joint Commission:

(a) Shall, with the aim of promoting economic and industrial relations between
the two countries, consider all economic matters affecting cooperation between the
two countries; and

I Came into force on I October 1986, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other of the completion of the necessary constitutional formalities, in accordance
with article Vill (I).
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(b) Shall, with the aim of promoting the development of such relations, en-
deavour to identify areas of common interest in which special projects and pro-
grammes may be carried out.

Article VI
The Joint Commission shall serve as a channel for the exchange of information

and consultation and shall encourage and facilitate contacts between organizations
and enterprises of the two countries.

Article VII
The Joint Commission shall meet at Brasflia or Vienna, at the request of either

of the Contracting Parties.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting Parties notify each other of the com-
pletion of the constitutional formalities necessary for the entry into force of the
Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either of the
Contracting Parties may denounce it in writing, through the diplomatic channel, and
it shall cease to have effect six months after the date of receipt of the notification.

DONE at Vienna on 3 May 1985, in two originals, in the Portuguese and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Government
of the Federative Republic of Brazil: of Austria:

[Signed] [Signed]

RAUL HENRIQUE CASTRO SILVA NORBERT STEGER

DE VINCENZI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT F1tD1tRAL
D' AUTRICHE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement ft6dral d'Autriche,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays
ainsi que de promouvoir et soutenir leur coop6ration 6conomique et industrielle sur
la base de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes encourageront le d6veloppement de la coop6ration
6conomique et industrielle entre les organisations et entreprises des deux pays, et
s'y emploieront l'une et l'autre.

Article I

Les modalit6s de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord seront arr&6tes
sur ]a base des dispositions 16gales en vigueur dans chacun des deux pays.

Article III

Les Parties Contractantes s'emploieront, compte tenu des dispositions 16gales
en vigueur dans chacun des deux pays, A faciliter la pr6paration de la coop6ration
dans le cadre du pr6sent Accord, la conclusion des contrats A cet effet et la mise en
oeuvre des dispositions prises.

Article IV

Les Parties Contractantes cr6ent, par le pr6sent Accord, une Commission mixte
de coop6ration 6conomique et industrielle, dont pourront faire partie 6galement des
repr6sentants des organisations et entreprises des deux pays.

Article V

La Commission mixte:

a) Etudiera, en vue de promouvoir les relations economiques et industrielles
entre les deux pays, toutes les questions d'ordre 6conomique touchant A la coop6ra-
tion entre les deux pays; et

b) En vue de promouvoir le ddveloppement de ces relations, recensera les
domaines d'intret commun qui se preteraient A l'ex6cution de projets ou de pro-
grammes sp6ciaux.

I Entrd en vigueur le Ier octobre 1986, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi celui au cours duquel les
Parties contractantes s'dtaient notifi6 I'excution des formalit.s constitutionnelles exigdes, conform6ment au para-
graphe I de I'article VIII.
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Article VI

La Commission mixte servira d'interm6diaire pour I'change d'informations et
de consultations, et elle encouragera et facilitera les contacts entre les organisations
et les entreprises des deux pays.

Article VII

La Commission mixte se r6unira A Brasflia ou A Vienne A la demande de l'une
ou I'autre des Parties Contractantes.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui oft les Parties Contractantes se seront notifi6es mutuellement I'ex&cu-
tion des formalitds constitutionnelles exig6es pour l'entr6e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6ternin6e. L'une
ou l'autre des Parties Contractantes pourra, par 6crit et par la voie diplomatique, le
d6noncer, la d6nonciation prenant effet six mois A compter de la date de r&ception
de sa notification.

FAIT fA Vienne le 3 mai 1985, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil: fdd6ral d'Autriche:

[Signe] [Signs]

RAUL HENRIQUE CASTRO SILVA NORBERT STEGER
DE VINCENZI
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No. 27180

BRAZIL

and
CZECHOSLOVAKIA

Basic Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Brasilia on 2 July 1985

Authentic texts: Portuguese and Czech.

Registered by Brazil on 27 March 1990.

BRESIL
et

TCHtCOSLOVAQUIE

Accord de base relatif 'a la cooperation scientifique et tech-
nologique. Signe i Brasilia le 2 juillet 1985

Textes authentiques : portugais et tch~que.

Enregistr,6 par le Brisil le 27 mars 1990.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA(AO C1ENTIFICA E TECNOLO-
GICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA SOCIALISTA DA
TCHECOSLOVAQUIA

l.rtivetno oia iep blica Federativa tic. Brasil

e

0 Loverno da Reprblica Socialista da lchecosloviqijia,

Uesejosos de fortalecer a cooperaqgo entre anbos os rjaise5

lo C.dilO ( I nrIfd a e (ia toe rllogjia. (ouil, tIs(' Clt,  ii Ch Iw I t' I.

respeito S scberania e da n~o-inger6ncia ros as.untos interros,

relae5s
pa lses,

torisi der ando 0 m6ituo benel ic 1o qUe U cl(c!.CvitV l viiI , I . ;,,..

cientificas e tecnol6gicas poderA trazer para arbos o .

( (rivCll no se(jui nte :

ARI16(0 1

As Partes Contratantes pronovero o desenvolviic-nto dc

cooperar;o cientifico-tecnologica entre os dois paTses con, bas u riE

interesse e benefTci o nutuos, igualdade e reciprocidade, en, s Etorcs a

sirci ,stolbv c icios por via diplorn-tica.

Ai,TI GO ) I

A couperaq o cientifico-tecnol69ica a que se relert L

presente Ac orOo serA Oescnvolvida, especialmente, atrav&s he:

a) interc~nibio de delegarbes de cientistas, e rprescnitarte-s

ae organizaies industriais e con-erciar s initeressades

nessa cooperai;o;
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b) interc~.bio oe inlornat6es e docunentalo cientifica c

tecio169i ca

c) organizatco de seminirios, siop6sios e conferrcias;

o) investigat;o conjunta de quest6es cieiitilicas e l(C.rifas

con, vistas S utili2al;So prhtica ulterior at)s rv, oIt nos

obt i dos;

v) interc~nibio de resultados de pesquisas e experi ,iias,

1i.1 uS ive d e li c rli as e 1itl I -ll t-s, * . v I . i Ill. I I I I

universidades, coipanhias e outros organisnus; e

I ) outras lorlmas uie coopera,5o c ic, tifmca I .mth)I,

seren acoraadas pelas Partes Lontratantes.

AR1 160 III

I. AS Partes Lontratantes pudcer~o (uncluir ljI,. Is

toipIrientares ao presente Acordo, corn base nos quais se dIe's ivoher.

a coil,ci ay o entre os organisos, instituik~es e (ill, - t, i as

conpetentes de anbos os paTses.

Lada Ajuste L(omplenentar estabeleceri as conoir es ii qut( si

rea1l7arS a coopera1 o., determinarh os Iin, ites e respoll sahi Icl a .c , a-
ca da u, o0s organismos, institui es e conipathi as itI r !. S (, l( nl

projeto especitfico, ben como f ixari o nmero ae cientistas e

especialistas necessArios para a execuro dos projetos indicados.

3. (is citados Ajustes Conplementares serao negociados por via

diplomAtica e aprovados por troca de notas.

AR1IGO IV

Its lartes (ontratantes c uv'iil r no ( i i;,.,(. , 11, ,Id. I ,I (i.,

Loniss~o lista brasil - checoslov~qula. aJe uma !, if I oil . I .'.,. ( (

.ooperai;o Lientifica e lecnol6gica, que terS a incuu1,iCncia dc tn;tar

dos assuntos relacionados corn a execuo do preseite hcoioo,

especialnente pelo exame e elaborat;o dos progralias oestirados L

consecut;9o oe seus objetivos, pela avaliat o peri6dica 0os restiu tenos
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da coopcratao cientitica e tecnol6gica. c icla i fr,.ilaj,-o d,

recomendataes para ambos os (overnos.

AR1IGU V

A nenos que 0 Pjuste Con-plenentar disponha de forma cei-rsa.

caoa organis, o. itstituij;So ou conpanhia arcarg con as e.. I" sas

c L-cu rer t(s oe sua participao8o nas atividades de cac'F:r e ;a r C i -Ites

rio I ucsc.rilt e coroo, Ce confornidade con- as h-is vicentes c n cer'- i ! .

PRI 160 VI

Lana Parte Contratante informarS S outra, por v1

diploni tica. os organisnos que, por seu lado. tero o ;icarc: ra

e .Scu'o do presente Jkcoroo, e do roraia ae at i v i s i

decorrentes-

2. Us re eri dos organi s nos dever o subi, eter 3 sub( oi sso nc

CooperaiAo Lientifica e lecnol6gica os resultadoS dos seus traballios e

as propostas para 0 desenvolvinento ulterior da coOaeraiSo. I'

Subcomi sso deverS subn eter S Loniss o Mista os meticionados resulIdos

e propostas.

3. Nos intervalos entre as reuni6es da Loniss~o mista e oa

Suiconi issAo ce Looperat.o Cientifica e lecnol6gica, os contactos (-rtre

os or dni sinOS executivos, no quadro do pr s0. Le vr 11dL P I o sl I,'-1

assegurados por via diplomtica.

ARI IGO VII

Us cientistas e especialistas enviados por uma das Partes S

outra, para os fins de que trata o Artigo II do preserte /f-cornmo,

subieter-se-ao Ss disposirbes da legislat;o nacional do pais r'c(o-tu

e njo poderSo aecicar-se a qualquer atividade alheia a suas fire .(,s

sen, a autorizac;o privia de ambas as Partes.
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AR1IGO VIII

MS Pa rtr. Lo . ili at ioit(S t nih.a w I f. 1 (I.- h1 S lil,. iIiv. i

para u cuimpr imento do disposto no presente Acor do, c p a I t ,,tl

proporciorargo as facilidades necdssirias, de conforuidade com as Itis

vigentes en, cada pais.

ARI 160 I X

1. Laoa Parte Contrat-afnte informari a outra, por nota, cnu

cunprinento dos requisitos legais internos necessSrios S eprova c. do

preseote I-corao, 0 qual entrarS em vigor na data ce sesurca

notilicai;5o.

2. 0 presente Acordo terS a vigfncie oe cinco Pros c sEr7

renovado automaticamente, por periodos iguais e sucessivos, a I L cS

que Whit das Partes Contratantes notilique a outra de stia decls,. o tie

du.I.nc 1 j -10 pel 0 n-elros noventa dias antes da exgr r ,r l 4 h .,

. C tern. ino do presente Acordo n~o atetarS o cu,,prl, ente civs

/jiwSI r s ( owl, I c-n t a r v s viii v i or, que svr iu i I ti t, l s ' .,I " '. 11,

conclusio, a nenos que anbas as Partes decidan, de forma diversa.

Feito en; C4.-a c . , aos "2- dias oo ,n&5 de - oe Ibb

en, cols exenplares originals, nas linguas portuguesa e tcica,

sroo anbos os textos igualnente aut~nticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repdblica Socialista

da Tchecoslovquia:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

OLAVO EGYDIO SETUBAL BOHUMIL URBAN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

ZAKLADNi DOHODA 0 VtDECKO-TECHNICKI SPOLUPRACI
MEZI VLADOU BRAZILSKI FEDERATIVNi REPUBLIKY A
VLADOU (-ESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKIt REPUBLIKY

VltIla Brazilsk6 federativni republik-y a vlida Ceslios o-

vensk socialistick6 republiky, plgejice si upevnit spolupr6-

ci mezi ob6ma zemrmi na poli v6dy a techniky na ziklad6 za-

sad ]'espektovafl" svrchovanosti a 2)evm.(-ov n2 ,, vni ,iiii| zz;-

lcitost! a majice pritom na mysli vzijemny prosp6ch, kter

Iwo obi zor6 pHinese rozvoi v~deckgch a technick)ch vzt;,h ,

so dohodly takto:

Clanek I.

Smluvn" strany budou podporovat rozvoj v6deckot.uchlick"

spolliprcc mezi ob6ma zemnmi na zikladZ oboustrann1ho zjijnu

a prosp6chu, rovnosti a reciprocity v oblastoch, klvre uirlou

u-£eny diplomatickou cestou.

61inek II.

N*'ieckotvcchnic]k. spoluprce, ki I 'ro0 upra,iijo int o ,,is; ,

bude rozvijena Yujin61a:

a) vm~nou delegaci vidc i a pi-edstavite]6 prinyslovc1i

a obchodnich organizaci zainteresovamnch na 16to -,jic-

1uprlci;

b) vgmgnou v~deckotechnick~ch informaci a dokumentace;

c) organizovinim scmini[a, symposii a pi'edngek;

Vol. 1563, 1-27180



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 21

d) spole~ tn v~zkuinetn v~deck~ch a technickclh procli',nu

s cilem pozd jg-ho praktickdho vyuiit! dosa en~ch
v);s ] c.dkia;

e) v:,ninou v~sledk i v)zkumu a zkugenosti v6etn6 ]icenci

a patentO uskute6novanou inezi 4slavy, unfiversit.,m ,

spolecnostmi a ingmi organizacemi;

f) danlgmi formami v~deckotechnick6 spolupr;ice, kter6

budou dohodnuty smluvnimi stranami.

C6inek III.

1 - Smluvni" strany budou moci uzavi-lt k t4to dohodZ prova-

dc.'ci protokoly, na jejich- ziklad6 se bude rozv{ijct

spoluprice mezi oprivn~n mi organizacemi, institucemi

a spole6nostmi obou zem.

2 - ]ud3W provad6c1 protokol stanovi pod,,iiky, z'a ktvr ch

se spoluprlce bude realizovat, urZ:" hranice odpov d-

nosti kaldi organizace, instituce a spoleEnosti zainte-

resovan4 na pI-slugndm projektu a ur6 tab6 po6et vdc i

a odbornlk l potf'ebn~ch pro provedeni dobodnut~ch projekt i.

3 - Vpge uveden4 providc" protokoly budou sjednAvlny diplo-
i,, ('ot costoi S OI sc'hvn, a ov, 1y '%:,,., o t

6Inek IV.

Smluvn" strany se dohodly na vytvoigen" subkomise pro v6-

deckotechnickou spoluprici v rimc! Brazi1sko-6eskos1ovnjik6

smigen6 komise. Tato subkomise bude pov6i-ena projedndvat otgz-

ky tgka jci se provldn" tdto dohody, pledevglm zkouingiiim a

vypracovava vim prograinz urZiench k dosa-2cni cI1 tto dr1,oy,

dzj.e periodick~m zhodnocovin'm v)sledk6 v~deckotechnick6 spo-

1uprnce a formulovAnim doporu6en: ob .ma vl;di;m.
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C].1Anok V.

Pokud prov~d6ci protokol nestanov! jinak, ka di; (31anj-

zace, iristituce nebo spolejnost bude lradit nikilady vyplyva-

j3c! ze sv6 u6asti na spoluprgci upraven6 touto dobodou v sou-

ladu se zkony platn)imi v kaid6 zemi.

C1inek VI.

1 - Ea;.d;i ;nluvn" strasia sd61 " diplomatickou custou drth6

stran6 ngzvy oreanizaci, kter6 budou pov6feny prov';cdlnim

tcto dohody a programem 6innost" z n! vyplvajlcich.

2 - Tyto piislugnd organizace budou povinny pigeflkldat subko-

mi si pro v6deckotechnickou spoluprzici vsIedky sv,6 ,r;, e

a ,i~vrhy pro dalgi rozvoj spolupr~ce. Subkomise hmdc po-

v i tiin p'odk1 d nt v,)"o uvedemn v)"s l dlcy ra ,,;vl1,y :',{ .,,

b ornisi.

3 - N' obdobich mezi zasedbnfmi smlgen6 komise a subkomise

pro v6deckotechnickou spoluprici bude spojen mezi or-

ganizacemi prov d6'jcimi tuto dohodu zajigtoviio diplo-

,maml:i ckou cestou.

61inek VII.

V~dci a odborwici vyslan" jednou stranou k druh6 stran6

k pln~ni jiko16 podle 1.inku II t~to dohody budcou podl6hat stdt-

nimu zgkonodirstv! pfijimajic! zem6 a nebudou se moci v novat

jak6koliv 6irnosti odl±in6 od sv 5ch ukolO bez predchoziho schvA-

leu1 obou stran.
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6]3nek VIII.

Smluvni strany pfijmou v;echna pf'slugni opatfeni ke spl-

irm ustanoven! t4to dohody a za timto tcelem posk-ytnoi pot-

irebng 6levy v souladu se zdkony platngni v kaid4 zemi.

618nek IX.

1 - Kaid smluvn" strana bude notou informovat druhou stran,,

o spln~ni vriitlrlnch privnich nile sitosti poti'ebn1 ch ke

schvgleni t4to dohody, kteri vstoup" v platnost datem

C11-11116 31otifikace.

2 - T'ato dohoda bude platnd p~t let a jej:L pl;tt.,iisL Ii,,e mj-

I,:, i 'ky j'o1 , 11t,.ov'a lC, a I pcul I" :;,,l'* .ij ,,,, ( ,.,i ,,I,{

1'okud jedna ze siuluvnfch s Lra picozii;l! Ii't(, ,dll :At-

n6 nejmdnr devadesit d-Ci plged uplynutlm jej" platiosti

sv6 rozhodnut" od dohody odstoupit.

3 - llkon6en " platnosti tdto dohody se nedotkne p1n~ni p]atncli

prov6d~cich protokol6, jejichi pln~ni bude pokra~ovat

ai do jejich ukon~enl, pokud se ob6 strany nedohodnou

jiiak.

Sepsino v .. ..df .......... '-v dvou p6-

vodri'ch v'yhotovenich v jazyce portugalski6m a 6esk6m, pfj~emi

oba t.exty maj" stejiou platnost.

Za vlIdu Za vIdu
Brazilskd federativnf republiky: (ceskoslovensk6 socialistickd republiky:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

OLAVO EGYDIO SETUBAL BOHUMIL URBAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic,
Desiring to strengthen cooperation between the two countries in science

and technology on the basis of the principles of respect for sovereignty and of non-
intervention in internal affairs,

Considering the mutual benefit which the development of scientific and techno-
logical relations can bring to both countries,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote the development of scientific and tech-
nological cooperation between the two countries, on the basis of mutual interest and
benefit, equality and reciprocity, in sectors to be determined through the diplomatic
channel.

Article II

The scientific and technological cooperation to which this Agreement relates
shall be carried out mainly through:

(a) Exchange of delegations of scientists and representatives of industrial and
financial organizations interested in such cooperation;

(b) Exchange of scientific and technological information and documentation;
(c) Organization of seminars, symposia and conferences;
(d) Joint research on scientific and technical questions, with a view to the sub-

sequent practical use of the findings;
(e) Exchange of the results. of research and experiences, including licences and

patents, between institutes, universities, companies and other organizations; and
(f) Other forms of scientific and technological cooperation to be agreed upon

by the Contracting Parties.

Article III

1. The Contracting Parties may conclude Supplementary Arrangements to
this Agreement on the basis of which cooperation shall be carried out between the
relevant agencies, institutions and companies of the two countries.

2. Each Supplementary Arrangement shall establish the conditions on which
cooperation is to be carried out, determine the limits of responsibility of each

I Came into force on 26 January 1990, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the fulfilment of the domestic legal requirements for its approval, in accordance with arti-
cle IX (1).
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agency, institution and company interested in the specific project and indicate the
number of scientists and specialists required for implementing the said projects.

3. The aforesaid Supplementary Arrangements shall be negotiated through
the diplomatic channel and agreed upon by an exchange of notes.

Article IV

The Contracting Parties agree to establish, under the Brazilian-Czechoslovak
Joint Commission, a Subcommission on Scientific and Technological Cooperation
for considering matters relating to the implementation of this Agreement, especially
by examining and preparing the programmes for achieving its objectives, by periodic
evaluation of the results of the scientific and technological cooperation and by for-
mulating recommendations for both Governments.

Article V

Unless the Supplementary Arrangement provides otherwise, each agency, insti-
tution or company shall defray the costs of its participation in the cooperation activ-
ities referred to in this Agreement, in accordance with the laws in force in each
country.

Article VI

1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic chan-
nel, of the agencies which, for its own part, shall be responsible for implementing
this Agreement and for the resulting programme of work.

2. The said agencies shall submit to the Subcommission on Scientific and
Technological Cooperation the results of their work and proposals for the sub-
sequent development of cooperation. The Subcommission shall submit the said
results and proposals to the Joint Commission.

3. During the intervals between meetings of the Joint Commission and of the
Subcommission on Scientific and Technological Cooperation, contacts between
executing agencies, in the context of this Agreement, shall be maintained through the
diplomatic channel.

Article VII

The scientists and specialists sent by one Contracting Party to the other for the
purposes specified in article I of this Agreement shall comply with the legislative
provisions of the host country and shall not engage in any activity unrelated to their
assignment without the prior authorization of both Parties.

Article VIII

The Contracting Parties shall take all appropriate action to implement the pro-
visions of this Agreement and shall for that purpose provide the necessary facilities
in accordance with the laws in force in each country.

Article IX

1. Each Contracting Party shall'notify the other, by note, of the fulfilment of
the legal requirements for the approval of this Agreement, which shall enter into
force on the date of the second notification.
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2. This Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed
automatically for subsequent periods of equal length unless either Contracting Party
notifies the other of its decision to denounce it, at least 90 days before its expiry.

3. Termination of this Agreement shall not affect the fulfilment of the Supple-
mentary Arrangements in force, which shall be implemented until completion unless
both Contracting Parties decide otherwise.

DONE at Brasflia on 2 July 1985, in duplicate in the Portuguese and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL BOHUMIL URBAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil et
Le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque,
Dsireux de renforcer la cooperation entre les deux pays dans le domaine de la

science et de ]a technique, sur la base des principes du respect de la souverainet6 et
de la non-ingdrence dans les affaires int~rieures,

Considdrant les avantages que pourra avoir le ddveloppement des relations
scientifiques et techniques pour les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le dtveloppement de la coopdration
entre les deux pays dans les domaines de la science et de la technique, sur la base des
int~rPts et des avantages mutuels, de l'6galit6 et de la rdciprocit6, dans les secteurs
qui seront d~finis par ]a voie diplomatique.

Article H

La coopdration dans les domaines de la science et de la technique viste par le
pr6sent Accord pourra revetir en particulier les formes suivantes :

a) Echange de ddltgations de scientifiques et de reprdsentants d'organisations
industrielles et commerciales int6ress6es par ladite coopdration;

b) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;
c) Organisation de sdminaires, de colloques et de conferences;

d) Etude conjointe de questions scientifiques et techniques en vue de l'applica-
tion pratique ult6rieure des rdsultats obtenus;

e) Echange des rdsultats des recherches et des donntes d'expdrience, et notam-
ment de licences, entre instituts, universit~s, soci~tts et autres organismes des deux
pays;

f) Toutes autres formes de cooperation scientifique et technique convenues par
les Parties contractantes.

Article III

1. Les Parties contractantes pourront conclure des Accords complmentaires
au prdsent Accord pour ddfinir les bases de la cooperation entre les organismes, les
institutions et les soci~t6s comp~tentes des deux pays.

I EntrA en vigueur le 26janvier 1990, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informes de I'accomplissement des formalitds juridiques internes n6cessaires A son approbation, conformnment au
paragraphe I de I'article IX.
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2. Chaque Accord compl6mentaire d6terminera les conditions dans lesquelles
se r6alisera la coop6ration, les limites de la responsabilit6 de chacun des organismes,
institutions et soci6t6s int~ress6s au projet sp~cifique, et fixera 6galement le nombre
des scientifiques et des spcialistes n~cessaires la r6alisation des projets pr~vus.

3. Les Accords compl6mentaires susmentionn6s seront n6goci6s par la voie
diplomatique et approuv6s par un &6hange de notes.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent de cr6er, dans le cadre de la Commis-
sion mixte Br6sil-Tch6coslovaquie, une Sous-Commission de la coop6ration scien-
tifique et technique qui aura pour tfche d'examiner les questions li6es A l'ex6cution
du pr6sent Accord, particuli~rement en examinant et en 61aborant les programmes
visant A en rdaliser les objectifs, en 6valuant p6riodiquement les r6sultats obtenus, et
en formulant des recommandations A l'intention des deux Gouvernements.

Article V

A moins que l'Accord compl6mentaire correspondant n'en dispose autrement,
chaque institution, organisme ou socidt6 prendra A sa charge les d6penses d6coulant
de sa participation aux activitds de coop6ration pr6vues par le present Accord, con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Article VI

1. Chaque Partie contractante communiquera A 'autre, par la voie diploma-
tique, les organismes qui, de son c6t6, seront charg6s de l'ex6cution du pr6sent
Accord, et le programme des activit6s qui en d6coulent.

2. Les organismes susvis6s devront soumettre A la Sous-Commission de la
coop6ration scientifique et technique, les r6sultats de leurs travaux, ainsi que leurs
propositions concernant le d6veloppement ult6rieur de la coop6ration. La Sous-
Commission soumettra lesdits r6sultats et lesdites propositions A la Commission
mixte.

3. Dans l'intervalle entre les r6unions de la Commission mixte et de la Sous-
Commission de la coop6ration scientifique et technique, les contrats entre les orga-
nismes responsables de l'ex6cution des activit6s vis6es par le pr6sent Accord seront
assur6s par la voie diplomatique.

Article VII

Les scientifiques et sp6cialistes d6tach6s par l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre aux fins vis6es A l'article II du pr6sent Accord, devront se
conformer aux dispositions de la 16gislation nationale du pays d'accueil, et ne pour-
ront se livrer A aucune activit6 6trang~re A leurs fonctions sans 'autorisation pr6a-
lable des deux Parties.

Article VIII

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles pour assurer
I'application des dispositions du pr6sent Accord, et accorderont A cette fin toutes les
facilit6s n6cessaires, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Vol. 1563. 1-27180



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article IX

1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre par une note de I'ac-
complissement des formalit6s juridiques intemes n6cessaires A I'approbation du
pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans, et sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes successives de m~me dur6e, moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de le d6noncer au
moins 90 jours avant son expiration.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la
d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement 1'ex6cution d'accords
compl6mentaires en vigueur, qui seront appliqu6s jusqu'A leur terme.

FAIT A Brasflia, le 2 juillet 1985, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et tchique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

[Signi] [Sign]

OLAVO EGYDIO SETUBAL BOHUMIL URBAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA SOCIALISTA DA
TCHECOSLOVAQUIA SOBRE COOPERACAO CULTURAL

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e
0 Governo da Republica Socialista da Tchecoslovaquia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

inspirados nos prineipios do respeito mituo, da nrlo-

intervenqao nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagens, e

desejosos de fortalecer os la4os de amizade que unem os dois povos,

Convieram no seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege todas as iniciativas e atividades de

carater cultural, educativo e desportivo levadas a efeito pelo Governo

e pelas instituiqoes Governamentais de uma das Partes Contratantet fr,

territ6rio da outra Parte Contratarste.

ARTIGO II

As Partes Contratantes promoverao o intercimbio e a

cooperaqao bilateral nos campos da cultura, da educagao e dos esportes,

observadas as respectivas legislagoes e normas vigentes e o disposto no

presente Acordo.

ARTIGO III

1. 0 intercmbio e a cooperagao entre as Partes Contratantes

poderao compreender:

a) o intercambio de professores, escritores, tradutores,

diretores, atores e tecnicos teatrais e cinematograficos,

artistas plasticos, solistas de bali, msico3, arquit,|oro,

desportistas e estudantes em nivel de p6s-gradua4ao;
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b) a criagao de.!cursos regulares de linqua portuguesa,

literatura e civilizagiao brasileiras em universidades C'a

Tchecosloviquia, e de linguas, literatura e civilizayo

tchecoslovacas em universidades brasileiras;

c) a tradugao e publicagao de obras literarias e art{stjcar

da outra Parte, de reconhecida qualidade;

d) o intercmbio de livros, publicagoes culturais e de

informaqoes sabre os museus, bibliotecas e outras

instituigoes culturais;

e) o intercambio de missoes educacionais de interesse

reciproeo, e

f) a organizagiao de manifestag2es culturais, tais como

exposigoes, conferencias,representaQoes teatrais, mostra-

cinematograficas, programas de televisao, apresentagoes

musicais, espetaculos de danga, exibiioes circenses e

certames desportivos.

2. Na medida de suas disponibilidades, as Partes Contratantesz

concederao vagas e bolsas-de-estudos em cursos de p6s-graduagao de

suas universidades para estudantes da outra Parte, em areas de estudo

escolhidas de comum acordo.

3. A Vim de implementar o presente instrumento, as Partes

Contratantes estabelecerao de comum acordo, por intermedio das

respectivas Missoes diplomaticas, programas bianuais de intercambio,

que compreenderao atividades de cooperagao, assim como as condigoes

financeiras, entre outras, essenciais a sua concretizagao. No processo

de sua elaboragiao os programas deverao contemplar a continuidade das

atividades de intercambio que sao objetivo do presente Acordo.

4. As Partes Contratantes facilitarao, em seus respectivos

territorios, a organizagia dos programas bianuais de interciaricj

cultural, educacional e desportivo no ambito do presente Acordo,

inclusive quanto i admissiao e saida de material nrt.fntirn. ohr:,' (,

arte, material diditico e equipamento cutural e educativo.
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ARTIGO IV

1. A Parte brasileira designa o Ministirio das Relae:.

Exteriores como Coordenador de sua participacao na execuao do presente

Acordo, e a Parte tchecoslovaca designa, para o mesmo fim,o Ministric

Federal dos Neg6cios Estrangeiros. Aos Coordenadores caberi:

a) analisar o desenvolvimento do intercimbio e da cooperaqeC

bilateral nos campos cultural, educaclonal e desportJvo;

b) avaliar o cumprimento dos programas bilaterais de inter

cimbio, examinar e aprovar programas bianuais elaborados e

projetos especificos.

2. Todas as questoes relativas i execugao dos projetos e

programas de intercambio e cooperagao culturais, educativos e desporti-

Vos entre as Partes Contratantes serao tratadas pelos Orgaos coordenado

,ees, por intermidio das respectivas missoes diplomiticas.

3. As Partes Contratantes se comprometem a submeter a sistema

tica do presente Acordo todas as suas atividades de natureza cultural,

Qducacional ou desportiva, realizadas no territ6rio da outra.

ARTIGO V

As Partes Contratantes poderao celebrar, por via diplomatica,

Ajustes Complementares ao presente Acordo que visem & criaqao Jc-

'rogranas de Trabalho entre universidades e institui4;oes de ers2-ic

3uperior, bem como culturais e desportivas, de ambos os paises, qie

Jesejem cooperar nos campos da cultura, educa~ao e esportes, eft

onrforn,idade com os principios e dispositivos deste Acordo.

ARTIGO VI

Oualquer modificaqao ao presente Acordo, ou a sua revi.':;,

deveri ser proposta por escrito e entrarg em vigor depois de aprov=,1.,

per ambas as Partes Contratantes.
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ARTIGO VII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor na data da Troca de Notas

par meio das quais as Partes Contratantes informario uma a outra sobre

a sua aprovagio, de acordo com os procedimentos estabelecidos por suas

respectivas legislaoes.

2. 0 presente Acordo permanecera em vigor por um perlodo de dois

anos, apos o qual seri automaticamente renovado por periodos adiciorsair

de mesma duragao, a menos que uma das Partes Contratantes manifeste

outra, por escrito e com antecedencia de seis meses de sua expiraqac,

sua intenqao de di-1o por terminado ao fina) do perlodo de validade eu

curso no momento da notificagao.

APTIGO VIII

Expirado ou denunciado o presente .Acordo, suas disposiCacs

continuarao a reger qualsquer obrigagoes no conclufdas assumid,r

durante sua vigencia. Tais obrigagoes serao executadas ate a seu

termino.

Feito em Praga, aos 7 dias do mis de abril de 1989, em dois

exemplares originais, nas linguas portuguesa e tcheca, sendo ambos o:.

textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repdiblica Socialista

da Tchecoslovdquia:

[Signed - Signe] [Signed - Sign9]

ROBERTO DE ABREU SODRE JAROMIR JOHANES
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU BRAZILSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY
A VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt REPU-
BLIKY 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vlhda Brazilskd federativni republiky

a

vlhda teskoslovenskd socialistickd republiky

(dile jen "smluvni strany")

vedeny principy vzhjemnd dcty, nevmgovinf do vnitfnlcli

zAlelitostf a oboustrannd vghodnosti a pfAnfm posilit svozky p.itv1r.1nv(,

kterd poji lid obou zemi,

se dohodly na n~sledujLcim:

Clhnek I

Tato dohoda upravuje velkerou aktivitu a dinnost v oblasti

kultury, gkolstvi a sportu provAd~nou pfislubnnmi vlAdnfmi organizacemi

a institucemi jednd smluvni strany na dzemi sthtu druhd smluvnl strany.

Cldnek II

prhci na poli

nimi pfedpisy

Smluvni strany budou podporovat dvoustrannou vgmbnu a spolu-

kultury, AkolstvL a sportu v souladu a vnitrostAtnimi prAv-

a s ustanovenimi t6to dohody.

ClAnek III

V~mfina a spoluprice mezi smluvnLmi stranami bude zahrnovat:

a) vgmdnu pedagogO, spisovatelO, pfekladatelG, skladat.]Cj,

malli, divadelnich a filmovgch pracovnfk, relis6rG

a jejich technickdho personhlu, umlcO, s61istO baletu,
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koncertnich umlcd, sochaf, architekta, sportovcO a

student0 postgraduAlnich kursO;

b) pchd&dn pravidelngch kursO teskdho a slovensk~ho jazyka

a aeskoslovenskd literatury a kultury na brazilskgch

univerzithch a portugalskdho jazyka, brazilsk,6 ]it,-u,

tury a kultury na vysokgch Akolich v Ceskoslovensk6

socialistickd republice;

c) pfeklady a vydlv&ni literArnlch a umnleckgch d~l druhd

strany vyaokd umleckd drovnA;

d) v'mrnu knih, kulturnich publikact a informaci o muze3fch,

knihovndch a dalgich kulturnich institucich;

e) v7mbnu Akolskgch delegacl podle oboustranndho zdjmu;

f) organizovAnf kulturnich akcf, jako jsou v~stavy, pted-

n4lky, divadelni pfedstavenf, filmovd pfehlidky, piehlild-

ky televiznich programO, hudebni programy, tane~ni vystou-

penf, cirkusov& pfedstavenf a sportovnl soutane.

2. Smluvnf strany poskytnou podle svgch moinostl a podle vzA-

jemnd dohody mista a stipendia na svkch vysokgch fkolhch a univerzitdch

pro studenty postgradulnich kurs druhd smluvni strany.

3. Za d elem pln~ni t6to dohody smluvni strany budou dojednA-

vat diplomatickou cestou dvouletd prov&dbcf programy, kterd budou zahrno-

vat formy spoluprhce, finandni a jind ddlelitd podmnky nutnd pro jejl

realizaci. Prov~d~cf pliny budou sjedn&v~ny tak, aby bylo zajittna plynu-

lost a n&vaznost plninf ustanoveni tdto dohody.

4. Smluvnf strany budou podporovat na %zemich svgch sthtO orga-

nizaci dvouletgch programO kulturnich, Akolskqch a sportovnlch vgmdn v rim-

ci tdto dohody, vtetni vgmzn um~leckdho materi~lu a um~leckgch d~l pfi do-

dr~ovhni autorskgch prhv, didaktickdho materi~lu a kulturniho a vzdAlva-

clho vybavenf.

Cl~nek IV

1. BrazilskA smluvni strana povgfuje ministerstvo zahrani~nich

vgci jako koordinhtora prov~d~ni tdto dohody, 8eskoslovenskA smluvnf strana

pov0fuje za stejngm ddelem federlnf ministerstvo zahrani~nich v~cf. Koordi-

nitoii plnSni tdto dohody se budou zabgvat:

a) anal zou rozvoje dvoustrannd v m~ny a spoluprhce na poli

kultury, Ikolstvi a sportu;

b) hodnocenim pln~nf dvouletgch programO vgmtin, posuzrv~num

a schvalovAnfm dvouletkch programa.
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2. Ve~kerd ot.zky spojend s pffpravou a prov~ddnfm program6

culturnich, gkolskgch a sportovnlch vgmin a spolupr~ce mezi smluvnimi stra-

iami budou projednivany mezi koordina~nimi org~ny prostkednictvfm pfnIiug-

igch diplomatickgch misf.

3. Smluvnf strany se zavazujl provhdat vegkerou ineiont kulfiur-

niho, gkolskdho a sportovniho charakteru, uskute~novanou na 6zeini druh6

strany, v souladu s ustanovenimi tdto dohody.

Cl~nek V

Smluvnf strany budou uzavirat diplomatickou cestou doplfikovA

jedn&n k tdto dohodA smdfujicf k vytv.eni pfIm.ch stykd mezi univerzitami

a vysokogkolskgmi institucemi, prdvd tak jako mezi kulturnfmi a sportovnimi
institucemi obou sthti, kterd si pkejf spolupracovat na poli kultury, Akol-

stvi a sportu v souladu se zdsadami a ustanovenfmi tdto dohody.

Clnek VI

Jakikoliv Lprava tdto dohody nebo jejf revize musl bqt na-

vriena plsemn a vstoupf v platnost po schvhleni ob~ma smluvnfmi straani.

Clhnek VII

1. Tato dohoda vstoupf v platnost v don vgm~ny n6t, jimiO sv

smluvni strany budou navzhjem informovat o jejlm schv6lenI v souladu s cstav-

nfmi piedpisy platn:?mi v obou smluvnich stAtech.

2. Tato dohoda zOstane v platnosti po dobu 2 let, po nit bude

automaticky prodiulovAna vidy na dobu 2 let, pokud ji jedna ze smluvnich

tran pisemnA, nejpozdaji 6 mzsIcO pfed uplynutim probihajfciho obdobi plat-

nosti nevypovi.

Clnek VIII

V pfipad6 vypov~zeni tdto dohody z~vazky, ptijatd v pribahu

platnosti dohody se budou spravovat jejImi ustanovenfini ai do jejich sp~n~ni.
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Dnno v Praze, -7 dubna 1989, ve dvou vyhotovenich, ka~dd

v jazyce portugalskm a 6eskdm, pfi~eml ob6 zn~ni majf stejnou platnrosl.

Za vlidu Za vIdu
Brazilsk federativnf republiky: Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRE, JAROMIR JOHANES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON CULTURAL
COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

(Hereinafter called the "Contracting Parties"),

Guided by the principles of mutual respect, non-interference in internal affairs
and mutual advantage, and

Desiring to strengthen the ties of friendship which exist between their two
peoples,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern all measures and activities in the fields of culture,
education and sport carried out by the Government or government institutions of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article H

The Contracting Parties shall promote exchanges and bilateral cooperation in
the fields of culture, education and sport, in conformity with their respective laws
and norms and the provisions of this Agreement.

Article III

1. Exchanges and cooperation between the Contracting Parties shall include:

(a) The exchange of teachers, writers, translators, directors, actors, theatre
and film workers, directors and their technical personnel, sculptors, ballet soloists,
musicians, architects, sportsmen and sportswomen and post-graduate students;

(b) The establishment of regular courses in the Portuguese language and in
Brazilian literature and culture at Czechoslovak universities and in the Czech and
Slovak languages, literatures and cultures at Brazilian universities;

(c) The translation and publication of each other's major literary and artistic
works;

(d) The exchange of books and cultural publications, and of information about
museums, libraries and other cultural institutions;

(e) The exchange of educational missions of mutual interest;

I Came into force on 26 January 1990, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed

each other of its approval, in accordance with article VII (I).
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(f) The organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatre
productions, film showings, television programmes, concerts, dance and circus per-
formances, and sports competitions.

2. The Contracting Parties shall, as far as resources allow, award places and
fellowships to each other's students for post-graduate courses at their universities in
mutually agreed areas of study.

3. With a view to implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
establish, by mutual agreement, through their respective diplomatic missions, two-
year exchange programmes, which shall include cooperation activities, as well as the
financial and other conditions necessary for their implementation. The programmes
shall be prepared in such a way as to ensure the continuity of the exchange activities
which are the objective of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective territories, the
organization of two-year exchange programmes in the fields of culture, education
and sport, within the framework of this Agreement, including the import and export
of artistic materials, works of art, teaching materials and cultural and educational
equipment.

Article IV

1. The Brazilian Government designates the Ministry of Foreign Affairs as
coordinator of its participation in the implementation of this Agreement, and the
Czechoslovak Government designates the Federal Ministry of Foreign Affairs for
the same purpose. The coordinators shall:

(a) Analyse the development of bilateral exchanges and cooperation in the
fields of culture, education and sport;

(b) Evaluate the implementation of the bilateral exchange programmes, and
consider and approve two-year programmes and specific projects.

2. Any questions relating to the implementation of exchange and cooperation
projects and programmes in the fields of culture, education and sport between the
Contracting Parties shall be dealt with by the coordinating bodies through their
respective diplomatic missions.

3. The Contracting Parties undertake to carry out all activities in the fields of
culture, education and sport in the territory of the other Party in conformity with the
provisions of this Agreement.

Article V

The Contracting Parties may, through the diplomatic channel, conclude addi-
tional protocols to this Agreement in order to establish work programmes be-
tween universities and higher educational institutions, and also between cultural and
sports organizations of the two countries which wish to cooperate in the fields of
culture, education and sport in accordance with the principles and provisions of this
Agreement.

Article VI

Any amendment to, or revision of, this Agreement shall be submitted in writing
and shall enter into force following its approval by the two Contracting Parties.
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Article VII
1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes

by which the Contracting Parties inform each other that it has been approved in
accordance with the procedures established by their respective laws.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years, after which
it shall be renewed automatically for additional two-year periods, unless one of the
Contracting Parties informs the other Party in writing, six months before its expiry,
that it has decided to terminate it.

Article VIII

If this Agreement expires or is terminated, its provisions shall continue to
govern any outstanding obligations assumed while it was in force. Such obligations
shall be carried out to their end.

DONE at Prague on 7 April 1989, in duplicate in the Portuguese and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 JAROMIR JOHANES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1tCOSLOVAQUE

Le Gouvemement de la R6publique fdd6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque,

(Ci-apr-s ddnomm6s les "< Parties Contractantes > ),

S'inspirant des principes du respect mutuel, de la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures et de la r6ciprocit6 des avantages, d6sireux 6galement de res-
serrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord r6git toutes les initiatives et activit6s culturelles, 6ducatives
ou sportives du Gouvernement et des institutions gouvernementales de l'une des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article II

Les Parties Contractantes s'emploieront A encourager les 6changes et la coop6-
ration bilat6rale dans les domaines de la culture, de l'ducation et des sports, dans le
respect des lois des r~glements en vigueur dans leurs pays et conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article III

1. Les 6changes et la coop6ration entre les Parties Contractantes pourront
comporter:

a) L'6change d'enseignants, d'6crivains, de traducteurs, de metteurs en scine,
d'acteurs et de techniciens de th6dtre et de cin6ma, de praticiens des arts plas-
tiques, de solistes de ballet, de musiciens, d'architectes, de sportifs et d'6tudiants du
troisiime cycle;

b) L'organisation de cours rdguliers de langue portugaise et de littdrature et
civilisation br6siliennes dans les universit6s tch6coslovaques, ainsi que de langue,
litt6rature et civilisation tchcoslovaques dans les universit6s br6siliennes;

c) La traduction et la publication d'oeuvres litt6raires et artistiques de m6rite
reconnu de l'autre Partie;

d) L'6change de livres, publications culturelles et informations sur les mus6es,
biblioth~ques et autres institutions culturelles;

I Entr6 en vigueur le 26 janver 1990, date de l'6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont

inform6es de son approbation, conformnAment au paragraphe I de I'article VII.
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e) L'6change de missions A vocation dducative pr6sentant un intdrat rdcipro-
que, et

f) L'organisation de manifestations culturelles, par exemple expositions, con-
f6rences, repr6sentations th6itrales, festivals cin6matographiques, programmes de
t616vision, concerts, spectacles de ballet, spectacles cirque et manifestations spor-
tives.

2. Dans la mesure de ses disponibilit6s, chacune des Parties Contractantes
accordera des places et des bourses d'6tudes du troisi~me cycle dans ses universit6s
A des 6tudiants de I'autre Partie, dans des disciplines choisies d'un commun accord.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes ins-
titueront en concertation, par l'entremise de leurs missions diplomatiques res-
pectives, des programmes biennaux d'6changes qui comporteront des activit6s en
coop6ration, et elles prendront les dispositions, notamment financi~res, indispen-
sables A ]a concr6tisation desdits programmes. I1 faudra tenir compte, dans l'61abo-
ration de ces programmes, de la poursuite des 6changes qui constituent le but du
pr6sent Accord.

4. Les Parties Contractantes faciliteront, sur leurs territoires respectifs, l'or-
ganisation des programmes biennaux d'dchanges culturels, 6ducatifs et sportifs dans
le cadre du pr6sent Accord, et notamment l'entr6e et la sortie des mat6riels artis-
tiques, ceuvres d'art, mat6riels p&tagogiques et 6quipements culturels ou 6ducatifs.

Article IV

1. La Partie br6silienne d6signe son Minist~re des Relations extdrieures en
qualit6 de coordonnateur de sa participation A la mise en ceuvre du pr6sent Accord,
et la Partie tch~coslovaque d6signe, aux m~mes fins, son Minist~re f6dral des
Affaires 6trang~res. I1 appartiendra aux coordonnateurs :

a) De superviser la r6alisation des 6changes et de la coop6ration bilat6rale dans
les domaines culturel, 6ducatif et sportif;

b) De veiller A l'ex6cution des programmes bilat6raux d'6changes, ainsi que
d'6tudier et agr6er les programmes biennaux dlabor6s et les projets particuliers;

2. Toutes les questions touchant A la r6alisation des projets et des programmes
d'6changes et de coop6ration culturels, 6ducatifs et sportifs entre les Parties Con-
tractantes seront r6gl6es par les organismes de coordination, par l'entremise des
missions diplomatiques respectives.

3. Chacune des Parties Contractantes s'engage A soumettre au contenu de
pr6sent Accord toutes ses activit6s de caract~re culturel, 6ducatif ou sportif sur le
territoire de l'autre Partie.

Article V

Les Parties Contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, des con-
ventions compl6mentaires au pr6sent Accord qui auront pour but la mise en place de
programmes de travail communs entre des universit6s et institutions d'enseigne-
ment sup6rieur ou i vocation culturelle ou sportive des deux pays qui souhaiteraient
coop6rer dans les domaines de la culture, de l'6ducation ou des sports conform6-
ment aux dispositions et principes 6noncfs dans le pr6sent Accord.
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Article VI

Toute modification ou r6vision du prdsent Accord devra faire l'objet de propo-
sitions dcrites et entrera en vigueur une fois approuv6e par les deux Parties Contrac-
tantes.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de I'6change de notes par
lequel les deux Parties Contractantes se seront r6ciproquement inform6es de son
approbation, conform6ment aux proc6dures 6tablies par leurs 16gislations respec-
tives.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de deux ans, apres
quoi il sera automatiquement et tacitement reconduit pour de nouvelles p6riodes de
meme dur6e, A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie l'autre, par
6crit et six mois avant son expiration, son intention de le d6noncer A la fin de la
p6riode de validit6 en cours au moment de la notification.

Article VIII

Apres l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions con-
tinueront de r6gir toutes les obligations non 6teintes qui auront 6t6 contract6es
lorsqu'il 6tait en vigueur et ces obligations seront ex6cut6es jusqu'A leur terme.

FAIT A Prague le 7 avril 1989, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

[Signe [SignE
ROBERTO DE ABREU SODRt, JAROMIR JOHANES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE CRIA(AO DE COMISSAO MISTA ENTRE 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA REPOBLICA DE GANA

(I ovri o da Ielkic blica fid.rative do Irasil

e

6 (overno da kepblica de Gana,

(orisci 'rites dos la.os de amizade e de solia iodide pu ni ,

us (Ilis I iSvS;

DesejCsos de consolidar, diversificar e lortalecer as

'laibes de cooprraqo em todos os aspectos de interesse cotimi ;

C1VfI, 0 0se1ulLte:

ART]L i I

tn,a Lonissso Mista de Cooperargo Brasil - Uana fic,,

institufda pelo presente Acordo.

PRTI(JO ii

/P ( ohiss O I.'ista tell por atribu 1 y o del vI .ir a o r il I ;, t

devida para que os objetiv(,s do presente Pcordo a* III a ,I r 1 1r -. ,

p 1,i I nh' t C (ib Iit I i Ii ie ( o'jt'i a ,( I i Ill' , I I . II I I,1.

Ilr al ceira, cieitifica, tecrol69ica, ticnica e cultural.

ARTIL( I I I

A ( viil, s O Mista sC Ieunirs a ca da (to is 0Ills I

eptraordind r i anente, de comum aco'rcdo entre as Pa rtes. P s re tui1rs se'

reali aro alterualerente en, Pcra e Brasilia.
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ARTIGO IV

A b.legi.So de ceaa pais serS chefliaa pcr Putoricaoe oE

rivirl j irist(,ial e inte,aca por s,.d icbros jEsi . h'1Cos ( (.0 (t1%(s

I ( 'a r 1. .

AHT)t~bV

Loncluidos as trabalhos, a Coaisso Mista e Ihiordr i r I

c'mitira Lonunicado de Imprensa.

1. tis Lhetes das duas Uelega bes jiodVraO (,,iJiIt,,i(t it I

re(oncr da( es sobre assuntas urgentes durante o period.o (it do;,s

scsoes suiessivas. lais decis6es e recoierdaioes s-r~o ir, cluids ila

ita da sessio seguinte.

As Atas d a Lontiss o Mista bell, conto as (ogn-o nica(Ioer -,C rl j u n s

oever.o ser pf eparados em dais ori gina is, os i doi oa 5 l.r tt;u s (.

i S , Vto 1 a 1,hos1 as textos igualImente aut iti(os.

ARI ILO VI

A agenda de cada Sess~o serS acordada par via dilen, Ii ca

cone a anteced~ncia minima de urn nibs da data de abertura dos trabaIlhs.

/)r .raI o Onico: Nas sess6es de trabalho, outros a.;!. tI(,r.

poderao ser incluidos na agenda, con o consentimento dos Chet us das
duos LIe 1 erae6es.

PRT]6o Vi ]

A conposioa da DelegaKo do pais visitante deve sr

t alill t aol 10 is arf i tri o . par via diplowei. tica, cone i,t rru(Ifn, j a
ivinima de qu i 1-e li as da data da reunio.

ARHIba Vlll

U pais anfitrigo respondere pelas despesas nr'cv's s rl ,

realiza%0o aas sess6es de trabalho.
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Parigrafo Gnico: C(ada Parte arcarS co, a sua resppctiva

oespesa conm transporte internacional, alinentai~o e alojen-ento.

ARI 160 IX

0 (.Coverno ce P.EpCblice Federetiva Co r2sil e o PIhL,(

I..t Ila I*'(vvis(r i0 (I- LeC- S P . ciOn l - a P Ii. L, liC Ic 6 f,

G(s rtr.r, rEs, Ec tia rc-rtle, o 1.1nist io oas E1I e .es E):- lcffs ( c

ljiui stlrio dos tey6cius Lstrar, ei ros c o0110 6 9Z s COilI- L I P ~ I L !,i f e

jirpl iientar este Icorno e coordenar outros assuntos a ele I c lat vo .

AR16G0 X

UlaIqier queSt So ou controv~rsia quwe possa jrg ir (r

C o, Acia ( l i1, 11vii'tri acSo da risPite c for (lo .'r, 1.,1 is c, ,,cIc

ac,1 avelmente por anbas as PIartes da Comisslo.

ARI 16O X]

U presente Acordo entrari en vigor na data

i rlst ruccenttos de ratificaq o pelos dois Covernos,

respectivas di sposij6es constitucionai s.

da troca dos

obedocidas a)S

ARIIGU XII

0 presente Acordo teri validade por um periodo de 5 (circo)

a0cs. Ser, tacitdicente renovado, por perfodos de igu l duraco, solvo

se uria das Partes Contratartes comunicar S outra, par rota

diplorintica, e con anteced~ncia minima de 6 (seis) [ieses, sua deciso

de deniunciS-lo.
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AIIGO XIII

.adca Parte pode propor a. revisao do Acordo ou rle rida a

quaIlquer de suas disposi(bes. As cI usuIas revisadas ou ew,(I' ida, (;L

cOiUn, acordo entrar~o em vigor na data de sua aprova.ao por ,aibas

Partes, obedecidas as respectivas disposii6es constitucionais.

AR I 60 XIV

I,.da no presente Acordo afetarS outros acordos de c oiperi.r,,o

ertre os dois Governos, nen derrogarA qualquer obri9aro intfr, acic, r. aI

assui.ida lelas Partes Contratantes.

Feito en, Brasilia. aos 5 dias do ,6s de -ci-& 70- e

I9ti5, en dois exemplares originais em portugucs e inglcs, s a( , iido I s

os t(.ntos i yialierte autrnticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Pelo Governo
da Repdblica de Gana:

[Signed - Signe]

KOFI NYIDEVU AWOONOR
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AGREEMENT' ON FORMATION OF A JOINT COMMISSION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA

rle Cu, urnnivist of t.he rederat i ve Ie-ti bl ic of -r.,iI

The Governnicrt of the Republ ic of Ghana,

Aia -e of the tics of friendship and sol idarit y unitinig the

t.0 countrvlt I; ;

Aspiritig to cor".olidate, diversify anid strengthcn 'elatiors
or cooperation in all areas of common interest;

Ajrce on the followving:

ARTICLE I

A Joint Commission of lrazil - Ghana Cooperation is estahlilhd
by tIe p'esent Agreement.

AITICLE II

co. JuinL Comimi ssi on is assigned to delinc tie oruc-,l.,tiw,...,,

thol tim ol, ic.ivo s of lhe present Agrocenot nay ie attline.,, c'..pv- ;.,lly
ii0 ', n.. i,, scn . t, Il,~l- ilal~ ~ , ivilil'ic, .- h ,1, ; ., ,

tc.cliical n11d cultural coopu rat ion.

ARTICLE Ill

rh.r Join t Comi .sion shall m.it every two years -nd
extraordini'ily, whecn cummonly agreed upon by the two PartiCs. ric c '
shall ie held alternately in Accra and Brasilia.

Came into force on 12 July 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia, in
accordance with article XI.
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AlRTICLE IV

The Delegat ion of each country shall be headed by on authority
of' liiti. i .='iil rank arnd composed of members desi gnated by the. ,': ' ,
Co c- rIit nIlts.

ARTICLE V

Once the work is concluded, the Joint Commission shall prc.ni,
thc Minutes and issue a Press Release.
I. The Heads of the two Delegations may jointly make recommend.aLions
on tir.iviit malers between sessions. Such decisions and r'c¢ommm.
Shall be included in the M~inutes of the following session.

The Minutes of the Joint Commission as well as the loinit lK lc,..m's

shaIll be pre'pam'ed in two originals, in the Portuguese and Eng ish amjes,
whiCl. shll I h equal ly lulI.ent'ic.

ARTICLE VI

The A r.ncla of each session shal I be agreed upnn. by dird ln,..mI ic
chainels, a minimum of one month prior to commencement of the scmssoion.

Single Paragraph: During the work sessions, other topics may be
;neluded on the Agenda, with consent of the Ileads of the two Delegations.

ARTICLE VII

The host country shall be informed or the composition of the

visiting country's Delegation, by diplomatic channels, a minimum of
fifteen days prior to the date of the meeting.

ARTICLE VIII

The host country shall benr the necessary expenses for the

,ork se 'Sions.
Single Paragraph: Each Party shall bear their r'-.;pvct.ive

expenses for international transportation, food and housing.

ARTICLE IX

The Government of the Federative Republ ic or Crazil imnd Llit
P:'DC - the Provisional Ngational Defence Council designate, rcE-pectivcly,

the Ilinistry of External elations and the Ministry or foreign AfrairsF .-
the c-ommpeLCnt organi:ations for implementing this Aurv r rt alnI
coordinating other matters relative to it.
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ARTICLE X

Any problem or dispute which may arise as a result of the
implementation of the present Agreement shall be amicably settled lrt.,'en
the t%;o Partics of the Commission.

AM I CLI X I

rhC Present Agreement shal I take effect from the dote of
cxchoauge of the ratification instruments by the twvo Goverimtcrts in
occordlance with their respective constitutional procedures.

ARTICLE XII

The present Agreement shall be valid for a period of S (ficc.)
yCars, and shial I be automat;cal ly rence.ed unless either of the Contr.,cl i;',
Par ir(s irolfis the other, by diplumatic i'., , of ;Is ('( r i r In
declare the Agreement null and void, a minimum of 6 (six) ,orntlhs prior
to the date or expiration.

ARTICLE XIII

Each Part), may propose revisions or amendments to the prc-. iit
Igr-ric clnt. The revised or amended clauses commonly agreed upo, sha I I
take ef'fect from the date of their approval by both Parties, in oicco, daieC-
with their respective constitutional procedures.

ARTICLE XIV

Nothing in the present Agreement shall affect other unpiL;,,n
agre':nts betw.een the twvo Governments, neither shall it dishonour atly
iit-n,-.tioc.iI obligation undertaken by the Contracting Partic s.

Drawn up in Brasilia on 5-6 of July, 1985 in two originals.
in 11he Portuguese and English languages, both of which are equally
ao u fh~ t. I- t e"xtf.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed]

KOFI NYIDEVU AwOONOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CR1tATION D'UNE COMMISSION MIXTE,
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana,

Conscients des liens d'amitid et de solidaritd qui unissent les deux pays;

Soucieux de consolider, diversifier et renforcer leurs relations de coop6ration
dans tous les domaines d'int6rt qu'ils ont en commun;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le pr6sent Accord porte cr6ation d'une Commission mixte br6silo-ghan6enne
de coop6ration.

Article H

La Commission mixte a mandat de d6finir l'orientation voulue pour atteindre
les objectifs du prdsent Accord, notamment en matiRre de coop6ration 6conomique,
commerciale, financi~re, scientifique, technologique, technique et culturelle.

Article III

La Commission mixte tient une session tous les deux ans et elle se r6unit en
session extraordinaire du commun accord des Parties. Les sessions se tiennent A
tour de r6le A Accra et A Brasflia.

Article IV

La d6l6gation de chaque pays est dirig6e par une personnalit6 de rang minis-
t6riel; ses autres membres sont d6sign6s par le gouvemement concern6.

Article V

A l'issu de ses travaux, la Commission en 6tablit le compte rendu et 6met un
communiqu6 de presse.

1. Dans l'intervalle entre deux sessions, les chefs des deux d6l6gations peu-
vent formuler d'un commun accord des recommandations relatives A des questions
urgentes. Ces d6cisions et recommandations sont consignees au compte rendu de la
session suivante.

2. Les comptes rendus, de meme que les communiqu6s communs, sont 6tablis
en deux exemplaires originaux, respectivement en portugais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1988 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Brasflia, confor-
m6ment As I'article X1.
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Article VI

L'ordre du jour de chaque session est convenu par la voie diplomatique, au plus
tard dans le mois qui prrc~de l'ouverture de chaque session.

Paragraphe unique : Pendant les s6ances de travail, d'autres questions peuvent
8tre inscrites A l'ordre du jour avec l'assentiment des chefs des deux ddlrgations.

Article VII

La composition de la drlrgation du pays invit6 doit etre communiqure au pays
h6te, par la voie diplomatique, au moins quinze jours avant la date de la reunion.

Article VIII

Le pays hrte prend en charge les drpenses nrcessaires A la tenue des seances de
travail.

Paragraphe unique : Chacune des Parties prend en charge ses propres frais de
transport international, de subsistance et de logement.

Article IX

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrrative du Brrsil et le Conseil provisoire
de la defense nationale (PNDC) de ]a Rdpublique du Ghana d6signent leur Minis-
tre des affaires 6trang~res respectif comme organismes compdtents pour mettre en
oeuvre le present Accord et coordonner les autres questions qui le concernent.

Article X

Toute question ou diffdrend 6ventuel rdsultant de l'application du prdsent
Accord est r6solu A l'amiable par les deux Parties formant la Commission.

Article XI

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements
6changent les instruments de ratification conformes A leurs prescriptions constitu-
tionnelles respectives.

Article XII

Le present Accord a une durre de cinq (5) ans. I1 est renouvel6 par tacite recon-
duction pour des prriodes d'6gale durre, A moins que l'une ou l'autre des Par-
ties Contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique avec un prravis de
six (6) mois, sa decision de le d6noncer.

Article XIII

Chacune des Parties peut proposer la revision ou la modification de telle ou
telle disposition du present Accord. Les dispositions rrvisdes ou modifires d'un
commun accord entrent en vigueur dis qu'elles ont 6t6 approuvres par les deux
parties conformrment A leurs prescriptions constitutionnelles respectives.

Article XIV

Rien dans le present Accord ne touche aux autres accords de cooperation con-
clus entre les deux gouvernements ni ne drroge A aucune obligation internationale
incombant aux Parties Contractantes.
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FAIT A Brasflia, le 5 juillet 1985, en deux exemplaires originaux, en portugais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Ghana:

[Signel [Signi]

OLAVO EGYDIO SETUBAL KOFI NYIDEVU AWOONOR
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No. 27183

GREECE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention concerning the reciprocal recognition and en-
forcement of judicial decisions, settlements and public
documents in civil and commercial matters. Signed at
Athens on 4 November 1961

Authentic texts: Greek and German.

Registered by Greece on 2 April 1990.

GRECE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative 'a la reconnaissance r6ciproque et 'a l'ex&-
cution des decisions et transactions judiciaires et des
actes publics en matiere civile et commerciale. Signee a
Ath~nes le 4 novembre 1961

Textes authentiques : grec et allemand.

Enregistrie par la Gr&e le 2 avril 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM KONIGREICH GRIECHENLAND OBER DIE GE-
GENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON
GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN, VERGLEICHEN UND
OFFENTLICHEN URKUNDEN IN ZIVIL- UND HANDELS-
SACHEN

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

und
Seine Majestdt der Kdnig der Hellenen

IN DEM WUJNSCH, die gegenseitige Anerkennung und Voll-
streckung von gerichtlichen Entscheidungen, Vergleichen
und bffentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen

zu regeln,

SIND UBEREINGEKOMMEN, hierber einen Vertrag zu schlie~en,
und haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr.Gebhard Seelos,

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Athen,

und
Herrn Professor Dr.Arthur Bilow,

Ministerialdirigent im Bundesministerium der Justiz,

Seine Majestdt der Kdnig der Hellenen
Herrn Christian Xanthopoulos-Palamas, Botschafter,

Botschafter, Generaldirektor im Griechischen AuSenministerium

und
Herrn Charalambos Pagoulatos,

ehemals Generalsekretdr im Griechischen Justizministerium,

Rechtsanwalt am Kassationshof.

Die Bevollmichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und
geh6riger Form befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen
vereinbart:
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Erster Abschnitt

Anerkennung gerichtlicher Entacheidungen

Artikel 1

(1) Die in Zivil- oder Handelssachen ergangenen Ent-

scheidungen der Gericbte des einen Staates, durch die in

einem Verfahren der streitigen oder der freiwilligen Gerichts-

barkeit ber Ansprche der Parteien endgdltig erkannt wird,

werden in dem anderen Staat anerkannt, auch wenn sie noch

nicht rechtskrdftig sind. Als Entscheidungen in Zivil- und

Handelssachen sind auch Urteile anzusehen, die in einem ge-

richtlichen Strafverfahren Uber Anspriche aus einem Rechts-

verhditnis des Zivil- oder Handeisrechtes ergangen sind.

(2) PUr die Anerkennung ist es ohne Bedeutung, ob die

Entscheidung als Urteil, BeschluB, Vollstreckungsbefehl oder

sonstwie benannt ist.

Artikel 2

Die in Ehe- oder Familienstandssachen ergangenen Ent-

scheidungen der Gerichte des einen Staates werden in dem

anderen Staat anerkannt, wenn die Parteien Angeh6rige der

Vertragsparteien sind und ihren gewbhnlichen Aufenthalt in

dem Staate hatten, in dem die Entscheidung ergangen ist.

Artikel 3

Die Anerkennung darf nur versagt werden,

1. wenn sie der bffentlichen Ordnung des Staates, in dem

die Entscheidung geltend gemacht wird, widerspricht;

ein solcher VerstoS ist insbesondere gegeben, wenn

die Entscheidung einen Anspruch betrifft, der in dem

Zeitpunkt, in dem sie erlassen worden ist, in dem

Staat, in dem sie geltend gemacht wird, zwischen

denselben Parteien bereits Gegenstand einer Ent-

scheidung war, die nach dem Recht dieses Staates als

endgiltig anzusehen ist; oder
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2. wenn der Beklagte sich auf das Verfahren nicht

eingelassen hat,

a) sofern ihm die Ladung oder die Verfhgung, durch

die das Verfahren eingeleitet worden war, nicht

nach dem Rechte des Staates, in dem die Entschei-

dung ergangen ist, zugestellt worden war, oder

b) sofern er nachweist, daB er von der Ladung oder

der Verffigung nicht so zeitgerecht Kenntnis nehmen

konnte, um sich auf das VerfaHren einlassen zu

kdnnen; oder

3. wenn nach dem Rechte des Staates, in dem die Ent-

scheidung geltend gemacht wird, dessen Gerichte

kraft Gesetzes ausschlielich zustandig waren; oder

4. wenn fUr die Entscheidung lediglich der Gerichtsstand

des Vermbgens gegeben war und der Beklagte

a) entweder sich auf den Rechtsstreit nicht einge-

lassen oder

b) vor Einlassung zur Hauptsache erkldrt hat, sich

auf den Rechtsstreit nur im Hinblick auf das

Vermdgen einzulassen, das sich im Staate des an-

gerufenen Gerichtes befindet.

Artikel 4

(1) Die Anerkennung darf nicht allein deshalb versagt

werden, weil das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat,

nach den Regeln seines internationalen Privatrechtes andere

Gesetze angewendet hat, als sie nach dem internationalen

Privatrecht des Staates, in dem die Entscheidung geltend

gemacht wird, anzuwenden gewesen waren.

(2) Die Anerkennung darf jedoch aus dem in Absatz 1

genannten Grunde versagt werden, wenn die Entscheidung auf

der Beurteilung eines familienrechtlichen oder eines erb-

rechtlichen Ver'.dltnisses, der Rechts- oder Handlungsfdhig-

keit, der gesetzlichen Vertretung oder der Verschollenheits-
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oder Todeserkldrung eine8 Angehdrigen des Staates beruht,

in dem die Entscheidung geltend gemacht wird, es sei denn,

daS sie such bei Anwendung des internationalen Privat-

rechtes des Staates, in dem sie geltend gemacht wird,

gerechtfertigt ware.

Artikel 5

(1) Die in einem Staat ergangene Entscheidung, die in

dem anderen Staate geltend gemacht wird, darf nur daraufhin

geprft werden, ob einer der in Artikel 3 oder in Artikel 4

Absatz 2 genannten Versagungsgrinde vorliegt. Sie darf keines-

falls auf ihre Gesetzml3igkeit nachgeprUft werden.

(2) Das Gericht des Staates, in dem eine Entscheidung

nach Artikel 2 geltend gemacht wird, ist bei der Prdfung, ob

die Zust~ndigkeit des Gerichts, das die Entschcidung erlassen

hat, gegeben war, an die tatsAchlichen und rechtlichen Fest-

stellungen dieses Gerichts gebunden.

Zweiter Abschnitt

Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen

Artikel 6

Rechtskrdftige oder vorldufig vollstreckbare gericht-

liche Entscheidungen, aus denen in dem Staat, in dem sie er-

gangen sind, die Vollstreckung zulassig ist und die in dem

anderen Staate nach Ma3gabe dieses Vertrages anzuerkennen

sind, werden in diesem Staate vollstreckt, wenn sie zuvor

fUr vollstreckbar erkldrt worden sind.

Artikel 7

Die Vollstreckbarerklarung und die Durchfihrung der Voll-

streckung richten sich nach dem Recht des Staates, in dem

vollstreot werden soll.
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Artikel 8

Die Vollstreckbarerkldrung kann bei dem zustdndigen Ge-

richt jeder beantragen, der in dem Staat, in dem die Ent-

scheidung ergangen ist, Rechte aus ihr herleiten kann.

Artikel 9

Die Partei, welche die Vollstreckbarerkldrung beantragt,

hat beizubringen

1. eine mit amtlichem Siegel oder Stempel versehene Aus-

fertigung der vollstdndigen Entscheidung;

2. die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der

Urkunde, aus der sich ergibt, daB die den Rechtsstreit

einleitende Ladung oder Verfigung der Partei, die sich

auf den Rechtsstreit nicht eingelassen hat, gemAB

Artikel 3 Nr.2 Buchstabe a zugestellt worden ist;

3. die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der

Zustellungsurkunde oder einer anderen Urkunde, aus
der sich ergibt, daB die Entscheidung der Partei, gegen
welche die Vollstreckung betrieben werden soll, zuge-

stellt worden ist;

4. die Urkunde, in der bescheinigt ist oder aus der

sich ergibt, daB die Entscheidung nach dem Recht des

Staates, in dem sie ergangen ist, vollstreckbar ist;

5. den Nachweis, daB sie eine ihr auferlegte Sicherheit

geleistet hat;

6. eine Obersetzung der vorerwdhnten Urkunden in die

Sprache des angerufenen Gerichts, die von einem

diplomatischen oder konsularischen Vertreter oder von

einem amtlich bestellten oder vereidigten Ubersetzer

eines der beiden Staaten als richtig bescheinigt

sein mu.

Artikel 10

(1) Bei der Entscheidung iber den Antrag auf Vollstreck-

barerklhrung hat sich das angerufene Gericht auf die

PrUfung zu beschr~nken, ob die nach Artikel 9 erforderlichen
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Urkunden beigebracht sind und ob einer der in Artikel 3

genannten VersagangsgrUnde vorliegt. Die Entscheidung darf

keinesfalls auf ihre Gesetzmd3igkeit nachgeprUft werden.

(2) Kann die Entscheidung, deren Vollstreckbarerkldrung

beantragt wird, in dem Staat, in dem sie ergangen ist, noch

mit einem Einspruch oder einem ordentlichen Rechtsmittel

angefochten werden, so kann das Verfahren der Vollstreck-

barerkldrung ausgesetzt werden, wenn der Gegner nachweist

daB er von einem solchen Rechtsbehelf Gebrauch gemacht hat.

Ist ein solcher Rechtsbehelf gegen die Entscheidung noch

nicht eingelegt und ist die Frist fUr ihn nach dem Recht des

Staates, in dem die Entscheidung ergangen ist, noch nicht

abgelaufen, so kann das angerufene Gericht die Entscheidung

iber den Antrag auf Vollstreckbarerkldrung zurickstellen

und der Partei, gegen welche die Entscheidung vollstreckt

werden soll, eine Frist zur Einlegung des Rechtsbehelfs

setzen.

(3) Die Entscheidung ber den Antrag auf Vollstreckbar-

erkldrung ist auszusetzen, wenn der Schuldner nachweist, daS

die Volistreckung gegen ihn einzustellen sei und daB er die

Voraussetzungen erfdllt hat, von denen die Einstellung ab-

hangt.

Artikel 11

Eine Entscheidung kann auch nur zu einem Teil fUr voll-

streckbar erklirt werden,

1. wenn sie einen oder mehrere AnsprUche betrifft und

die betreibende Partei die Vollstreckbarerkldrung

nur hinsichtlich eines Teils des Anspruchs oder hin-

sichtlich eines oder einiger AnsprUche beantragt; oder

2. wenn sie mehrere Ansprche betrifft und der Antrag

der betreibenden Partei, sie fUr vollstreckbar zu

erk1dren, nur wegen eines oder einiger Ansprche

begrindet ist.
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Artikel 12

Wird die Entscheidung fUr vollstreckbar erkldrt, so

ordnet das Gericht gegebenenfalls zugleich die Maanahmen an,

die erforderlich sind, um der ausltndischen Entscheidung

die gleichen Wirkungen beizulegen, die sie haben wirde,

wenn sie von den Gerichten des Staates erlassen worden ware,

in dem sie fir vollstreckbar erkldrt wird.

Dritter Abschnitt

Gerichtliche Vergleiche, SchiedssprUche und

6ffentliche Urkunden

Artikel 13

(1) Gerichtliche Vergleiche werden den rechtskrdftigen

gerichtlichen Entscheidungen gleichgestellt.

(2) Die betreibende Partei hat dem Antrag auf Voll-

streckbarerklarung eine mit dem amtlichen Siegel oder

Stempel versehene Ausfertigung des Vergleiches nebst Voll-

streckungsklausel 3owie eine Ubersetzung beizufUgen, die den

Erfordernissen des Artikels 9 Nr.6 entspricht.

Artikel 14

(1) Die Anerkennung und die Vollstreckung von Schieds-

sprichen bestimmen sich nach dem Obereinkommen oder Ab-

kommen, das zwischen den beiden Vertragsparteien jeweils

in Kraft ist.

(2) Vor einem Schiedsgericht ebgeschlossene Vergleiche

werden den SchiedssprUchen gleichgestellt.

Artikel 15

(1) Offentliche Urkunden, die in einem Staat errichtet

und dort vollstreckbar sind, werden in dem anderen Staate

wie rechtskrdftige gerichtliche Entscheidungen vollstreckt.

Zu diesen Urkunden gehdren insbesondere gerichtliche oder

notarie le Urkunden und die in Unterhaltssachen von -iner
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Ver-ialtungsbeh6rde -Jucendamt - aufgenommenen Verpflichtungs-

erklIrungen und Vergleiche.

(2) Die betreibende rartei hat dem Antrag auf Vollstreck-

barer'. lrung eine mit dem amtlichen Siegel oder Stempel ver-

sehene Ausfertigun. der dffentlichen Urkunde nebst Vollrtrek-

]n:rsklaunel so:,ie eine Zbersetzung beizufgen, die den L.r-

fordernJ:sen des Artikels 9 Nr. 6 entspricht.

(3) Das aericht des Sta3tes, in dem die Vollstreckbar-

erkldrung beantra:t wird, hat sich auf die Priifung zu be-

cchrinken, ob die Ausfertijung der 6ffentlichen Urkunde n-ch

der Recht des Staates, in dem sie errichtet worden ist, ord-

nungsmdiig erteilt ist un! ob die Vcllstreckbarcrklirung nicht

der 6ffentlicnen Ordnung 5es Staat-s zuwiderlduft, in de-n sie

beant:agt wird.

Artikel 16

Die Vz:lstreckbarcr-.ldrung der in diesem Abschnitt er-

r .'hnten Schuldtitel und die DurchfUhrung der Vollstreckung

richten sich nach der. Recht des Staates, in den vollstreckt

7',,rden soll.

Viarter Abschnitt

Bes,'ncere 2esti.-mungen

Artikel 17

(1) Diesei" Vertra- ist nicht anzu'enden

1. auf n'';c-eiun-en in Konkurs- und in Verglejchs-

verf'a ren;

2. iuf Ar'este.

(3) Dieser V~rtr-i i-t Cerner nicht auf einstwcjii e Vcr-

fui -en und .:Anst..ci1i e Anordnungen anzuxen~en. Er rilt I e-

doch fUr solche einstweiligen Verfidgungen oder einstweiligen

Anordnungen, die auf Leistung des Unterhalts oder auf eine

andere Geldleistung lauten. Titel dieser Art werden wie

rechtskraftige gerichtliche Entscheidungen vollstreckt.
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Artikel 18

(1) Ist eine Sache vor dem Gericht eines Staates rechts-

hngig und wird die Entscbeidung in dieser Sache in dem

anderen Staat anzuerkernen sein, so hat ein Gericht dieses

Staates in einem Verfahren, das bei ibm wegen desselben

Gegenstandes und zwischen denselben Parteien spater anhdngig

wird, die Entscheidung abzulehnen.

(2) Jedoch kdnnen die zustdndigen Gerichte einer jeden

der beiden Vertragsparteien in Ei1f11en die in ibrem inner-

staatlichen Recht vorgesehenen einstweiligen MaGnahmen an-

ordnen, einschlielich solcher, die auf eine Sicherung ge-

richtet sind, und zwar ohne RUcksicht darauf, welches Gericht

mit der Hauptsache befaBt ist.

Artikel 19

Dieser Vertrag berhrt nicht die Bestimmungen anderer

Abkommen oder Obereinkommen, die zwischen beiden Vertrags-

parteien gelten oder gelten werden und i4e fUr lezcndere

Rechtsgebiete die Anerkennung und Vollstreckung von gericht-

lichen Entscheidungen, SchiedssprUchen oder bffentlichen

Urkunden regeln.

Artikel 20

Dieser Vert:.ag ist ohne RUcksicht auf dic 3taatsangel-

rigkeit der Parteien anzuwenden. Artikel 2 und Artil:el 4

Absatz 2 bleiben jedoch unber'hrt.

Artikel 21

Dieser Vertrag ist nur auf solche gericltlichen Entschei-

dun en, Vergleiche oder offentlichen UrkunAen anzuvienden,

die nach seinem Inkrafttreten erlassen oder errichtet

werden.
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FUnfter Abscbnitt

SchluBbestimmungen

Artikel 22

Durch diesen Vertrag wird nicht ausgeschlossen, daB

eine Entscheidung eines Gerichts des eines Staates, fUr

die dieser Vertrag nicht gilt oder die nach diesem Ver-

trag nicht anerkannt oder vollstreckt werden kann, in

dem anderen Staat auf Grund des innerstaatlichen Rechts

anerkannt und vollstreckt wird.

Artikel 23

Dieser Vertrag gilt auch fUr das Land Berlin, sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen-

Uber der Regierung des Kbnigreichs Griechenland innerhalb

von drei Monaten nach dem Inkrafttretendes Vertrages eine

gegenteilie Erklhrung abgibt.

Artikel 24

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung. Die Rati-

fikaticnsurkunden sollen so bald wie mbglich in Bonn aus-

getauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der

Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gektndigt

werden; er tritt sechs xonate nach seiner K';ndirung aur3er

Kraft.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diesen Ver-

trag unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Athen am 4.November 1961 in vier Urschriften

zwei in deutscher und zwei in Zriechischer Spr3'he, wobei

der Wortlaut in beiden Spr- chen ;leicherma3en verbind9..ich

ist.

FuJr die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe] T
[Signed - Signel2

Fur das K6nigreich Griechenland:

[Signed - Signe]3

[Signed - Signe]4

I Signed by Dr. Gebhard Seelos - Signd par Gebhard Seelos.
2 Signed by Arthur Billow - Signd par Arthur Billow.
3 Signed by Christian Xanthopoulos Palamas - Sign6 par Christian Xanthopoulos Palamas.
4 Signed by Charalampos Pagoulatos - Signd par Charalampos Pagoulatos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDI-
CIAL DECISIONS, SETTLEMENTS AND PUBLIC DOCUMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

His Majesty the King of the Hellenes and the President of the Federal Republic
of Germany,

Desiring to regulate the reciprocal recognition and enforcement of judicial deci-
sions, settlements and public documents in civil and commercial matters, have de-
cided to conclude a convention and have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Hellenes: His Excellency Mr. Christian Xanthopoulos
Palamas, Ambassador, Director-General of the Greek Ministry of Foreign
Affairs; and

Mr. Charalambos Pagoulatos, former Secretary-General of the Greek Ministry
of Justice, attorney in the Supreme Court of Appeal;

The President of the Federal Republic of Germany: His Excellency Dr. Gebhard
Seelos, Ambassador of the Federal Republic of Germany in Athens; and

Professor Arthur BUlow, Assistant Secretary in the Federal Ministry of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART ONE

RECOGNITION OF JUDICIAL DECISIONS

Article 1

1. Decisions rendered in civil or commercial matters by the courts of one of
the States by which the rights of the parties are decided finally in contentious or
non-contentious proceedings shall be recognized in the other State even if they are
still subject to appeal. Decisions rendered in criminal proceedings on rights arising
from a legal relationship under civil or commercial law shall also be treated as
decisions rendered in civil or commercial matters.

2. For the purposes of recognition, it shall be of no account whether the deci-
sion is designated as a decision, judgment, writ of execution or otherwise.

Article 2

Decisions rendered in matrimonial and family matters by the courts of one of
the States shall be recognized in the other State if the parties are nationals of the

I Came into force on 18 September 1963, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bonn on 17 August 1963, in accordance with article 24 (2).
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Contracting Parties and were customarily resident in the State in which the decision

was rendered.

Article 3

Recognition may be refused only:

1. If it is in conflict with the public policy of the State in which it is being
sought. Such conflict shall also be deemed to exist where the decision concerns a
right which, at the time when the decision was rendered, was the subject, in the State
in which recognition of the decision is being sought and between the same parties,
of a decision which, according to the legislation of that State, is considered final; or

2. If the defendant has not participated in the proceedings:

(a) In cases where the summons or judicial act instituting the proceedings was
not served on him in accordance with the legislation of the State in which the deci-
sion was rendered; or

(b) In cases where he proves that he was not able to acquire knowledge of
the summons or judicial act in sufficient time to be able to participate in the pro-
ceedings; or

3. If, according to the legislation of the State in which recognition of the deci-
sion is being sought, the courts of that State alone were by law competent; or

4. If the court which rendered the decision was competent solely by reason of
its being the forum rei sitae and the defendant either:

(a) Did not participate in the proceedings, or
(b) Declared, before joining issue, that he was participating in the proceedings

solely in respect of property situated in the State of the court to which recourse has
been had.

Article 4

1. Recognition shall not be refused solely on the ground that the court which
rendered the decision applied, in accordance with the rules of its own private inter-
national law, laws other than those which would have been applicable under the
private international law of the State in which recognition of the decision is being
sought.

2. Recognition may, however, be refused on the ground referred to in para-
graph 1 above if the decision concerns a relationship under family law or the law of
succession, legal capacity or the capacity for performing legal acts, legal representa-
tion, or presumption of death or a declaration of death in respect of a national of the
State in which recognition of the decision is being sought, unless it would also be
justified by application of the private international law of the State in which such
recognition is being sought.

Article 5

1. A decision rendered in one of the States for which recognition is being
sought in the other State may be examined only with respect to whether there exist
any of the reasons for refusal referred to in article 3 or in article 4, paragraph 2. In
no case shall it be examined from the point of view of its legality (with respect to the
merits).
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2. In ascertaining the competence of the court which rendered the decision,
the court of the State in which recognition of the decision is being sought pursuant
to article 2 shall be bound by the factual and judicial findings of the first-mentioned
court.

PART TWO

ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 6

Final or provisionally enforceable judicial decisions the enforcement of which
is permissible in the State where they were rendered and which, pursuant to this
Convention, must be recognized in the other State shall be enforced in the last-
mentioned State after being declared enforceable.

Article 7

Both the enforcement declaration and enforcement shall be governed by the
law of the State in which enforcement is to take place.

Article 8

Application for enforcement may be made to the competent court by anyone
entitled, in the State in which the decision was rendered, to derive rights or claims
from that decision.

Article 9

The Party applying for enforcement shall produce:
1. A certified copy of the full text of the decision, bearing the official seal;
2. If a party failed to appear in the proceedings, the original or a certified copy

of the document proving that the summons or judicial act instituting the proceedings
was served on that party in accordance with article 3, subparagraph 2 (a) above;

3. The original or a certified copy of the proof of service or any other doc-
ument indicating that notice of the decision was given to the party against whom
enforcement is being sought;

4. The document attesting or indicating that the decision is enforceable under
the law of the State in which the decision was rendered;

5. Proof that he has furnished any security the provision of which has been
made incumbent on him;

6. Translations of the documents mentioned above into the language of the
court applied to, certified by a diplomatic or consular agent or an officially appointed
or sworn translator of either State.

Article 10

1. In its decision concerning an application for enforcement, the court applied
to must confine itself to examining whether the documents required under article 9
above have been produced and whether any of the grounds for refusal specified in
article 3 above exist. In no case shall the decision whose enforcement is being sought
be examined from the point of view of legality (with respect to the merits).
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2. When a decision whose enforcement is being applied for can still be con-
tested by an appeal or other legal remedy in the State in which it was rendered, the
proceedings of the application for enforcement may be suspended if the adversary
proves that he has availed himself of such legal remedy. If such legal remedy has not
yet been exercised against the decision and the time-limit for such exercise fixed by
the law of the country in which the decision was rendered has not yet expired, the
court applied to may defer the decision on the application for enforcement and set a
time-limit for the exercise of the legal remedy by the party against whom the deci-
sion is to be enforced.

3. The decision on the application for enforcement shall be deferred if the
judgment debtor proves that enforcement against him must be suspended and that
he has satisfied the requirements on which such suspension depends.

Article 11

A decision may be declared partially enforceable:
1. If it relates to one or more claims and the applicant is applying for the grant

of an enforcement declaration in respect of only part of the claim or one or more of
the claims; or

2. If it relates to more than one claim and the application for its enforcement
is well-founded in respect of only one or more of the claims.

Article 12
If the decision is declared enforceable, the court shall at the same time, where

appropriate, order the measures required in order to attach to the foreign decision
the same effects that it would have if it had been rendered by the courts of the State
in which it is being declared enforceable.

PART THREE

JUDICIAL SETTLEMENTS, ARBITRAL AWARDS AND PUBLIC DOCUMENTS

Article 13
1. Judicial settlements shall be treated as final judicial decisions.
2. The applicant must attach to the application for enforcement a certified

copy of the settlement, bearing the official seal and the enforcement clause, together
with a translation satisfying the requirements of article 9, subparagraph 6.

Article 14

1. The recognition and enforcement of arbitral awards shall be governed by
the conventions or agreements in force from time to time between the two Con-
tracting Parties.

2. Settlements concluded before a court of arbitration shall be treated as arbi-
tral awards.

Article 15
1. Public documents drawn up and enforceable in one State shall be enforced

in the other State as though they were final court decisions. Such acts include, in
particular, judicial or notarial acts as well as commitments undertaken and settle-
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ments entered into by an administrative authority (Jugendamt) in matters of main-
tenance.

2. The applicant must attach to his application for enforcement a certified
copy of the public document, bearing the official seal and the enforcement clause,
together with a translation satisfying the requirements of article 9, subparagraph 6.

3. The Court of the State in which enforcement is being applied for must limit
itself to ascertaining whether the copy of the public document was drawn up regu-
larly in accordance with the law of the State in which it was issued and whether such
enforcement is not contrary to the public policy of the State in which such applica-
tion is being made.

Article 16

Enforcement declarations in respect of the executory titles referred to in this
part 'and the manner of enforcement shall be governed by the law of the State in
which enforcement is to take place.

PART FOUR

SPECIAL PROVISIONS

Article 17

1. This Convention shall not apply:

(1) To decisions in bankruptcy and composition proceedings;

(2) To attachments.

2. Furthermore, this Convention shall not apply to decisions concerning pro-
visional orders or injunctions. It shall, however, apply to such decisions concerning
provisional orders or injunctions which relate to the grant of maintenance or other
cash benefits. Titles of that nature shall be enforced as final judicial decisions.

Article 18

1. If a case is pending before a court of one State and the decision in that case
is to be recognized in the other State, then any court of the last-mentioned State
before which proceedings are subsequently instituted on the same matter and be-
tween the same parties shall refuse to render a decision.

2. The competent courts of each of the two Contracting Parties may, however,
in emergency situations, issue provisional orders or injunctions under their domestic
law, irrespective of the court which is seized of the main case.

Article 19

This Convention shall not affect the provisions of other bilateral or multilateral
conventions or agreements which, in specific areas of law, govern the recognition
and enforcement of judicial decisions, arbitral awards or public documents and
which are in force or come into force between the two Contracting Parties.

Article 20

The present Convention shall apply irrespective of the nationality of the parties,
save as otherwise provided in article 2 and article 4, paragraph 2, above.
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Article 21

This Convention shall apply only to judicial decisions rendered, settlements
concluded and public documents drawn up after its entry into force.

Article 22

The present Convention shall not prevent a decision of a court of one of the
States to which this Convention does not apply or which cannot be recognized or
enforced on the basis of this Convention from being recognized and enforced in the
other State on the basis of its domestic law.

PART FIVE

FINAL PROVISIONS

Article 23

This Convention shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Kingdom of Greece within three months from the date of entry
into force of this Convention.

Article 24

1. This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

3. This Convention may be denounced in writing at any time. It shall cease to
have effect six months after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 4 November 1961, in four originals, two in the Greek and
two in the German language, the texts in both languages being equally authentic.

For the Kingdom of Greece: For the Federal Republic
of Germany:

CHRISTIAN XANTHOPOULOS PALAMAS GEBHARD SEELOS

CHARALAMPOS PAGOULATOS ARTHUR BULOW
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE ROYAUME DE GR-CE RELATIVE A LA RECON-
NAISSANCE RICIPROQUE ET A L'EX1tCUTION DES DtCI-
SIONS ET TRANSACTIONS JUDICIAIRES ET DES ACTES
PUBLICS EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

Le Pr6sident de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et Sa Majest6 le Roi des
Grecs,

Ddsireux de r6gler la reconnaissance r6ciproque et l'ex6cution des d6cisions et
transactions judiciaires et des actes publics en mati~re civile et commerciale,

Sont convenus de conclure une Convention sur ce point et ont d6sign6 comme
leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique fdd6rale d'Allemagne: M. Gebhard Seelos, Ambas-
sadeur de la R6publique f&i6rale d'Allemagne A Ath~nes, et

M. Arthur Billow, Chef de section au Ministire f6d6ral de la Justice,

Sa Majest6 le Roi des Grecs : M. Christian Xanthopoulos Palamas, Ambassadeur,
Directeur g6n6ral au Ministre grec des affaires 6trang~res, et

M. Charalambos Pagoulatos, ancien Secr6taire g6n6ral au Ministire grec de la
Justice, Avocat A la Cour de cassation,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

RECONNAISSANCE DES DCISIONS JUDICIAIRES

Article premier

1) Les d6cisions rendues en mati~re civile ou commerciale par les tribunaux
de l'un des Etats et qui fixent de maniire d6finitive les droits des parties A l'issue
d'une proc6dure contentieuse ou gracieuse, sont reconnues dans I'autre Etat, n~me
si elles ne sont pas encore pass6es en force de chose jug6e. Par d6cisions en matiire
civile et commerciale, on entend aussi les jugements rendus A l'issue d'une pro-
c&lure p6nale au sujet de droits et pr6tentions d6coulant d'une situation juridique
qui relive du droit civil ou commercial.

2) Aux fins de la reconnaissance, le fait que la d6cision doit d6nomm6e juge-
ment, ordonnance, ordre d'ex6cution ou autre est sans importance.

Article 2

Les d6cisions rendues par les tribunaux de l'un des Etats dans les affaires
matrimoniales ou familiales sont reconnues dans l'autre Etat lorsque les parties sont

I Entrde en vigueur le 18 septembre 1963, soit un mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
6 Bonn le 17 aoflt 1963. conformdment au paragraphe 2 de I'article 24.
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des nationaux des Etats contractants et qu'ils avaient leur r6sidence habituelle dans
l'Etat ob la d6cision a W rendue.

Article 3

La reconnaissance ne peut 8tre refus6e que:

1. Si elle est contraire A l'ordre public de l'Etat oii sa reconnaissance est
invoqu6e; une telle d6rogation s'applique notamment iorsque la d6cision porte sur
un droit qui, au moment oO elle a 6t6 rendue, faisait d6jA l'objet, dans l'Etat oti sa
reconnaissance est invoqude, d'une d6cision entre les m~mes parties qui doit 8tre
consid6r6e comme d6finitive selon la legislation de cet Etat;

2. Si le d6fendeur n'a pas pris part A la proc6dure,

a) A condition que l'acte introductif d'instance ne lui ait pas 6t6 signifi6 con-
form6ment A ]a 16gislation de l'Etat oO la d6cision a 6t6 rendue; ou

b) A condition qu'il prouve qu'il n'a pas pu prendre connaissance de I'acte
introductif d'instance dans un d6lai suffisant pour pouvoir prendre part A ]a pro-
c6dure;

3. Si, selon la 16gislation de I'Etat oil la reconnaissance de la d6cision est
invoqu6e, les tribunaux de cet Etat 6taient seuls comp6tents en vertu de la loi;

4. Si seul s'est exerc6 pour la d6cision le lieu dejuridiction oil se trouvent les
biens et si le d6fendeur

a) Soit n'a pas pris part A 'action, soit

b) A d6clar6 avant l'argumentation sur le fond qu'il ne prenait part A l'action
que pour les biens situ6s dans l'Etat du tribunal saisi.

Article 4

1) La reconnaissance ne peut 8tre refus6e pour le seul motif que le tribunal qui
a rendu la d6cision s'est fond6 sur d'autres rigles de droit international privd que
celles qui auraient 6t6 appliqu6es dans l'Etat oii la reconnaissance de la d6cision est
demand6e.

2) La reconnaissance peut toutefois 8tre refus6e pour le motif vis6 au para-
graphe 1 si la d6cision se fonde sur une circonstance du droit familial ou du droit de
succession, sur l'aptitude 16gale ou la capacit6, sur la repr6sentation 16gale, ou sur
l'absence ou le d6cis d'un national de l'Etat oii la reconnaissance de la d6cision est
invoqu6e, sauf dans le cas oO la d6cision aurait 6galement 6t6 fond6e en application
du droit international priv6 de I'Etat o6 sa reconnaissance est invoquee.

Article 5

1) Une d6cision rendue dans un Etat et dont la reconnaissance est invoqu6e
dans I'autre Etat ne peut 8tre v6rifi6e que sur la question de savoir s'il existe un des
motifs de refus vis6s A l'article 3 ou au paragraphe 2 de l'article 4. Elle ne peut en
aucun cas 8tre vdrifi6e quant A sa 16galit6.

2) Pour ce qui est de v6rifier si le tribunal qui a rendu la d6cision 6tait com-
p6tent, le tribunal de l'Etat ofb la reconnaissance d'une d6cision est invoqu6e selon
larticle 2 est i6 par les constatations de fait et de droit de ce tribunal.
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TITRE II

EX.CUTION DE DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 6

Les decisions judiciaires pass~es en force de chose jugde ou provisoirement
ex~cutoires, dont l'exdcution est recevable dans l'Etat ob elles ont 6t6 rendues et qui
doivent tre reconnues dans l'autre Etat conformment A la pr~sente Convention,
sont exdcutres dans cet Etat apr~s avoir 6t6 d~clar~es excutoires.

Article 7

La demande d'exequatur et la procedure d'exdcution sont drtermindes par la
16gislation de l'Etat o6 doit avoir lieu 1'ex6cution.

Article 8

L' exequatur peut etre demand6 aupr~s du tribunal competent par toute per-
sonne pour qui des droits en ddcoulent dans l'Etat oi ]a decision a 6t6 rendue.

Article 9

La partie qui demande l'exequatur doit produire:

1. Une expddition de la ddcision complete revPtue du sceau ou du tampon
officiel;

2. L'original ou une copie certifire conforme de l'acte 6tablissant que l'acte
introductif d'instance a W signifi6 conformdment A l'alin~a a du paragraphe 2 de
l'article 3 A ]a partie qui n'a pas pris part A la procedure;

3. L'original ou une copie conforme de l'acte de notification ou de tout autre
document 6tablissant que la decision a 6t notifi~e A la partie contre laquelle la
decision doit atre exrcutre;

4. L'acte certifiant ou dtablissant que la drcision est exdcutoire conform6-
ment A la 16gislation de l'Etat ob elle a 6t6 rendue;

5. La preuve qu'elle a vers6 la caution qui lui 6tait imposde;

6. Une traduction des documents susmentionn~s dans la langue du tribunal
saisi, certifire conforme par un reprrsentant diplomatique ou consulaire ou par un
traducteur drsign6 officiellement ou asserment6 de 'un des deux Etats.

Article 10

1) Pour la decision relative A la demande d'exequatur, le tribunal saisi doit se
borner A vdrifier que les actes requis conformrment A l'article 9 ont td produits et
qu'il n'existe aucun des motifs de refus visds A l'article 3. La decision ne peut en
aucun cas 8tre vdrifire quant A sa 16galit6.

2) Si la decision dont l'exequatur est demandre peut encore faire l'objet, dans
l'Etat ob elle a 6t6 rendue, d'une opposition ou d'un recours en bonne et due forme,
la procedure d'exequatur peut 8tre suspendue A condition que l'opposant prouve
qu'il a introduit un tel recours. Si un tel recours contre la d6cision n'a pas encore t6
introduit et si son drlai continue de courir selon le droit de l'Etat o6 la d6cision a 6t6
rendue, le tribunal saisi peut surseoir A la demande d'exequatur et fixer A ]a partie
contre laquelle la d6cision doit 8tre ex cutde un d~lai pour l'introduction du recours.
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3) La d6cision relative A la demande d'exequatur doit atre report6e lorsque la
partie perdante prouve que 1'ex6cution A son encontre doit 6tre suspendue et qu'elle
a rempli les conditions requises pour cette suspension.

Article 11

L' exequatur peut n'8tre sollicit6 que pour une partie de la d6cision,

1. Lorsqu'elle porte sur une ou plusieurs demandes et que la partie demande-
resse ne sollicite 'exequatur que pour une partie de la demande ou pour l'une ou
quelques-unes des demandes;

2. Lorsqu'elle porte sur plusieurs demandes et que la demande d'exequatur
n'est fond6e que pour une ou quelques-unes des demandes.

Article 12

Si la d6cision est d6clar6e ex6cutoire, le tribunal ordonne le cas 6ch6ant les
mesures n6cessaires pour que la d6cision ait A l'6tranger les m~mes effets que si elle
avait 6t6 rendue par les tribunaux de I'Etat oii elle est d6clar6e ex6cutoire.

TITRE III

TRANSACTIONS JUDICIAIRES, DtCISIONS ARBITRALES ET ACTES PUBLICS

Article 13

1) Les transactions judiciaires sont assimil6es A des d6cisions judiciaires pas-
s6es en force de chose jug6e.

2) La partie demanderesse doit joindre A la demande d'exequatur un exem-
plaire de la transaction et de la formule exdcutoire revtu du sceau ou du tampon
officiel ainsi qu'une traduction satisfaisant les conditions 6num6r6es au paragra-
phe 6 de l'article 9.

Article 14

1) La reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions arbitrales sont d6termin6es
par l'accord pertinent en vigueur entre les deux Parties contractantes.

2) Les transactions conclues devant un tribunal arbitral sont assimil6es A des
d6cisions arbitrales.

Article 15

1) Les actes officiels 6tablis dans un Etat et qui y sont ex6cutoires, sont ex6-
cutds dans l'autre Etat comme des d6cisions judiciaires pass6es en force de chose
jugde. En font notamment partie les actes judiciaires ou notarids ainsi que les d6cla-
rations obligatoires et les transactions en matiere de pension alimentaire, 6tablies
par une autorit6 administrative ou un service d'aide A l'enfance.

2) La partie d6fenderesse doit joindre A la demande d'exequatur un exem-
plaire de I'acte officiel et de la formule ex6cutoire revgtu du sceau ou du tampon
officiel ainsi qu'une traduction remplissant les conditions fix6es au paragraphe 6 de
I'article 9.

3) Le tribunal de l'Etat o6 est demand6 l'exequatur doit se bomer A v6rifier
que l'exemplaire de 'acte officiel est remis en bonne et due forme conform6ment A
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la 16gislation de l'Etat oti il a 6t6 6tabli, et que l'exequatur n'est pas contraire A
l'ordre public de l'Etat oti il est demandd.

Article 16

La demande d'exequatur pour les titres de cr6ance vis6s dans le pr6sent titre et
la proc6dure d'ex6cution sont d6termin6es par la 16gislation de l'Etat oit l'ex6cution
doit avoir lieu.

TITRE IV

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 17

1). La pr6sente Convention ne s'applique pas

1. Aux d6cisions rendues dans les affaires de faillite et de rglement judiciaire;

2. Aux saisies.

2) La pr6sente Convention ne s'applique pas non plus aux mesures et ordon-
nances provisoires. Elle s'applique toutefois aux mesures ou ordonnances provi-
soires qui portent sur le versement d'une pension alimentaire ou d'une autre pres-
tation en esp&es. Les actes de cette nature sont ex6cut6s comme des d6cisions
judiciaires pass6es en force de chose jug6e.

Article 18

1) Si une affaire est pendante devant le tribunal d'un Etat et si la d6cision
relative A cette affaire doit tre reconnue dans l'autre Etat, un tribunal de cet Etat
auprts duquel une proc6dure portant sur la mftme affaire est pendante entre les
mtmes parties devra refuser de statuer sur cette affaire.

2) Les tribunaux comp6tents de chacune des deux Parties contractantes
peuvent cependant en cas d'urgence ordonner les mesures provisoires pr6vues par
sa 16gislation int6drieure, y compris A des fins conservatoires, quel que soit le tribunal
saisi sur le fond.

Article 19

La prdsente Convention n'affecte pas les dispositions d'autres accords qui sont
ou seront en vigueur entre les deux Parties contractantes et qui r~glent la reconnais-
sance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires, d6cisions arbitrales et actes publics
pour des domaines juridiques particuliers.

Article 20

La pr6sente Convention s'applique quelle que soit la nationalit6 des parties.
L'article 2 et le paragraphe 2 de l'article 4 ne sont cependant pas affect6s.

Article 21

La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux d6cisions judiciaires, transac-
tions judiciaires ou actes publics rendus ou 6tablis aprts son entr6e en vigueur.
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Article 22

La pr6sente Convention n'exclut pas l'6ventualit6 qu'une d6cision rendue par
un tribunal d'un Etat A laquelle la Convention ne s'applique pas ou qui ne peut 6tre
reconnue ou ex6cut6e selon les dispositions de la Convention, soit reconnue et ex6-
cut6e dans l'autre Etat selon sa 16gislation int6rieure.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

La pr6sente Convention s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Grace dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 24
1) La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront

6chang6s ds que possible A Bonn.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification.

3) La pr6sente Convention peut &re ddnonc6e A tout moment par 6crit. Elle
cessera de produire ses effets six mois apr~s avoir 6t6 d6nonc6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Ath~nes le 4 novembre 1961 en quatre exemplaires originaux, dont deux
en langue grecque, et deux en langue allemande, les quatre textes faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume de Grace: Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

CHRISTIAN XANTHOPOULOS PALAMAS GEBHARD SEELOS

CHARALAMPOS PAGOULATOS ARTHUR BOLOW
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COLABORACI6N CINEMATOGRAFICA ENTRE EL
REINO DE ESPAlA Y LA REPfJBLICA DE CUBA

El Reino de Espafia y la Repdblica de Cuba,

Considerando deseable para sus respectivas indus-

trias cinematoar~ficas por una varte anovar la coproducci5n

de pellculas cuya 'calidad sea. susceptible de contribuir al

prestigio de la cinematograf'a cubana y de la cinematogra-

fla espafiola, as! como a su desarrolo econ6mico y, por o-

tra parte, fomentar el intercambio de pellculas entre los

dos paises,

Acuerdcan lo que sigue:

ARTICULO I

Ambas Partes, en aras de un conocimiento mayor de

las producciones cinematogrgficas respectivas, instrumerita-

ran las acciones necesarias en orden a facilitar la distri-

buci6n y exhibici6n comercial de las peliculas de ambas Par-

tes en los teriitorios respectivos.

A estos efectos ambas Partes establecen las garan-

tias siguientes:

I) Las autoridades competentes cubanas autoriza-

ran anualmente la importaci6n de seis vellculas espajolas de

largometraje destinadas a su d .stribuci6n comercial en el te-

rritorio de la Rep6blica de Cuba.

II) Reciprocamente las autoridades competentes es-

pafiolas autorizaran durante el mismo periodo, la importaci6 n

en las condiciones establecidas en este Acuerdo, de un mgxi-
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mo de tres peliculas cubanas de largometraje destinadas a su

distribuci6n comercial en el territorio del Reino de Espaa.

III) El nmero de pellculas a que se refieren los

p~rrafos I y II podra ser aumentado de comun acuerdo entre

ambas Partes a trav6s del intercambio de notas al efecto,

cursadas con tres meses de anticipaci6n al 31 de diciembre

de cada aio

IV) Al amparo del presente Acuerdo se autorizarg

libremente la entrada en los territorios de la Rep~blica de

Cuba y el Reino de Espafia de cortometrajes espafioles y cu-

banos sin limitaci6n de n6mero.

V) Ambas Partes adoptargn las disposiciones nece-

sarias para que la importaci6n de peliculas en sus respecti-

vos territories, nrocedente del otro pals, se realice sobre

la base de recipr6cidad en el trato.

VI) Las pellculas espafiolas en el territorio de

la Rep6blica de Cuba y las cubanas en el territorio del Rei-

no de Espafia, no necesitargn para su explotaci6n mis requi-

sito que el certificado de clasificaci6n o exhibici6n ex.pe-

dido por los Organismos establecidos al efecto en cada pals

y respetando en cada caso la versi6n original de las pel'cu-

las.

VII) Las pellculas espafiolas seran consideradas

como cubanas para su distribuci6n y exhibici6n en el terri-

torio de la Rep~blica de Cuba. Las pellculas cubanas seran

consideradas espafiolas en el territc¢rio del Reino de Espafi6

a efectos del c6mputo de la cuota de pantalla. Asimismo,

la distribuci6n de peloculas cubanas en Espafia generar5 la

obtenci6n de licencias de doblaje de pellculas extranjeras

en cualquier lengua oficial espafola en las condiciones si-

guientes:
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a) La primera licencia se concedera cuando el

film cubano contratado haya sido estrenado en las cinco

poblaciones siguientes: Madrid, Barcelona, Valencia, Se-

villa y Bilbao.

b) La segunda y tercera licencia se otorgargn al

distribuidor cuando 6ste acredite que la pellcula ha logra-

do unos ingresos brutos en taquilla de 30 y 60 millones de

pesetas, respectivamente.

VIII) S6lamente se consideraran comprendidas en

este Acuerdo las peliculas cinematogr~ficas producidas en

Espafia o en Cuba que esten debidamente autorizadas en cada

pals por el Organismo competente en la materia y posean su-

ficientes caracterlsticas de calidad e interns.

IX) Quedan excluldas las coproducciones con terce-

ros paises en las que la participaci6n de alguna de las par-

tes abajo firmantes sea minoritaria en relaci6n a las apor-

taciones de cada uno de los restantes partlcipes.

ARTICULO II

La Cinemateca de Cuba y la Filmoteca Espafiola apo-

yargn el intercambio progresivo de peliculas y documentos

filmogrgficos relativos a las producciones cinematogrgficas

de ambos palses.

Dedicargn especial atenci6 n al intercambio de ex-

perienciai y de documentos en los campos de la conservaci6n,

catalogaci6n, documentaci6n e informaci6n de peliculas con

vistas a la progresiva adopci6n de modernos sistemas y m~to-

dos informativos.

ARTICULO III

La Parte Cubana organizara una Semana de Cine Es-

pafiol en u territorio en ocasi6n de la Fiesta Nacional del
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Reino de EsPaia, en fecha a determinar y recibirg una dele-

gaci6n de cineastas espafioles de hasta tres personas para

una estancia de hasta 10 dias.

ARTICULO IV

La Parte Espafiola organi2ari una Semana de Cine

Cubano en su territorio en el marco de las celebraciones

por la Fiesta Nacional de Cuba, en fecha a determinar, y

recibirg para la ocasi6n a una delegaci6n de cineastas cu-

banos de hasta tres personas, para una estancia de hasta

10 dias.

ARTICULO V

La Parte Cubana organizara una Retrospectiva de

Cine Espafiol en su territorio, en fecha a determinar, y

recibiri para la ocasi6n a una delegaci6n representativa

de cineastas espafioles de hasta tres personas, para una

estarcia de basta 8 dias

ARTICULO VI

La Parte Espafiola organizarg una Retrospectiva

de Cine Cubano en su territorio en fecha a determinar y re-

cibirg para la ocasi6n a una delegaci6n representativa de

cineastas cubanos de hasta tres personas para una estancia

de hasta 8 dias.

A.RTICULO VII

Ambas Partes confirman su intergs por la colabo-

raci6n rec'proca en la ejecuci6n de proyectos cinematogrg-

ficos, mediante asesoramientos, prestaci6n de servicios t~c-

nicos y humanos a la producci6n o a ia realizaci6n de co-

producciones, de acuerdo al interns bilateral.

Todas las acciones concretas en este sentido, se

efectuarin mediante acuerdos por separado a suscribir entre

las Empresas rroductoras de Pellculas de ambas Partes.
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A los efectos precedentes ambas Partes establecen

las condiciones siguientes:

I) Para que las peliculas I uedan ser reconocidas

como coproducciones a los efectos del presente Acuerdo, de-

ber~n basarse en guiones con un alto valor artistico, capaz

de prestigiar a las cinematografias cubana y espafiola. A

las instancias competentes de ambas ParLes les corresponde

determinar el valor anteriormente mencionado.

II) Como condici6n al disfrute de los beneficios

que la cop;zoducci6n otorgue, las pellculas deber~n ser rea-

lizadas por productores que posean una buena organizaci6n

t~cnica y financiera o una experiencia profesional recono-

cida por las autoridades nacionales de quienes dependan.

III) Los proyectos de coproducci6n deber~n ser

sometidos a la aprobaci6n de las Partes, como minimo sesen-

ta dias antes de la fecha prevista para comenzar el rodaje

de la -pelicula. Dichos proyectos deber~n comprender el pre-

supuesto, proporci6n de las aportaciones de cada uno de los

coproductores, equipo tecnico-artfstico previsto, reparto

de ingresos acordados, contrato suscrito entre las entida-

des coproductoras para la realizaci6n del proyecto, as!

como aquellos otros datos que sean precisos para el estu-

dio y valoraci6n del proyecto.

IV) Despu~s de aprobado un proyecto por las ins-

tancias competentes de ambas Partes, no podra introducirse

variaci6n alguna en el mismo, sin obtener la previa y pre-

ceptiva autorizaci6n de ambas Part-s.

V) Durante la vigencia del presente Acuerdo se

procurara un equilibrio global entre las coproducciones ma-

yoritarias y minoritarias que se r'talicen entre Cuba y Es-

pafia.
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VI) Sin perjuicio del equilibrio global anterior-

mente sefialado, la proporci6n de las aportaciones respecti-

vas de lcs coproductores de ambos pa5ites, puede variar por

pell'cula entre el 20% y el 80%. Estas aportaciones consisti-

r~n en:

a) Prestaci6n de personal (directores, t6cnicos

y artistas).

b) Aaortaciones de servicios y materiales.

c) Aportaciones monetarias.

Las aportaciones mencionadas podr~n ser completa-

das con aportaciones monetarias hasta la cobertura total de

cuota de cada productor. La aportaci6n monetaria no pcdra

exceder el 50% de la cuantla total de la aportaci6n de cada

productor.

VII) Las pellculas deben ser realizadas por direc-

tores, t6cnicos y artistas que posean la nacionalidad cuba-

na o espafiola y, previa autorizaci6n de las autoridades com-

petentes de ambas Partes, podr~n participar personas de o-

tras nacionalidades incluidas en el grea iberoamericana.

VIII) Podran admitirse, excepcionalmente, previo

acuerdo entre ambas Partes, la participaci6n de personal

artistico y t~cnico que no tenga una de las nacionalidades

comprendidas en el apartado anterior.

IX) Por ambas Partes se conceder~n toda clase de

facilidades para la circulaci6n y permanencia del personal

artistico y tecnico que colabore en estas pellculas, as!

como para la imp'rtaci6n y exportaci6n, en cada pals, del

material necesariq para el rodaje y explotaci6n de las pe-

liculas en coproducci6n: pelicula vi,.gcn, material t.cni-

co, vestuario, el6mentos para decorados y demis servicios.
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ARTICULO VI.I

Ambas Partes intercambiarn exposiciones de car-

teles cinematogr~ficos para su mon .aje paralelo a las ac-

tividades sefialadas en los Arttculos V y VI, del presente

Acuerdo.

ARTICULO IX

La Parte Cubana organizari la visita de criticos

cinematogrgficos espafioles, interesados en los temas de es-

tudio de]. cine cubano y latinoamericano en general, a los

efectos de desarrollar jornadas diversas de encuentros con

especialitas y cineastas cubanos, seminarios sobre temas

desarrollados por el Centro de Informaci6n Cinematogrfica

y la Cine;.ateca de Cdba, recopilaci6n de ihformaci6n y con-

frontaci6n de experiencias. Para ]a ocasi6n se recibirgn

en calidad de invitados un total de dos personas para una

estancia de hasta 10 dias.

ARTICULO X

La Parte Espafiola organi-:arg la visita de criti-

cos cinematograficos cubanos interesadcs en los temas de es-

tudio del cine espafiol y, muy especialmente, aquellos que

aportan experiencias a las investigaciones sobre la relaci6n
pliblico-cine.

ARTICULO XI

La Cinemateca de Cuba y la Filmoteca Espaaola,

con independencia de las acciones de colaboraci6n anterior-

mente sefaladas, intercambiarin la informaci6n referente a

los fondos que conservan de los filmes de las producciones

de la otra Parte, e iniciargn un proceso de cumplimiento a

largo plazo de los mismos, mediante intercambio y sobre la

base de criterios selectivos de los filmes significativos

de sus producciones respectivas.
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ARTICULO XII

Ambas Partes se cursargn invitaciones a los acon-

tecimientos cinematogrgficos que se organicen en los terri-

torios respectivos.

ARTICULO XIII

Las disposiciones financieras para el cumplimien-

to del presente Acuerdo se ejecutarin de acuerdo con lo es-

tablecido en el Programa de Cooperaci6n Cultural y Educati-

vo entre la Rep6blica de Cuba y el Reino de Espafia.

ARTICULO XIV

Este Acuerdo no excluye la posibilidad de otras

formas de colaboraci6n, las cuales deber~n ser aprobadas

previamente por ambas Partes.

ILas proposiciones deben presentarse al pals Co-

rrespondiente con un minimo de 90 dids'de anticipaci6n.

ARTICULO XV

A los fines establecidos en el presente Acuerdo,

seran ponsideradas autoridades competentes:

-En Espafia: El Director General del Instituto

de la Cinematografla y de las Artes

Audiovisuales.

-En Cuba: El Presidente del Instituto Cubano

del Arte e Industria Cinematogrifi-

cos.

ARTICULO XVI

I) El presente Acuerdo entrara en vigor en la fe-

cha en que ambas Partes se nottfiquen reciprocamente el cum-

plimiento de sus respectivos requisitos internos para tal

fin.
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II) Este Acuerdo tendri una duraci6n de dos (2)

afios a contar desde la fecha de su entrada en vigor; es re-

novable por periodos de id~ntica duraci6n en virtud de pr6-

rroga t~cita, excepto en caso de denuncia formulada por una

de las dos autoridades competentes, con una antelaci6n de

seis (6.) meses antes de su vencimiento.

Sin embargo, las coproducciones que est~m en cur-

so en el momento de la denuncia de este Acuerdo continuarn

hasta su completa realizaci6n, disfrutando de todas las yen-

tajas del presente Acuerdo.

En fe de lo cual, lcos firmantes, debidamente au-

torizados a este fin por sus Gobi:rrnos, firman el presente

Acuerdo en la Ciudad de La Habana, a los 30 dias del mes de

marzo de 198C, en dos originales, aG.bo3 en lengua espaiola,

siendo los dos textos aut6nticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe']

FERNANDO MENDEZ-LEITE SERRANO
Director General del Instituto de la

Cinematograffa y de las Artes
Audiovisuales

Por la Repiiblica
de Cuba:

[Signed - Signe]
JULIO GARCfA ESPINOSA

Presidente del Instituto Cubano
del Arte e Industria Cinematogrdficos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF CUBA ON CINEMATOGRAPHIC COLLABO-
RATION

The Kingdom of Spain and the Republic of Cuba,
Considering that it would be in the interests of the film industries of their

respective countries, firstly, to encourage the coproduction of films that would
enhance the reputation and contribute to the economic expansion of the Cuban
and the Spanish cinema, and, secondly, to foster the exchange of films between their
two countries,

Have agreed as follows:

Article I

In order to encourage increased knowledge of their respective cinematographic
productions, both Parties shall take the measures necessary to facilitate the distribu-
tion and commercial exhibition of the films of both Parties within their respective
territories.

To this end, both Parties give the following undertakings:
(I) The competent Cuban authorities shall authorize the importation of six

Spanish feature-length films each year for commercial distribution within the terri-
tory of the Republic of Cuba.

(II) The competent Spanish authorities shall, on a reciprocal basis, authorize
the importation, during the same period, of a maximum of three Cuban feature-
length films for commercial distribution within the territory of the Kingdom of Spain
under the conditions set forth in this Agreement.

(III) The number of films specified in paragraphs I and I may be increased by
agreement between the two Parties through an exchange of notes to that effect,
transmitted three months prior to 31 December each year.

(IV) Under the terms of this Agreement, the entry of Spanish and Cuban short
films into the territory of the Republic of Cuba and the Kingdom of Spain shall be
freely authorized with no restriction on the number of such films which may be
imported.

(V) Both Parties shall make the necessary arrangements to ensure that the
importation into their respective territories of films originating in the other country
is undertaken on the basis of reciprocity of treatment.

(VI) The sole requirement for Spanish films to be shown in the territory of the
Republic of Cuba and for Cuban films to be shown in the territory of the Kingdom
of Spain shall be the classification or exhibition certificate delivered by the compe-
tent body in each country, with due respect, in each case, for the original version of
the films.

I Came into force on 31 January 1990, the date of the last of the notifications (of 20 March 1989 and 31 January 1990)
by which the Parties informed each other of the completion of their respective internal requirements, in accordance with
article X V I (I).
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(VII) Spanish films shall be regarded as Cuban films for the purposes of dis-
tribution and exhibition in the territory of the Republic of Cuba. Cuban films shall
be regarded as Spanish films in the territory of the Kingdom of Spain for the pur-
poses of calculating the screening quota. With regard to the distribution of Cuban
films in Spain, licences shall be granted for the dubbing of foreign films into any
official Spanish language under the following conditions:

(a) The first licence shall be granted when the Cuban film in question has been
shown in the following five cities: Madrid, Barcelona, Valencia, Seville and Bilbao.

(b) The second and third licences shall be granted to the distributor when he is
able to demonstrate that the film has taken gross box-office receipts of 30 and 60 mil-
lion pesetas respectively.

(VIII) This Agreement shall apply only to cinematographic films produced in
Spain or in Cuba which have been duly authorized by the competent body in each
country and which are of sufficient quality and merit.

(IX) This Agreement shall not apply to coproductions with third countries in
which the participation of either of the Contracting Parties is a minority participa-
tion by comparison with that of each of the other participants.

Article I

Cinemateca of Cuba and Filmoteca of Spain shall encourage the progressive
exchange of films and film documents relating to the cinematographic production of
both countries.

Special attention shall be paid to the exchange of experience and documents
relating to film conservation, cataloguing, documentation and information, with a
view to the gradual adoption of modern information systems and methods.

Article III

Cuba shall organize a Spanish Cinema Week in its territory in celebration of the
national holiday of the Kingdom of Spain, on a date to be determined, and shall, on
that occasion, receive a delegation of Spanish film-makers consisting of up to three
persons for a period of up to ten days.

Article IV

Spain shall organize a Cuban Cinema Week in its territory as part of the cele-
brations to mark the Cuban national holiday, on a date to be determined, and shall,
on that occasion, receive a delegation of Cuban film-makers consisting of up to three
persons for a period of up to ten days.

Article V

Cuba shall organize a retrospective exhibition of Spanish cinema in its territory
on a date to be determined and shall, on that occasion, receive a representative
delegation of up to three Spanish film-makers for a period of up to eight days.

Article VI

Spain shall organize a retrospective exhibition of Cuban cinema in its territory
on a date to be determined and shall, on that occasion, receive a representative
delegation of up to three Cuban film-makers for a period of up to eight days.
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Article VII

Both Parties confirm their interest in cooperating on cinematographic projects,
through the provisior of advice and technical and human resources for the produc-
tion and execution of coproductions, in accordance with their common interest.

All specific measures directed towards that end shall be undertaken under sepa-
rate agreements to be concluded between the film production companies of both
Parties.

With a view to the foregoing, the two Parties shall establish the following con-
ditions:

(I) For a film to be recognized as a coproduction for the purposes of this
Agreement, it must be based on a screenplay of considerable artistic value which
will enhance the reputation of the Cuban and Spanish film industries. The compe-
tent bodies of each Party shall be responsible for determining whether a screenplay
possesses such artistic value.

(II) In order to enjoy the benefits of a coproduction, films must be made by
producers with good technical organization, sound financial backing and profes-
sional experience recognized by their respective national authorities.

(III) Coproduction projects must be submitted for the approval of the Parties
at least 60 days before the date scheduled for shooting to commence. Such projects
must include a budget, details of the proportion of the funding to be provided by
each of the coproducers, the planned technical and artistic team, the distribution of
income received, the contract concluded between the coproduction companies for
the execution of the project, and any other information necessary for the examina-
tion and evaluation of the project.

(IV) Once a project has been approved by the competent bodies of both Par-
ties, it may not be amended without the prior authorization of both Parties.

(V) During the term of this Agreement, efforts shall be made to ensure an
overall balance between majority and minority participation in the coproductions
undertaken by Cuba and Spain.

(VI) Without prejudice to the overall balance referred to above, the size of the
respective contributions of the coproducers of both countries may vary from 20 to
80 per cent for each film. Such contributions shall consist of:

(a) The provision of staff (directors, technicians and actors);

(b) The provision of services and equipment;

(c) Financial contributions.

The contributions referred to above may be supplemented by a financial contri-
bution to make up the total share of each producer. The financial contribution may
not exceed 50 per cent of the total contribution of each producer.

(VII) The films must be made by directors, technicians and actors who pos-
sess Cuban or Spanish nationality. Subject to authorization by the competent
authorities of both Parties, persons of other Latin American nationalities may also
take part.

(VIII) In exceptional circumstances and with the agreement of both Parties,
artistic and technical staff who do not possess one of the nationalities mentioned in
the preceding paragraph may take part.
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(IX) Both Parties shall provide all necessary facilities to assist the movement
and residence of artistic and technical staff taking part in such films, and for the
import and export, into and from each country, of the equipment necessary for the
shooting and exhibition of coproductions, such as blank film, technical equipment,
costumes, props and other services.

Article VIII

The two Parties shall exchange exhibitions of film posters to be organized in
conjunction with the activities referred to in articles V and VI of this Agreement.

Article IX

Cuba shall arrange visits for Spanish film critics interested in the study of
Cuban cinema and Latin American cinema in general, with a view to the organiza-
tion of meetings with Cuban experts and film-makers and seminars on topics pro-
posed by the Cuban Film Information Centre and Cinemateca, the gathering of
information, and the exchange of experience. In that connection, a total of two
visitors shall be invited for a period of up to ten days.

Article X

Spain shall arrange visits for Cuban film critics interested in the study of Span-
ish cinema and, in particular, those with experience in research into the relationship
between the public and the cinema.

Article XI

In addition to the cooperation activities mentioned above, Cinemateca in Cuba
and Filmoteca in Spain shall exchange information concerning their collections of
films produced by the other Party and shall embark on a long-term process of com-
pleting their collections by exchanging films, using selective criteria to determine the
important films produced by each of them.

Article XII

Each Party shall invite the other to cinematographic events organized in its
territory.

Article XIII

The financial provisions for the application of this Agreement shall be imple-
mented in accordance with the provisions laid down in the Agreement on Cultural
and Educational Cooperation between the Republic of Cuba and the Kingdom of
Spain. I

Article XIV

This Agreement shall not preclude other forms of cooperation, which must be
approved in advance by both Parties.

Proposals must be submitted to the other Party at least 90 days in advance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1381, No. 1-23165.
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Article XV

The following shall be regarded as the competent authorities for the purposes
of this Agreement:

- In Spain, the Director-General of the Institute of Cinematography and Audio-
visual Arts.

- In Cuba, the President of the Cuban Institute of Cinematographic Art and
Industry.

Article XVI

(I) This Agreement shall enter into force on the date on which both Govern-
ments notify each other by diplomatic note that the internal formalities required for
this purpose have been completed.

(II) It shall remain in force for a period of two (2) years from the date of its
entry into force; it shall be automatically renewed for periods of two years, unless
one of the Contracting Parties gives notice of termination six (6) months before the
date of expiry.

Coproductions in progress at the time of notice of termination of this Agree-
ment given by either Party shall, however, continue to benefit fully under this Agree-
ment until they have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, hereby sign this Agreement in the city of Havana on the
30th day of March 1988, in two original copies, both in Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Cuba:

[Signed] [Signed]

FERNANDO MENDEZ-LEITE SERRANO JULIO GARCfA ESPINOSA
Director-General of the Institute of President of the Cuban Institute of

Cinematography and Audiovisual Arts Cinematographic Art and Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COLLABORATION CIN1tMATOGRAPHI-
QUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
CUBAINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique cubaine,

Consid6rant qu'il est souhaitable pour leurs industries cin6matographiques res-
pectives, d'une part, que soit encourag6e la coproduction de films dont la qualit6
serait susceptible de contribuer au prestige du cin6ma cubain et du cin6ma espagnol,
ainsi qu'A leur essor dconomique et, d'autre part, que soit d6velopp6 l'6change de
films entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties, soucieuses de mieux faire connaitre leurs productions cin6-
matographiques respectives, prendront les initiatives n6cessaires pour faciliter la
distribution et Ia projection commerciale de films des deux Parties sur leurs terri-
toires respectifs.

A cet effet, les deux Parties instituent les garanties suivantes:

I) Les autorit6s comp6tentes cubaines autoriseront annuellement l'importa-
tion de six films espagnols de long m6trage destin6s A la distribution commerciale sur
le territoire de la R6publique cubaine.

II) Rciproquement, les autorit6s comp6tentes espagnoles autoriseront,
durant la m~me p6riode, l'importation aux conditions fix6es dans le pr6sent accord,
d'un maximum de trois films cubains de long m6trage destin6s A la distribution
commerciale sur le territoire du Royaume d'Espagne.

III) Le nombre de films vis6s aux paragraphes I et II pourra 8tre augment6
d'un commun accord par 6change de notes entre les deux Parties, effectu6 au moins
trois mois avant le 31 d6cembre de chaque ann6e.

IV) Sous l'6gide du prdsent accord, l'entr6e sur le territoire de la R6publique
cubaine et sur le territoire du Royaume d'Espagne de courts m6trages espagnols et
cubains sans limitation de nombre est libre.

V) Les deux Parties adopteront les dispositions voulues pour que l'importa-
tion de films sur leur territoire, en provenance de l'autre pays, s'effectue sur la base
de la r6ciprocit6 de traitement.

VI) Les films espagnols sur le territoire de la R6publique cubaine et les films
cubains sur le territoire du Royaume d'Espagne ne devrontjustifier pour leur exploi-
tation que du visa d'exploitation d61ivr6 par les organismes comp6tents de chaque
pays, la version originale de chaque film devant &re respect6e dans tous les cas.

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1990, date de la demire des notifications (des 20 mars 1989 et 31 janvier 1990) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs formalit~s internes respectives, conforminment au
paragraphe I de I'article XVI.
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VII) Les films espagnols seront consid6r6s comme cubains pour leur distribu-
tion et projection sur le territoire de la R6publique cubaine. Les films cubains seront
consid6r6s comme espagnols sur le territoire du Royaume d'Espagne aux fins du
calcul du quota de diffusion. De la m~me mani~re, ia distribution de films cubains en
Espagne entrainera la d6livrance d'autorisations de doublage des films 6trangers en
toute langue officielle de l'Espagne aux conditions suivantes :

a) La premiere autorisation sera d6livr6e lorsque le film cubain exploit6 aura
t, projet6 en premiere exclusivit6 dans les cinq localit6s suivantes : Madrid, Bar-

celone, Valence, S6ville et Bilbao;

b) Les deuxi~me et troisi~me autorisations seront d6livr6es au distributeur
lorsque celui-ci 6tablira que le film a produit des recettes brutes respectivement de
30 et 60 millions de pesetas;

VIII) Ne sont vis6s dans le pr6sent accord que les films produits en Espagne
ou A Cuba qui sont dfiment autoris6s dans chaque pays par l'organisme compdtent
et pr6sentent des garanties suffisantes de qualit6 et d'int6rt;

IX) Sont exclues du champ d'application de l'accord les coproductions avec
des pays tiers dans lesquelles la participation de l'une quelconque des Parties signa-
taires est inf6rieure aux apports de chacun des autres participants.

Article II

La Cin6math~que de Cuba et la Filmothque espagnole appuieront le d6velop-
pement des 6changes de films et documentaires relatifs aux productions cin6ma-
tographiques des deux pays.

Une attention particulire sera accord6e A l'6change de donn6es d'exp6rience
et de documents dans les domaines de la conservation, du catalogage, de la docu-
mentation et de l'information en mati~re de films, en vue de l'adoption progressive
de systimes et m6thodes modernes d'information.

Article III

La Partie cubaine organisera une semaine du cinema espagnol sur son territoire
A l'occasion de la fte nationale du Royaume d'Espagne, A une date A determiner, et
recevra une d616gation de cin6astes espagnols compos6e de trois personnes au maxi-
mum, pour un s6jour ne d6passant pas dix jours.

Article IV

La Partie espagnole organisera une semaine du cin6ma cubain sur son territoire
dans le cadre de la c616bration de la f&e nationale cubaine, A une date A d6terminer,
et recevra A cette occasion une d616gation de cin6astes cubains compos6e de trois
personnes au maximum, pour un s6jour ne d6passant pas dix jours.

Article V

La Partie cubaine organisera une r6trospective du cin6ma espagnol sur son
territoire, A une date A d6terminer, et recevra A cette occasion une d616gation repr6-
sentative de cin6astes espagnols compos6e de trois personnes au maximum, pour un
s6jour ne d6passant pas huitjours.
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Article VI

La Partie espagnole organisera une r6trospective du cin6ma cubain sur son
territoire, A une date A d6terminer, et recevra A cette occasion une d616gation repr6-
sentative de cin6astes cubains compos6e de trois personnes au maximum, pour un
s6jour ne d6passant pas huitjours.

Article VII

Les deux Parties r6affirment leur d6sir de collaborer A I'ex6cution de projets
cin6matographiques (conseils, services techniques et ressources humaines) pour
la production et la r6alisation de coproductions, conform6ment aux int6rets de
chacune d'elles.

Toutes les mesures concretes allant dans ce sens seront prises suite A des
accords qui seront conclus s6par6ment par les entreprises de production cin6ma-
tographique des deux Parties.

Aux fins susmentionn6es, les deux Parties arretent les conditions suivantes:

I) Pour que les films puissent 8tre consid6r6s comme des coproductions aux
fins du pr6sent accord, ils devront s'inspirer de sc6narios pr6sentant une haute
valeur artistique, propre A valoriser les cin6mas cubain et espagnol. Il incombe aux
instances comp6tentes des deux Parties de d6terminer ladite valeur;

II) Pour pouvoir b6n6ficier des avantages octroy6s aux coproductions, les
films devront Atre produits par des producteurs disposant d'une bonne organisation
technique et financi~re ou d'une exp6rience professionnelle reconnue par les auto-
rit6s nationales comp6tentes;

III) Les projets de coproduction devront 8tre soumis A l'approbation des Par-
ties, au moins 60 jours avant la date pr6vue pour le commencement du tournage.
Lesdits projets devront comporter le budget, la r6partition des apports de chacun
des coproducteurs, l'6quipe technico-artistique pr6vue, le mode de r6partition des
recettes, un contrat souscrit entre les entitds coproductrices pour la r6alisation du
projet, ainsi que toutes autres donn6es n6cessaires A l'6valuation et au calcul du coat
du projet;

IV) Une fois un projet approuv6 par les instances comp6tentes des deux Par-
ties, aucune modification ne pourra y etre apport6e sans l'autorisation pr6alable des
deux Parties;

V) Durant ia p6riode de validit6 du pr6sent accord, on s'efforcera d'arriver A
un 6quilibre global entre les coproductions majoritaires et minoritaires r6alisdes par
Cuba et l'Espagne;

VI) Sans pr6judice de l'6quilibre global susmentionn6, la proportion des
apports respectifs des coproducteurs des deux pays pourra varier pour chaque film
de 20 A 80 p. 100. Ces apports seront constitu6s de la mani~re suivante :

a) Prestation de personnel (metteurs en scene, techniciens et artistes);

b) Apports de services et de mat6riel;

c) Apports financiers;

Les apports susmentionn6s pourront atre compl6t6s par des apports financiers
jusqu'A la couverture totale du quota de chaque producteur. L'apport financier ne
pourra exc6der 50 p. 100 de la quantit6 totale de l'apport de chaque producteur;

Vol. 1563. 1-27184



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

VII) Les films devront Ptre rdalis6s par des metteurs en scene, techniciens et
artistes de nationalit6 cubaine ou espagnole; en outre, sous r6serve d'autorisation
des autorit~s comp6tentes des deux Parties, pourront participer au tournage des
personnes d'autres nationalit6s appartenant A la zone ib6ro-am6ricaine;

VIII) Pourra etre autoris6e, A titre exceptionnel, apr~s accord des deux Par-
ties, la participation de personnel artistique et technique ne poss6dant pas l'une des
nationalit6s visdes au paragraphe prdc6dent;

IX) Les deux Parties accorderont toutes les facilitAs de circulation et de
s6jour au personnel artistique et technique collaborant A la r6alisation de ces films,
ainsi qu'A l'importation et l'exportation, dans chaque pays, du matdriel n6cessaire
pour le tournage et 'exploitation des films en coproduction : pellicule vierge, mat6-
riel technique, costumes, 616ments de ddcors, et de prestations diverses.

Article VIII

Les deux Parties 6changeront des collections d'affiches de cin6ma A exposer
dans le cadre des activit6s vis6es aux articles V et VI du pr6sent accord.

Article IX

La Partie cubaine organisera la visite de critiques cin6matographiques espa-
gnols int6ress6s par l'6tude du cin6ma cubain et latino-am6ricain en g6n6ral, afin que
puissent avoir lieu des rencontres diverses avec des sp6cialistes et cin6astes cubains,
des s6minaires sur les themes trait6s par le Centre d'information cin6matographique
et la Cin6math~que de Cuba, la collecte d'informations et la confrontation d'exp6-
riences. A cette occasion, seront regues en qualit6 d'invit6s deux personnes au maxi-
mum pour un s6jour ne d6passant pas dix jours.

Article X

La Partie espagnole organisera la visite de critiques cin6matographiques
cubains int6ress6s par l'6tude du cin6ma espagnol et, tout particuli~rement, ceux qui
pourront apporter une contribution aux recherches sur la relation entre le public et
le cin6ma.

Article XI

La Cin6mathque de Cuba et la Filmothique espagnole, ind6pendamment des
activit6s de collaboration susmentionndes, 6changeront des renseignements relatifs
aux fonds qu'elles conservent lorsqu'il s'agit de productions de l'autre Partie et
engageront un processus d'6changes A long terme, sur la base de crit~res s6lectifs, de
films significatifs de leurs productions respectives.

Article XII

Les deux Parties 6changeront des invitations aux manifestations cin6matogra-
phiques organis6es sur leurs territoires respectifs.

Article XIII

Les dispositions financiires li6es A l'ex6cution du pr6sent accord seront confor-
mes aux dispositions du programme de coop6ration culturelle et 6ducative entre la
R6publique cubaine et le Royaume d'Espagnel.

I Nations U nies, Recuei des Traitis, vol. 138 1, no 1-23165.
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Article XIV

Le pr6sent accord n'exclut pas la possibilit6 d'autres formes de collaboration,
qui devront 8tre approuv6es au prdalable par les deux Parties.

Les propositions A cet effet devront 8tre prdsent6es au pays int6ressd avec un
pr6avis d'au moins quatre-vingt-dix jours.

Article XV

Aux fins d6finies dans le pr6sent accord, sont consid6r6s comme autorit6s com-
pdtentes :
- En Espagne: Le Directeur g6n6ral de l'Institut du cindma et des arts audio-

visuels;
- A Cuba : Le Prdsident de l'Institut cubain de l'art et de l'industrie cindma-

tographiques.

Article XVI

1) Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouverne-
ments se seront notifi6s l'accomplissement des procddures internes requises A cette
fin.

II) Le prdsent accord aura une durde de deux (2) ans A compter de la date
de son entrde en vigueur; il est renouvelable pour des pdriodes de meme dur6e
par tacite reconduction, sauf ddnonciation par l'une des autoritds comp6tentes,
six (6) mois avant son 6ch6ance.

Cependant, les coproductions en cours au moment de la ddnonciation de
l'accord continueront jusqu'A r6alisation complete A b6n6ficier pleinement des
avantages du prdsent accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements,
signent le pr6sent accord A La Havane, le 30 mars 1988, en deux exemplaires origi-
naux en espagnol, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Cuba:

Le Directeur g6n6ral de l'Institut Le Pr6sident de l'Institut cubain de l'art
du cindma et des arts audiovisuels, et de l'industrie cin6matographiques,

[Signe] [Signg]

FERNANDO MENDEZ-LEITE SERRANO JULIO GARCfA ESPINOSA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERAqAO NA AREA DE TECNOLOGIA IN-
DUSTRIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR
DA CHINA

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Republica Popular da China

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Com base no Acordo de Cooperavio CientTfica e Tecnol6gica,

assinado entre o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e o Governo

da Rep~blica Popular da China, em Beijing, em 25 de marvo de 1982, e

no Acordo Comercial, celebrado em Beijing, em 7 de janeiro de 1978;

Tendo em vista o Protocolo de Entendimento firmado em

BrasTlia, em 19 de novembro de 1985, e

Desejosos de desenvolver, em bases mutuamente vantajosas, a

coopera{io bilateral no campo da pesquisa e desenvolvimento na grea de

tecnologia industrial, e de estimular a transferencia recTproca de

tecnologias, a prestavao m~tua de servivos, as operavoes comerciais e

os investimentos industriais nos dois paTses,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

A cooperavio tecnol~gica industrial de que trata o presente

Protocolo seri efetuada atravis das seguintes modalidades:

a) intercimbio de informag~es sobre patentes, licenVas (

tecnologias industriais, bem como troca de listas de

tecnologias disponTveis em cada Parte Contratante;
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b) transferincia de tecnologia;

c) pesquisa e desenvolvimento conjunto e coordenado cle

novas tecnologias industriais;

d) investimentos;

e) prestaq o de servi~os;

f) uu':ra- "-.tas de cooperavio scard.das entre as Partc

Cnntratantes.

ARTIGO II

I. Com vistas i implementaqio do presente Protocolo, as

Partes Contratantes poderio concluir programas de cooperaGio, conm

base nos quais agencias e empresas dos dois paises poderio

desenvolver a coopera¢io tecnol6gica industrial. Estes programns

serio negociados, por via diplomitica, pelas Partes Contratantes.

2. Cada programa designari as entidades responsiveis pela sua

implementatio, bem como estabeleceri as condi(bes e as areas de

cooperagio.

ARTIGO III

Os programas de cooperaGio desenvolvidos no ambito do

presente Protocolo serio examinados pela Comissio Mista de Cooperaqao

CientTflca e Tecnol6gica prevista no Acordo de Cooperavbo CientTfica e

Tecnolgica de 1982, ou pela Comissio Mista Comercial prevista

no Acordo Comercial de 1978, de acordo com a natureza

predominantemente cientTfico-tecnol6gica ou comercial da cooperaco.

ARTIGO IV

1. Cada Parte Contratante facilitarS a entrada no seu

territ~rio, bem como a saTda do mesmo, de pessoal ou equillamiriLo

vinculado Ss atividades de cooperavio no quadro do presente Proloolo.

2. Cada Parte Contratante concederS aos nacionais da outra os

meios necessirios para a realizavio das atividades previstas no

presente Protocolo
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ARTIGO v

Cada Parte Contratante arcari com os custos de sua

participa{io nas atividades de cooperavio no quadro do presente

Protocolo. Conforme o princTpio de reciprocidade, as despesas de

viagem internacional estario a cargo do pais que envia, e as outras

despesas decorrentes da visita estario a cargo do pats anfitri~o. Os

meios especTficos serio acordados nos programas de cooperago por

ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO VI

Dispositivos referentes a patentes, licen~as, desenhos,

segredos comercials e direltos de propriedade, decorrentes de

atividades de coopera~io no quadro do presente Protocolo, serbo

regulados segundo a legislagio naclonal de cada paTs e as disposil;es

dos convenios internacionals sobre a matirta de que fa~am parte ambos

Os paTses.

ARTIGO VII

1. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra da

aprovaqio do presente Protocolo, o qual entrari em vigor na data de

recebimento da segunda dessas notificavbes.

2. 0 presente Protocolo ter a vigencia de quatro anos e sera

automaticamente renovado por perTodos sucessivos de um ano, a menos

que uma das Partes Contratantes comunique por escrito i outra sua

decisio de termini-lo, com antecipagio mTnima de seis meses.

3. 0 tirmino do presente Protocolo nio afetari 0

desenvolvimento das atividades em execugio dele decorrentes, ati sua

conclusao.

Feito em Beijing, aos O dias do mes de de 1988,

em dois exemplares originals, nas lTnguas portuguesa ( chinesa, sendo

ambos os textos igualmente autentlcos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Rep6blica Federativa do Brasil: da Repdiblica Popular da China:

[Signed - Signel [Signed - Signg]

ROBERTO DE ABREU SODRt QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON COOPERATION IN THE FIELD OF INDUSTRIAL
TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as
the "Contracting Parties"),

On the basis of the Agreement on Scientific and Technological Cooperation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the People's Republic of China, signed at Beijing on 25 March 1982,2 and of
the Trade Agreement between the Governments of the two countries concluded at
Beijing on 7 January 1978,3

Bearing in mind the Protocol of Understanding on Cooperation, signed at
Brasflia on 1 November 1985, and

Desiring to develop, on a mutually advantageous basis, bilateral cooperation in
the field of research and development in the area of industrial technology and to
promote reciprocal transfers of technology, the mutual provision of services, trade,
and industrial investments in the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The cooperation in industrial technology to which this Protocol refers shall be
carried out by means of the following methods:

(a) The exchange of information relating to industrial patents, licences and
industrial technologies, as well as of lists of technologies available in each Con-
tracting Party;

(b) The transfer of technology;

(c) Joint and coordinated research and development in the area of new indus-
trial technologies;

(d) Investments;

(e) The provision of services;

(f) Other forms of cooperation as agreed by the Contracting Parties.

Article II

1. For the purposes of the implementation of this Protocol, the Contracting
Parties may conclude programmes of cooperation based on those agencies and

I Came into force on 29 December 1989, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other that it had been approved, in accordance with article VII (I).

2 United Nations, Treatv Series, vol. 1389, No. 1-23239.
3

1bid., vol. 1137, p. 135.
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enterprises of the two countries that are capable of undertaking cooperation in in-
dustrial technology. Such programmes shall be negotiated by the Contracting Parties
through the diplomatic channel.

2. Each programme shall designate the entities responsible for its implemen-
tation and establish the conditions and areas of cooperation.

Article IIl

The programmes of cooperation undertaken within the scope of this Proto-
col shall be considered by the Joint Commission on Scientific and Technological
Co-operation provided for in the Agreement on Scientific and Technological Co-
operation of 1982, or by the Mixed Trade Commission provided for under the Trade
Agreement of 1978, according to whether such cooperation is predominantly scien-
tific and technological or commercial in nature.

Article IV

1. Each Contracting Party shall facilitate the entry into its territory, as well as
the departure therefrom, of personnel or equipment associated with cooperation
activities falling within the framework of this Protocol.

2. Each Contracting Party shall provide nationals of the other Party with the
means necessary to carry out the activities provided for under this Protocol.

Article V

Each Contracting Party shall assume the costs of its participation in the cooper-
ation activities falling within the framework of this Protocol. In accordance with the
principle of reciprocity, international travel expenses shall be borne by the sending
country, and the other expenses associated with the visit shall be borne by the host
country. Specific means shall be agreed upon in the cooperation programmes by the
two Contracting Parties.

Article VI

Regulations pertaining to patents, licences, designs, trade secrets and property
rights deriving from cooperation activities falling within the framework of this Pro-
tocol shall be consistent with the national laws of each country and with the provi-
sions of relevant international agreements to which both countries are parties.

Article VII

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the ratification of
this Protocol, which shall enter into force on the date of the second of these notifi-
cations.

2. This Protocol shall remain in force for four years and shall be automatically
renewed for successive periods of one year unless one of the Contracting Parties
informs the other in writing at least six months in advance of its decision to termi-
nate it.

3. The termination of this Protocol shall not affect the undertaking of activ-
ities in progress deriving therefrom until their completion.
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DONE at Beijing on 6 July 1988, in two original copies, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]
ROBERTO DE ABREU SODRI QIAN QICHEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOP1tRATION EN MATERE DE TECHNO-
LOGIE INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FItDIfRATIVE DU BR-1SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REfPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de ]a R6publique f~drative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

(Ci-apr~s d~nommds < Parties Contractantes >),

Se fondant sur l'Accord relatif A la coopdration scientifique et technique entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la
R6publique populaire de Chine, sign6 A Beijing le 25 mars 19822, et sur l'Accord
commercial conclu A Beijing le 7 janvier 19783;

Compte tenu du Protocole d'entente sign6 A Brasilia le ier novembre 1985;

D6sireux de d6velopper, sur des bases mutuellement avantageuses, ]a coopera-
tion bilat6rale dans le domaine de la recherche-d6veloppement en mati~re de tech-
nologie industrielle et de stimuler le transfert r6ciproque de technologies, la pres-
tation mutuelle de services, les opdrations commerciales et les investissements
industriels dans les deux pays;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration technologique industrielle dont traite le pr6sent Protocole revat
les formes suivantes :

a) Echanges d'informations concemant des brevets, licences et technologies
industrielles, et 6change de listes de technologies disponibles aupris de chaque Par-
tie Contractante;

b) Transfert de technologie;

c) Recherche-d6veloppement commune et coordonn6e portant sur de nou-
velles technologies industrielles;

d) Investissements;

e) Prestation de services;

f) Autres formes de coop6ration convenues entre les Parties Contractantes.

Article H

1. Les Parties Contractantes peuvent conclure, en vue de mettre en oeuvre le
pr6sent Protocole, des programmes de coop6ration sur la base desquels les orga-
nismes et les entreprises des deux pays peuvent d6velopper la coop6ration technolo-

I Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1989, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes qu'il avait dtd approuv6, conform6ment au paragraphe I de I'article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1389, n0 1-23239.
3 Ibid., vol. 1137, p. 135.
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gique et industrielle. Les Parties Contractantes n6gocient ces programmes par la
voie diplomatique.

2. Chaque programme d6signe les entit6s chargdes de sa mise en Oeuvre et il
6tablit les conditions et les domaines de coop6ration.

Article III

Les programmes de coopdration d1abords au titre du prdsent Protocole sont
soumis A l'examen de la Commission mixte pour la coop6ration scientifique et tech-
nique, pr6vue par l'Accord de 1982 relatif h la coop6ration scientifique et technique,
ou de la Commission commerciale mixte pr6vue par l'Accord commercial de 1978,
selon que la coop6ration est surtout de nature scientifique et technique ou de nature
commerciale.

Article IV

1. Chacune des Parties Contractantes facilite l'entr6e et la sortie de son terri-
toire du personnel et du mat6riel li6s aux activit6s de coop6ration men6es au titre du
pr6sent Protocole.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux ressortissants de l'autre
Partie Contractante les moyens n6cessaires A la r6alisation des activit6s vis6es par
le pr6sent Protocole.

Article V

Chacune des Parties Contractantes prend en charge les d6penses n6cessaires A
sa participation aux activitds de coop6ration relevant du pr6sent Protocole. Confor-
m6ment au principe de r6ciprocit6, le coot des voyages intemationaux est A la charge
du pays de provenance et les frais de s6jour courants sont A la charge du pays
d'accueil. Les Parties Contractantes conviennent des modalit6s sp6cifiques dans
chaque programme de coop6ration.

Article VI

Les dispositifs relatifs aux brevets, aux licences, aux dessins, aux secrets com-
merciaux et aux droits de proprid6t, qui d6coulent d'activit6s de coop6ration men6es
au titre du pr6sent Protocole, sont r6gis par la 16gislation nationale de chaque pays
et par les dispositions des accords internationaux en la mati~re auxquels les deux
pays sont parties.

Article VII

1. Chacune des Parties Contractantes notifie A l'autre l'approbation du pr6-
sent Protocole, lequel entre en vigueur A ]a date A laquelle est reque la deuxi~me de
ces notifications.

2. Le pr6sent Protocole a une dur6e de quatre ans et il est renouvelable par
tacite reconduction pour des p6riodes successives d'un an, moins que l'une des
Parties Contractantes ne communique par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin,
moyennant un pr6avis d'au moins six mois.

3. L'expiration du pr6sent Protocole ne touche pas le d6roulement des acti-
vit6s en cours d'ex6cution au titre de ses dispositions, jusqu'A l'ach~vement desdites
activit6s.
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FAIT A Beijing, le 6 juillet 1988, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR9

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

[Signg]

QIAN QICHEN
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UNITED NATIONS
and

CUBA

Agreement regarding the arrangements for the Eighth United
Nations Congress on the Prevention of Crime and the
Treatment of Offenders, to be held in Havana from
27 August to 7 September 1990 (with annexes). Signed at
Vienna on 4 April 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 April 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CUBA

Accord relatif i l'organisation du Huitieme Congres des
Nations Unies pour la prevention du crime et le traite-
ment des d6linquants, devant se reunir it La Havane du
27 aofit au 7 septembre 1990 (avec annexes). Signe 'a
Vienne le 4 avril 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 4 avril 1990.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CUBA RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE EIGHTH
UNITED NATIONS CON-
GRESS ON THE PREVENTION
OF CRIME AND THE TREAT-
MENT OF OFFENDERS, TO BE
HELD IN HAVANA FROM
27 AUGUST TO 7 SEPTEMBER
1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 April 1990 by signature, in ac-

cordance with article XIV (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
CUBA RELATIF A. L'ORGANI-
SATION DU HUITItME CON-
GRPS DES NATIONS UNIES
POUR LA PRtVENTION DU
CRIME ET LE TRAITEMENT
DES DELINQUANTS, DEVANT
SE R1tUNIR A LA HAVANE
DU 27 AOUT AU 7 SEPTEM-
BRE 1990

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblie gengrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 avril 1990 par la signature, con-
form~ment au paragraphe 2 de 'article XIV.
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IRELAND
and

AUSTRIA

Agreement on social security (with arrangement of 9 June
1989). Signed at Dublin on 30 September 1988

Authentic texts: English and German.

Registered by Ireland on 5 April 1990.

IRLANDE
et

AUTRICHE

Accord sur la skcurit6 sociale (avec accord d'execution du
9 juin 1989). Signk A Dublin le 30 septembre 1988

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrn par l'Irlande le 5 avril 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA ON SOCIAL SECURITY

Resolved to regulate the mutual relations between the two States

In the field of social security.

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

(1) For the proposes of this Agreement,

1. "legislation" means the laws, regulations and statutory

Instruments which relate to the branches of social security

specified In paragraph (1) of Article 2;

2. "national" means, in relation to Austria, an Austrian citizen

and. in relation to Ireland. a citizen of Ireland;

3. "competent authority" means, In relation to Austria. the

Federal Minister responsible for the application of the

legislation specified In paragraph (1) of Article 2 and, In

relation to Ireland, the Minister for Social Welfare;

4. "Institution" means, In relation to Austria, the service or

authority responsible for the application of all or part of

the legislation specified In paragraph (I) of Article 2 and,

In relation to Ireland, the Department of Social Welfare;

5. "competent Institution" means the Institution competent under

the applicable legislation to deal with the matter In

question;

Came into force on December 1989, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Vienna, in accordance with article 23 (2).
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6. "cash benefit" or "pension" means a cash benefit or a pension

Including all components thereof provided out of public

funds, all increments, readjustment sums, additional

allowances as well as lump sum payments and payments made by

way of refunds of contributions;

7. "Insurance period" means a contribution period or an

equivalent period;

8. "contribution period" means, In relation to Austria, a period

in respect of which contributions have been paid or are

treated as paid and, in relation to Ireland, a period during

which contributions have been paid, treated as paid, are

payable or would have been paid but for the provisions of

section 10 (1) (c) of the Social Welfare (Consolidation) Act,

1981 ;

9. "equivalent period" means, in relation to Austria, a period

which Is treated as equivalent to the contribution period

and, In relation to Ireland, a period for which contributions

are credited.

(2) Any other expression used In this Agreement shal I have the

meaning respectively assigned to it in the appl icable

legislation.

Article 2

(I) This Agreement shall apply:

I. In relation to Austria, to the legislation concerning

(a) pension Insurance, with the exception of the insurance

for notaries and

(b) with regard to Part II only. sickness Insurance and

accident Insurance,
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2. In relation to Ireland, to the Social Welfare Acts 1981 to

1988 and the Regulations made under these Acts as they relate

to:

(a) old age (contributory) pension,

(b) retirement pension,

(c) widows (contributory) pension,

(d) Invalidity pension and

(e) orphans (contributory) allowance.

(2) This Agreement shall also apply to any legislation which

supersedes# replaces, amends, supplements or consolidates the

legislation specified In paragraph (I) of this article.

(3) This agreement shall not affect any other agreement on social

security which either Party has concluded with a third state

or any legislation giving effect to such agreement or arising

from International law. except so far as such agreement or

legislation contains provisions relating to the apportionment

of Insurance burdens.

Article

This Agreement shall apply:

(a) To persons who are or have been subject to the

legislation of one or both of the Parties,

(b) to other persons with respect to the rights they derive

from the persons described In subparagraph (a).

Article 4

(1) Unless otherwise provided In this Agreement, nationals of one

Party shall, In the application of the legislation of the

other Party, receive equal treatment with the nationals of

the latter Party.

(2) Benefits under the legislation of one Party shall be awarded

to nationals of the other Party, ordinarily resident outside

the territories of both Parties, under the same conditions
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and to the same extent as they are awarded to the nationals

of the first Party who ordinarily reside outside the

territories of the Parties.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply to the

provisions of the legislation of Austria concerning:

(a) the participation of Insured persons and employers In

the administration of Institutions and associations as

well as adjudication In the field of social security;

(b) the apportionment of Insurance burdens resulting from

agreements with third states;

(c) the Insurance of persons employed at a diplomatic

mission or consular post of Austria In a third state or

by a member of such a mission or post.

(4) As regards the legislation of Austria, the following periods

shall, subject to the other conditions specified In that

legislation, be accepted as Insurance periods for Irish

nationals who were Austrian nationals Immediately before

March 13, 1938:

(a) with regard to the First World War, periods of war

service In the armed forces of the Austro-Hungarian

Monarchy or In the forces of any state allied to It as

well as periods of captivity as a prisoner of war (civil

Internee) and the return therefrom, which are similarly

treated;

(b) with regard to the Second World War, periods of war

service In the armed forces of the German Reich or In

the forces of any state allied to It, periods of

conscription in the forces or the labour service as well

as periods of duty in the emergency services and air-

raid services, and periods of captivity as a prisoner of

war (civil Internee) and the return therefrom, which are

similarly treated.
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Article 5

(l) Unless otherwise provided In this Agreement, pensions and

other cash benefits payable under the legislation of one

Party shall be paid also while the beneficiary Is In the

territory of the other Party.

(2) Paragraph (I) of this Article shall not apply to the

compensatory supplement under the legislation of Austria.

(3) Paragraph (I) of this Article shall not apply to allowances

for dependent children, an Increase of pension where the

pensioner Is living alone or an Increase of pension for a

prescribed relative under the legislation of Ireland.

PART II

PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE

Subject to the provisions of Articles 7 to 9. the liability of a

person who Is gainfully occupied to be Insured shall be determined

under the legislation of the Party In whose territory the person

Is so occupied. This shall also apply where the place of

residence of the gainfully occupied person or the employer's place

of business Is In the territory of the other Party.

Article 7

(I) Where an Insured person Is sent to work from the territory of

one Party to the territory of the other Party by an employer

who has his residence or place of business In the territory

of the first Party the legislation of this Party shall apply

during the first 24 months of the employment In the territory

of the second Party.

(2) Where a person employed by an air transport undertaking which

has Its place of businesS in the territory of one Party Is

sent to work from its territory to the territory of the other

Party. the legislation of the first Party shall apply.
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(3) For the crew of . seogolng ship the legislation of the Party

whose flag the ship Is flying shall apply.

Article 8

A person employed by the Government or other public corporation of

a Party In the territory of the other Party shall. In respect of

that employment, be subject to the legislation of the latter Party

only If he Is a national thereof or If he ordinarily resides In

Its territory. In the latter case he may, however, within three

months of the beginning of the employment, elect to be subject

only to the legislation of the first Party If he Is a national

thereof.

Artira2

(I) The competent authorities of the two Parties may provide, by

agreement with one another, exceptions to the provisions of

Articles 6 to 8 where this Is In the Interest of persons

affected thereby.

(2) The application of the provisions of paragraph (I) of this

Article shall be subject to a request by the employee

concerned and by his employer.

(3) Where in accordance with the provisions of paragraph (I) of

this Article and of Articles 7 and 8, a person Is subject to

the legislation of one Party while he Is gainfully occupied

In the territory of the other Party, that legislation shall

apply as if he were gainfully occupied in the territory of

the first Party.

Vol. 1563. 1-27187



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

PART III

PROVISIONS CONCERNING OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

BENEFITS

Artile I0

Unless otherwise provided In this Agreement, where a person has

completed Insurance periods under the legislation of both Parties,

these periods, insofar as they do not overlap, shall be added

together for the purpose of acquiring entitlement to a benefit.

(I) Where a person who has completed Insurance periods under the

legislation of both Parties, or the survivor of such a

person, Is claiming a benefit, the competent Institution

shall determine the amount of the benefit in the following

manner:

(a) The Institution shall determine, In accordance with the

legislation applied by It, If the person concerned has

an entitlement to a benefit by adding together the

Insurance periods, as provided in Article 10.

(b) Where entitlement to benefit Is determined to exist, the

institution shall first calculate the theoretical amount

of the benefit which would be payable If all the

Insurance periods completed under the legislation of

both Parties had been completed exclusively under the

legislation applied by It; In cases where the amount of

the benefit is Independent of the duration of the

Insurance periods, this amount shall be taken to be the

theoretical amount.

(c) The Institution shall then calculate the partial benefit

payable on the basis of the amount calculated in

accordance with the provisions of subparagraph (b) in

proportion to the ratio between the duration of the
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Insurance periods to be taken Into consideration under

the legislation applied by It and the total duration of

the Insurance periods to be taken into consideration

under the legislation of both Parties.

(2) Where the Insurance periods to be taken Into consideration

under the legislation of one Party for the purpose of

calculating the amount of a benefit are In aggregate less

than twelve months or 52 weeks, no benefit under that

legislation shall be paid; In that case the competent

institution of the other Party shall take Into account these

Insurance periods for the acquisition of the entitlement to

benefit as well as for the determination of the amount of the

benefit, as If these Insurance periods were completed under

the legislation applied by It. These provisions shall not

apply, If the entitlement to that benefit has been acquired

under the legislation of the first Party exclusively on the

basis of insurance periods completed under that legislation.

(3) For the application of Article 10 and paragraphs (1) and (2)

of this Article, the following rules shall apply:

(a) where Insurance periods under the legislation of Austria

expressed In months are being converted Into Insurance

periods under the legislation of Ireland expressed In

weeks, one month shall be the equivalent of 26 days and

each six days shell be the equivalent of one week;

(b) where Insurance periods under the legislation of Ireland

expressed In weeks are being converted Into Insurance

periods under the legislation of Austria expressed in

months. one week shall be the equivalent of six days and

each 26 days shall be the equivalent of one month.
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Article 1Z

The competent Austrian Institution shall apply Articles 10 and II

according to the following rules:

(I) In determining the Institution responsible for paying a

benefit, only Insurance periods under the legislation of

Austria shall be taken Into consideration.

(2) Articles 10 and II shall not apply to either the conditions

of entitlement or to the payment of the miners' long service

allowance under the miners' pension Insurance.

(3) For the application of paragraph (I) of Article 11. the

following shall apply:

(a) the basis of assessment shall be determined exclusively

on Insurance periods under the legislation of Austria;

(b) contributions for supplementary Insurance, the miners'

supplementary benefit, the helpless person's allowance

and the compensatory supplement shall be disregarded.

(4) For the application of subparagraphs (1)(b) and (c) of

Article 11. overlapping Insurance periods under the

legislation of the two Parties shall be taken Into

consideration as If they did not overlap.

(5) If, for the application of subparagraph (1)(c) of Article 11,

the total duration of the insurance periods to be taken Into

consideration under the legislation of both Parties exceeds

the maximum number of Insurance months specified under the

legislation of Austria for the calculation of the rate of

increments, the partial pension payable shall be calculated

In proportion to the ratio between the duration of the

Insurance periods to be taken Into consideration under the

legislation of Austria and the above mentioned maximum number

of Insurance months.
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(6) For the calculation of the helpless person's allowance,

subparagraphs (I) (b) and (c) of Article II shall apply;

paragraph (11) of this Article shall apply accordingly.

(7) The amount calculated according to subparagraph (I) (c) of

Article II shall be Increased, where applicable, by

Increments for contributions for supplementary insurance, the

miners' supplementary benefit. the helpless person's

allowance and the compensatory supplement.

(8) If the award of benefits under the miners' pension Insurance

depends on the completion of essentially mining activities,

within the meaning of the legislation of Austria, in specific

undertakings. then only those Insurance periods under the

legislation of Ireland which are based on a similar

occupation in similar undertakings shall be taken Into

consideration.

(9) The special payments shall be payable In proportion to the

partial benefit; paragraph (11) of this Article shall apply

accordingly.

[10) (a) Where entitlement to a benefit exists under the

legislation of Austria without the application of

Article 10. the competent Institution shall pay the

pension which would be payable exclusively on the basis

of the insurance periods to be taken Into consideration

under that legislation, provided there Is no entitlement

to a corresponding benefit under the legislation of

Ireland.

(b) The pension determined In accordance with sub-paragraph

(a) of this paragraph shall be recalculated In

accordance with the provisions of Article II as soon as

entitlement arises to a correspondimg benefit under the

legislation of Ireland. This recalculation shall have

effect from the date on whIch the benefit under the

legislation of Ireland becomes payable. The

Irrevocability of previous decisions shall not prevent

this recalculation.
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(1I) If a person Is entitled to a benefit under the legislation of

Austria without the application of Article 10, and If such a

benefit would be greater than the total of the Austrian

benefit calculated In accordance with subparagraph (I) (c) of

Article II and the corresponding Irish benefit. the competent

Institution shall pay. as the partial benefit. Its benefit so

calculated Increased by the difference between such total and

the benefit which would be payable If the legislation of

Austria alone were applied.

(12) Where a woman Is entitled to an old age (contributory)

pension or retirement pension under the legislation of

Ireland Instead of a widows (contributory) pension under that

legislation, then for the purpose of calculating a widows

pension under the legislation of Austria, Article II and

paragraphs (10) and (11) of this Article shall be applied as

If the woman was entitled to widows (contributory) pension

under the legislation of Ireland.

Article W

The competent Irish Institution shall apply Articles 10 and II

according to the following rules:

(I) Notwithstanding the provisions of Article 10 where a person

is entitled to pension by virtue of the legislation of

Ireland alone that pension shall be payable and the

provisions of Article II shall not apply.

(2) (a) Where a compulsory or voluntary Insurance period

completed under the legislation of Ireland coincides

with an Insurance period completed under the legislation

of Austria only the Irish Insurance period shall be

considered.

(b) Where an equivalent period completed under the

legislation of Ireland coincides with a compulsory or

voluntary Insurance period completed under the

legislation of Austria the Irish equivalent period shall

not be considered.
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Cc) Where an equivalent period completed under the

legislation of Ireland coincides with an equivalent

period completed under the legislation of Austria cnly

the irish equivalent period shell be considered if t-Ite

person was last compulsorily Insured prior to this

period under the legislation of Ireland.

PART I V

1 SCELLANEOUS PROW I SIONS

Artile 14

(I) The competent authorities of the Parties shall, by means of

an arrangement, establish the administrative measures

necessary for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities of the Parties shall Inform each

other of

(a) all measures taken for the appl ication of this

Agreement, and

(b) all changes In legislation which affect the application

of this Agreement.

(3) The authorities and Institutions of the Parties shall assist

each other In applying this Agreement as If they were

applying their own legislation. This assistance shall be

free of charge.

(4) Medical examinations to be carried out In the appi Icatlon of

the legislation of one Party and referring to persons

residing In the territory of the other Party shall, on

request of the competent Institution, be carried out by the

institution of the place of residence. The cost of such

examinations shall be met by this Institution.

Article 15

The competent authorities of the Parties shall, In order to

facilitate the application of this Agreement, particularly for the
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creation of a simple and fast liaison between the institutions

concerned, establish liaison offices.

Article 1i

(I) Any exemption or reduction provided for In the legislation of

one Party for taxes, stamp duties, legal dues or registration

fees for certificates or documents which have to be submitted

for the application of this legislation shall be extended

also to the respective certificates or documents which must

be submitted for the application of this Agreement or the

legislation of the other Party.

(2) Documents and certificates of any kind which must be

submitted for the appilcation of this Agreement shall not

require authentication by diplomatic or consular authorities.

Artlcla 17

(I) Any notice or claim which should, for the purpose of a claim

for benefit under the legislation of one Party, have been

submitted to an Institution of that Party. shall be treated

as If it had been submitted to that Institution, if It is

submitted to an Institution of the other Party which Is

competent to deal with claims to the corresponding benefit of

the latter Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one

Party shall be treated as If It were a claim for the

corresponding benefit under the legislation of the other

Party Insofar as that corresponding benefit Is payable In

accordance with the provisions of this Agreement.

(3) In any case to which the provisions of paragraph (I) or (2)

of this Article apply, the Institution to which the notice or

claim has been submitted shall transmit It without delay to

the competent institution of the other Party.
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(1) The competent Institution of a Party shall discharge its

obligations under this Agreement In the national currency of

that Party.

(2) Any remittance to be made in accordance with this Agreement

shall be made In accordance with the arrangements which are

In force In this field In both Parties at the time when such

remittance Is made.

Where an Institution of one Party has overpaid benefit. the

Institution of the other Party shall, at the request of the first

mentioned Institution, withhold any arrears of a corresponding

benefit which becomes payable for the same period under the

legislation of this Party and shall transmit this sum to the

Institution of the first Party.

(I) Any dispute between the Parties relating to the

Interpretation or application of this Agreement shall be made

the subject of direct negotiations between the competent

authorities of the Parties.

(2) If the dispute cannot be resolved In this manner within six

months from the beginning of such negotiations. It shall be

submitted, at the request of one or both of the Parties. to

an arbitration commission. whose composition and rules of

procedure shall be determined by agreement between the

Parties.

(3) The arbitration commission shall decide the dispute according

to the spirit and fundamental principles of this Agreement;

Its decisions shall be binding and final.
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PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

(1) This Agreement shall not establish any entitlement to payment

of a benefit for a period before Its entry Into force.

(2) In determining entitlement to a benefit under this Agreement,

Insurance periods completed under the legislation of a Party

before the entry Into force of this Agreement shall be taken

Into consideration.

(3) Subject to paragraph (I) of this Article, this Agreement

shall also apply to contingencies which occurred before Its

entry Into force, Insofar as previously determined

entitlements have not been settled by lump-sum payments. In

cases to which this paragraph applies, In accordance with the

provisions of this Agreement:

(a) the amount of a benefit due only by virture of this

Agreement shall be determined from the date of entry

Into force of this Agreement at the request of the

beneficiary;

(b) the amount of a benefit which had been determined before

the entry Into force of this Agreement shall be

recalculated at the request of the beneficiary.

Where the claim for determination or recalculation of the

amount of a benefit Is submitted within two years from the

date of entry Into force of this Agreement. the benefit shall

be paid from that date; otherwise the benefit shall be paid

from the date determined under the legislation of each Party.

(4) In the case of subparagraph (3) (b) of this Article, Article

19 shall apply accordingly.
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Artclai22

This Agreement shall not effect any existing rights under Austrian

legislation of any person who has suffered disadvantages In the

field of social security because of political or religious reasons

or by reason or descent.

(I) This Agreement shall be ratified. The Instruuments of

ratification shall be exchanged at Vienna as soon as

possible.

(2) This Agreement shall enter Into force on the first day of the

third month following the month In which the Instruments of

ratification are exchanged.

(3) This Agreement shall remain In force for an Indefinite

period. Either Party may denounce It In writing, with twelve

months previous notice.

(4) In the event of termination of this Agreement by

denunciation, any right acquired under Its provisions not

later than the effective date of that termination shall be

maintained;negotlatlons shall take place for the settlement

of any rights In the course of acquisition by virtue of the

provisions of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF the Plenipotentiaries have signed this

Agreement.

DONE In duplicate at Dublin this 30th day of September 1988 In

English and German, both texts being equally authentic.

For Ireland: For the Republic of Austria:

[Illegible] [Illegible]
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ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL
SECURITY

In accordance with paragraph (1) of Article 14 of the

Agreement between Ireland and the Republic of Austria on Social

Security, signed on 30 September 1988, the competent

authorities:

for Ireland,

the Minister of Social Welfare;

for Austria,

the Federal Minister for Labour and Social Affairs;

have agreed for the purposes of applying the Agreement as

follows:

PART I

GERNUAL PROISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Arrangement, "Agreement* means

the Agreement between Ireland and the Republic of Austria on

Social Security, signed at Dublin on 30 September 1988.

(2) The terms used in this Arrangement shall have the

meaning given to them in Article I of the Agreement.

Article 2

(1) The following are designated as liaison offices in

accordance with Article 15 of the Agreement:

for Austria:

the Main Federation of Austrian Social Insurance

Institutions;
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for Ireland:

the Department of Social Welfare.

(2) The liaison offices shall have the duties defined in

this Arrangement. For the implementation of the Agreement they

may communicate directly with one another and with any person

affected by the Agreement. They shall assist one another in the

implementation of the Agreement.

(3) The liaison offices shall agree on models of forms

necessary to implement the Agreement.

PART IT

APPLICATION OF THE PROVISIONS

CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

(1) In cases arising under Article 7 of the Agreement, or

involving an election under Article 8 of the Agreement, the

institution of the Party whose legislation applies shall, on

request, issue a certificate showing, in respect of the

employment in question, that the employee is subject to that

legislation.

(2) The certificates referred to in paragraph (1) of this

Article shall be issued:

where the legislation of Austria applies,

by the competent sickness insurance institution;

where the legislation of Ireland applies,

by the Department of Social Welfare.
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PART III

APPLICATION OF THE PROVISIONS CONCERNING

OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS BENEFITS

Article 4

(1) Where a claim arising under the provisions of Article 10

of the Agreement is received by the institution of one Party

and it appears that there may be title to benefit under the

legislation of the other Party, the former institution shall

notify the institution of the latter Party, sending all

relevant information.

(2) Where a claim is received under paragraph (l) of this

Article the former institution shall verify all necessary

particulars of the claimant, the insured person and his

dependants.

(3) The institutions of each Party shall thereafter notify
each other of any other facts relevant to the determination of

the claim and shall send, where appropriate, medical reports.

(4) The institutions of each Party shall notify each other

of the decision on the claim.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

For the purposes of paragraphs (3) and (4) of Article 14

of the Agreement, where a person, who is resident in the

territory of one Party is claiming or receiving benefit or

appeals against a decision given under the legislation of the

other Party, the institution of the former Party, at the

request of the institution of the latter Party, shall arrange
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for a medical examination or for any necessary enquiries to be

made concerning the person or his dependants and shall notify

the institution of the latter Party accordingly.

Article 6

The liaison offices of both Parties shall exchange annual

statistics regarding the payments which have been made under

the Agreement and regarding the number of persons in respect of

whom certificates have been issued under Article 3 of this

Arrangement in a form to be agreed.

Article 7

(1) Any notice or claim, received by the institution of

one Party, for which the institution of the other Party is

competent, shall be endorsed with the date of its receipt by

the former institution and sent to the institution of the

latter Party.

(2) Paragraph (1) of this Article shall apply accordingly

to any appeal received by an Austrian institution, for which

the Irish institution is competent.

Article 8

For the purposes of Article 19 of the Agreement the

institutions of each Party shall, on request, send to each

other such information as may be required to enable recovery of

overpayments of benefit to be made.

Article 9

This Arrangement shall take effect on the date of entry

into force of the Agreement and shall have the same duration.
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DONE in duplicate at Vienna, this 9th day of June 1989, in

English and German, each text being equally authentic.

For the Minister of Social Welfare:
[Illegible]

For the Federal Minister of Labour and Social Affairs:
[Illegible]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN IRLAND UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH IM BEREICH DER SOZIALEN SICHERHEIT

Irland

und

die Republik 6sterreich

in dem Wunsche, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den

beiden Staaten auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit zu

regeln,

haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrucke

1. "Rechtsvorschriften"

die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich auf

die im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Zweige der

Sozialen Sicherheit beziehen;

2. "Staatsangehdriger"

in bezug auf dsterreich

einen osterreichischen Staatsburger,

in bezug auf Irland

einen Staatsburger Irlands;
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3. "zustAndige Behorde"

in bezug auf Osterreich

den Bundesminister, der mit der Anwendung der im

Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften

betraut ist,

in bezug auf Irland

den Minister fur soziale Wohlfahrt;

4. "Trager"

in bezug auf dsterreich

die Einrichtung oder Behorde, der die Durchftdhrung

der im Artikel 2 Absatz I bezeichneten

Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt,

in bezug auf Irland

das Ministerium fUr soziale Wohlfahrt;

5. "zustandiger Trager"

den nach den jeweils anzuwendenden Rechtsvorachriften

zustAnd.igen TrAger;

6. "Geldleistung" oder "Pension"

eine Geldleistung oder Pension einschliealich aller

ihrer Teile aus 6ffentlichen Mitteln, aller Zuschlge,

AnpassungsbetrAge und Zulagen sowie Kapitalabfindungen

und Zahlungen, die als Beitragserstattungen geleistet

werden;

7. "Versicherungszeit"

eine Beitragazeit oder gleichgestellte Zeit;

8. "Beitragazeit"

in bezug auf osterreich

eine Zeit, fur die BeitrAge entrichtet wurden oder

als entrichtet gelten,

in bezug auf Irland

eine Zeit, fUr die Beitrage entrichtet wurden, als

entrichtet gelten oder ohne die Bestinoungen des
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Abschnittes 10 Absatz I Buchatabe c des Gesetzes Uber

soziale Wohlfahrt (Zusammenfassung) 1981 zu

entrichten gewesen waren;

9. "gleichgestellte Zeit"

in bezug auf osterreich

eine Zeit, soweit sie einer Beitragszeit gleichsteht,

in bezug auf Irland

eine Zeit, fur die Beitrage gutgeschrieben werden.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdruicke die Bedeutung,

die ihnen nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. in bezug auf dsterreich auf die Rechtsvorschriften uber

a) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der

Sonderversicherung fur das Notariat,

b) die Krankenversicherung und die Unfallversicherung

hinsichtlich des Abschnittes II;

2. in bezug auf Irland auf die Gesetze uiber soziale

Wohlfahrt 1981 bis 1988 und die Verordnungen auf Grund

dieser Gesetze, soweit sie sich beziehen auf

a) die (beitragsgebundene) Alterspension,

b) die Ruhestandspension,

c) die (beitragsgebundene) Witwenpension,

d) die Invaliditatspension,

e) die (beitragsgebundene) Waisenbeihilfe.
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(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle

Rechtsvorschriften, die die im Absatz 1 bezeichneten

Rechtsvorschriften aufheben, ersetzen, andern, ergAnzen oder

zusammenfassen.

(3) Dieses Abkommen beruhrt nicht andere Obereinkommen Uber

Soziale Sicherheit eines Vertragsstaates mit dritten Staaten

oder Rechtsvorschriften, die zu deren AusfUhrung dienen oder

die sich aus Uberstaatlichem Recht ergeben, soweit solche

Obereinkommen oder Rechtsvorschriften nicht

Versicherungslastregelungen enthalten.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt

a) fur Personen, fOr die die Rechtsvorschriften eines

oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten;

b) fur andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den

im Buchataben a bezeichneten Personen ableiten.

Artikel 4

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen

die Staatsangehorigen eines Vertragsstaates bei Anwendung der

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates den

Staatsangehorigen dieses Vertragsstaates gleich.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriften eines

Vertragsstaates sind Staatsangehorigen des anderen

Vertragsstaates, die sich auferhalb des Gebietes der beiden

Vertragsstaaten gewohnlich aufhalten, unter denselben

Voraussetzungen und in demselben Umfang zu erbringen wie

Staataangehorigen des ersten Vertragsataates, die sich

auSerhalb des Gebietes der Vertragsstaaten gewohnlich

aufhalten.
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(3) Absatz 1 berihrt nicht die osterreichischen

Rechtsvorschriften betreffend

a) die Mitwirkung der Versicherten und der Dienstgeber

in den Organen der Trager und der Verbande sowie in
der Rechtsprechung in der Sozialen Sicherheit;

b) Versicherungslastregelungen in Obereinkunften mit

dritten Staaten;

c) die Versicherung der bei einer amtlichen
6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaat oder

bei Mitgliedern einer solchen Vertretung

beschaftigten Personen.

(4) Rinsichtlich der 6sterreichischen Rechtsvorschriften
gelten fur irische Staatsangehorige, die unmittelbar vor dem
13. Marz 1938 die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit besaBen,
die nachatehenden Zeiten unbeschadet der sonstigen in diesen
Rechtsvorschriften festgelegten Voraussetzungen als

Versicherungszeiten:

a) hinsichtlich des ersten Weltkrieges

Kriegsdienatzeiten in der osterreichisch-ungarischen
Armee oder in der Armee eines verbuindeten Staates

sowie diesen gleichgehaltene Zeiten der
Kriegsgefangenschaft (Zivilinternierung) und der

Heimkehr aus ihr;

b) hinsichtlich des zweiten Weltkrieges

Kriegsdienstzeiten in den StreitkrAften des Deutschen

Reiches und der verbuindeten Staaten, Zeiten der Wehr-
oder Arbeitadienstpflicht sowie diesen

gleichgehaltene Zeiten des Not- oder

Luftachutzdienstes, der Kriegsgefangenschaft

(Zivilinternierung) und der Heimkehr aus ihr.
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Artikel 5

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, sind
Pensionen und andere Geldleistungen, die nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates gebUhren, auch bei
Aufenthalt des Berechtigten im Gebiet des anderen

Vertragsstaates zu zahien.

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage
nach den osterreichischen Rechtsvorschriften.

(3) Absatz 1 bezieht sich nicht auf Beihilfen fur
unterhaltspflichtige Kinder. eine Pensionserhohung fur allein
lebende Pensionsbezieher oder sine Pensionserh6hung fur
bestimmte Verwandte nach den irischen Rechtsvorschriften.

ABSCHNITT II

BESTIM NUGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 6

Die Versicherungspflicht einer erwerbstatigen Person

richtet sich, soweit die Artikel 7 bis 9 nichts anderes
bestimmen, nach den Rechtavorschriften des Vertragestaates, in
dessen Gebiet die Erwerbstatigkeit ausgeubt wird. Dies gilt
auch dann, wenn sich der Wohnort des Erwerbstatigen oder der
Sitz des Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertragsstaates

befindet.

Artikel 7

(1) Wird sin Versicherter von einem Dienstgeber0 der seinen
Wohnort oder seinen Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates hat,
aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten wAhrend der ersten 24
Kalendermonate der BeachAftigung im Gebiet des zweiten
Vertragsstaates die Rechtsvorschriften des ersten

Vertragsstaates.
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(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunternehmens mit

dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates aus dessen Gebiet in

das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten die

Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates.

(3) Fur die Besatzung eines Seeschiffes gelten die

Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das

Schiff fifhrt.

Artikel 8

Wird eine Person im offentlichen Dienst eines

Vertragsstaates oder im Dienst einer anderen offentlich-

rechtlichen Korperachaft dieses Vertragsstaates im Gebiet des

anderen Vertragsstaates beschaftigt, so gelten hinsichtlich

dieser Beschaftigung die Rechtsvorschriften dieses

Vertragsstaates nur, wenn sie dessen Staatsangehbriger ist oder

sich in dessen Gebiet gew6hnlich aufhAlt. Im letzteren Fall

kann sie aber innerhalb von drei Monaten nach Beginn ihrer

BeschAftigung wAhlen, das fur sie nur die Rechtsvorschriften

des ersten Vertragsstaates gelten, wenn sie dessen

Staatsangehoriger ist.

Artikel 9

(1) Die zustandigen Behorden der beiden Vertragastaaten

konnen einvernehmlich Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 8 im

Interesse der betroffenen Personen vorsehen.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 ist von einem Antrag des

Dienstnehmers und seines Dienstgebers abhangig.

(3) Gelten fur eine Person nach Absatz I und nach den

Artikeln 7 und 8 die Rechtsvorschriften des einen

Vertragsstaates, obwohl sie die ErwerbstAtigkeit im Gebiet des

anderen Vertragsstaates ausubt, so sind die Rechtsvorschriften

so anzuwenden, als ob sie diese Erwerbstatigkeit im Gebiet des

ersten Vertragsstaates ausuben wurde.
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ABSCHNITT III

BESTIMMURGEN tBER LEISTUNGEN BEI ALTER,

INVALIDITAT UND AN BINTERBLIEBENE

Artikel 10

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben, so sind diese,

falls nichts anderes bestimmt wird, fOr den Erwerb eines

Leistungsanspruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf

dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 11

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten

erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der

zustandige Trager die Leistungen auf folgende Weise

festzustellen:

a) Der Trager hat nach den von ihm anzuwendenden

Rechtsvorschriften festzustellen, ob die betreffende

Person unter Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

nach Artikel 10 Anspruch auf die Leistung hat.

b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat der

Tr~ger zunachst den theoretischen Betrag der Leistung

zu berechnen, die zustehen wdrde, wenn alle nach den

Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten

erworbenen Versicherungszeiten ausschlieBlich nach
den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften erworben

worden waren. Ist der Betrag der Leistung von der

Versicherungsdauer unabhaingig, so gilt dieser Betrag

als theoretischer Betrag.

c) Sodann hat der Tricer die geschuldete Teilleistung
auf der Grundlage des nach Buchstaben b errechneten
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Betrages nach dem Verhaltnis zu berechnen, dan

zwischen der Dauer der nach den von ihm anzuwendenden

Rechtsvorsachriften zu bericksichtigenden

Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu

berucksichtigenden Versicherungazeiten besteht.

(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften eines

Vertragnstaates fur die Berechnung der Leistung zu

berucksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt nicht zwolf

Monate oder 52 Wochen, so ist nach diesen Rechtsvorschrxften

keine Leistung zu gewAhren; in diesem Fall hat der Trager des

anderen Vertragsstaates diese Versicherungszeiten fur den

Erwerb des Leistungsanspruches sowie fOr die Feststellung des

Betrages der Leistung zu berUcksichtigen, als waren diese

Versicherungszeiten nach den von ihm anzuwendenden

Rechtsvorschriften zurUckgelegt. Dies gilt nicht, wenn der

Anapruch auf diese Leistung nach den Rechtsvorschriften des

ersten Vertragsstaates ausschlie~lich auf Grund der nach diesen

Rechtsvorschriften zurOckgelegten Versicherungszeiten erworben

wurde.

(3) Bei der Durchfuhrung des Artikels 10 und der Absatze 1

und 2 gelten folgende Regelungen:

a) Fur die Omrechnung der in Monaten ausgedrckten

Versicherungazeiten nach den bsterreichischen

Rechtsvorschriften in in Wochen ausgedrckten

Versicherungazeiten nach den irischen

Rechtsvorschriften entspricht ein Monat 26 Tagen und

jeweils sechs Tage entnprechen einer Woche.

b) Fur die Umrechnung der in Wochen ausgedrckten

Versicherungszeiten nach den irischen

Rechtsvorschriften in in Monaten ausgedrUckten

Versicherungszeiten nach den osterreichischen

Rechtsvorschriften entspricht eine woche sechs Tagen

und jeweils 26 Tage entsprechen einem Monat.
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Artikel 12

Der zustandige 6sterreichische Trager hat die Artikel 10

und 11 nach folgenden Regeln anzuwenden:

1. Fur die Festatellung des leistungszustAndigen Tragers

sind ausechlieslich osterreichische Versicherungazeiten zu

berucksichtigen.

2. Die Artikel 10 und 11 gelten nicht fUr die

Anspruchsvoraussetzungen und fur die Leistung des

Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen

Pensioneversicherung.

3. Bei der Durchfuhrung des Artikels 11 Absatz 1 gilt

folgendes:

a) Die Bemessungsgrundlage ist nur aus den

6sterreichischen Versicherungszeiten zu bilden.

b) Beitrage zur H6herversicherung, der knappschaftliche

Leistungszuschlag, der HilflosenzuschuB und die

Ausgleichszulage haben auBer Ansatz zu bleiben.

4. Bei der DurchfUhrung des Artikels 11 Absatz 1

Buchstaben b und c sind nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsstaaten sich deckende Versicherungszeiten so zu

berucksichtigen, ale wUrden sie sich nicht zeitlich decken.

5. Obersteigt bei der DurchfUhrung des Artikels 11 Absatz 1

Buchstabe c die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften

beider Vertragsstaaten zu berUcksichtigenden

Versicherungazeiten das nach den dsterreichischen

Rechtsvorschriften fUr die Bemessung des Steigerungsbetrages

festgelegte HochatausmaS, so ist die geschuldete Teilpension

nach dem Verhaltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer der

nach den osterreichischen Rechtevorschriften zu

berucksichtigenden Versicherungszeiten und dem erwahnten

H6chstausmaB von Versicherungsmonaten besteht.
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6. Fiir die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt

Artikel 11 Absatz 1 Buchstaben b und c; Ziffer 11 ist

entsprechend anzuwenden.

7. Der nach Artikel 11 Absatz 1 Buchntabe c errechnete

Betrag erhdht sich allenfalls um Steigerungsbetrage fur

Beitrage zur Hoherversicherung, den knappschaftlichen

Leistungszuschlag, den HilflosenzuschuB und die

Auagleichszulage.

8. Hangt die GewAhrung von Leistungen der knappechaftlichen

Pensioneversicherung davon ab, daR wesentlich bergmannische

Tatigkeiten im Sinne der osterreichischen Rechtsvorschriften in
bestimmten Betrieben zuruckgelegt sind, so sind von den
irischen Versicherungszeiten nur jene zu bericksichtigen, denen
eine Beschaftigung in einem gleichartigen Betrieb mit einer

gleichartigen TAtigkeit zugrunde liegt.

9. Sonderzahlungen gebuhren im AusmaB der osterreichischen

Teilleistung; Ziffer 11 ist entsprechend anzuwenden.

10. a) Besteht nach den osterreichischen Rechtsvorschriften
auch ohne Berucksichtigung des Artikels 10 ein

Anspruch auf Leistung, so hat der zustandige TrAger

die allein auf Grund der nach den von ibm

anzuwendenden Rechtsvorschriften zu

berUcksichtigenden Versicherungszeiten gebUhrende

Leistung zu gewahren, solange ein entsprechender

Leistungsanspruch nach den irischen

Rechtsvorschriften nicht besteht.

b) Eine nach Buchstabe a festgestellte Leistung ist nach
Artikel 11 neu festzustellen, wenn ein entsprechender
Leistungsanspruch nach den irischen

Rechtsvorschriften entsteht. Die Neufestetellung

erfolgt mit Wirkung vom Tag des Beginnes der Leistung
nach den irischen Rechtsvorachriften. Die Rechtskraft
fruherer Entscheidungen steht der Neufestetellung

nicht entgegen.

Vol. 1563. 1-27187



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

11. Hat eine Person nach den osterreichischen

Rechtsvorschriften auch ohne BerOcksichtigung des Artikels 10

Anspruch auf Leistung und wAre diese h6her als die Summe der

nach Artikel 11 Absatz 1 Buchstabe c errechneten

osterreichischen Leistung und der entsprechenden irischen

Leistung, so hat der zustandige Trager seine so berechnete

Leistung, erhoht um den Unterschiedsbetrag zwischen dieser

Summe und der Leistung, die nach den osterreichischen

Rechtsvorschriften allein zustUnde, als Teilleistung zu

gewahren.

12. GebUhrt einer Frau anstelle einer (beitragsgebundenen)

Witwenpension nach den irischen Rechtsvorschriften eine

(beitragagebundene) Alterspension oder eine Ruhestandspension

nach diesen Rechtsvorschriften, sind bei Festatellung einer

Witwenpension nach den osterreichischen Rechtsvorschriften

Artikel 11 sowie die Ziffern 10 und 11 so anzuwenden, als ob

nach den irischen Rechtsvorschriften Anspruch auf eine

(beitragagebundene) Witwenpension bestUnde.

Artikel 13

Die zustandigen irischen Trager haben die Artikel 10 und

11 nach folgenden Regeln anzuwenden:

1. Hat eine Person Anspruch auf Pension allein auf Grund

der irischen Rechtsvorschriften, so ist ungeachtet des

Artikels 10 diese Pension zu gewAhren und Artikel 11 nicht

anzuwenden.

2. a) Trifft eine nach den irischen Rechtsvorschriften

zuruckgelegte Zeit einer Pflichtversicherung oder

freiwilligen Versicherung mit einer nach den

osterreichischen Rechtsvorschriften zurUckgelegten

Versicherungszeit zusammen, so ist nur die irische

Versicherungszeit zu berUcksichtigen.
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b) Trifft eine nach den irischen Rechtsvorschriften

zurOckgelegte gleichgestellte Zeit mit einer nach den

6sterreichiachen Rechtsvorschriften zuruckgelegten

Zeit einer Pflichtversicherung oder freiwilligen

Versicherung zusammen, so ist die irische

gleichgestellte Zeit nicht zu berOcksichtigen.

c) Trifft eine nach den irischen Rechtsvorschriften

zurackgelegte gleichgestellte Zeit mit einer nach den

6sterreichischen Rechtsvorschriften zuruckgelegten

gleichgestellten Zeit zusammen, so ist nur die

irische gleichgestellte Zeit zu berucksichtigen, wenn

die Person zuletzt vor dieser Zeit nach den irischen

Rechtsvorschriften pflichtversichert war.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 14

(1) Die zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten haben die

zur Durchfuhrung dieses Abkomznens notwendigen

VerwaltungamaBnahmen in einer Vereinbarung zu regeln.

(2) Die zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten haben

einander

a) uber alle zur Anwendung diemes Abkommenz getroffenen

MaBnahmen,

b) Ober alle die Anwendung dieses Abkommens beruhrenden

Knderungen ihrer Rechtsvorschriften

zu unterrichten.

(3) Fur die Anwendung dieses Abkomnmens haben die Beh6rden

und TrAger der Vertragsataaten einander zu unterstiitzen und wie
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bei der Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln.

Diese Amtshilfe ist kostenlos.

(4) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfuhrung der

Rechtsvorschriften eines vertragsstaates vorgenommen werden und

Personen betreffen, die sich im Gebiet des anderen

Vertragsstaates aufhalten, sind auf Ersuchen des zustandigen

Tragers vom Trager des Aufenthaltsortes zu veranlassen. Die

Kosten einer solchen Untersuchung sind von diesem Trager zu

tragen.

Artikel 15

Die zusthndigen Behorden der Vertragsstaaten haben zur

Erleichterung der Durchfuhrung dieses Abkommens, insbesondere

zur Herstellung einer einfachen und raschen Verbindung zwischen

den beiderseits in Betracht kommenden Tragern,

Verbindungsstellen zu errichten.

Artikel 16

(1) Jede in den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

vorgesehene Befreiung oder Ermafigung von Steuern, Stempel-,

Gerichts- oder Eintragungsgebuhren fur Schriftstucke oder

Urkunden, die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen

sind, erstreckt sich auf die entsprechenden Schriftstucke und

arkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriftstucke jeglicher Art, die in
Anwendung dieses Abkommens vorgelegt werden mussen, bedurfen

keiner Beglaubigung durch die diplomatischen oder

konsularischen Behorden.

Artikel 17

(1) ErklArungen und Antrage, die fur einen Leistungsanspruch

nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einem
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Trager dieses Vertragastaates einzubringen gewesen waren,

gelten als bei diesem Trager eingebracht, wenn sie bei einem

zur Entscheidung uber Anspruche auf eine entsprechende Leistung

zustandigen Trager des anderen Vertragsstaates eingebracht

wurden.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates

gestellter Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf

eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des

anderen Vertragsataates, die unter BerUcksichtigung dieses

Abkommens in Betracht kommt.

(3) In den Fallen der AbsAtze 1 oder 2 sind Erkiarungen oder

Antrage von der Stelle. bei der sie eingereicht worden sind,

unverzUglich an den zustAndigen Trager des anderen

Vertragsstaates weiterzuleiten.

Artikel 18

(1) Der zustandige Trager eines Vertragstaates hat

Leistungen mit befreiender Wirkung in der WAhrung dieses

Vertragsstaates zu erbringen.

(2) Uberweisungen auf Grund dieses Abkommens werden nach
Maggabe der Vereinbarungen vorgenommen, die auf diesem Gebiet
in den beiden Vertragsstaaten im Zeitpunkt der Uberweisung

gelten.

Artikel 19

Hat ein Trager eines Vertragsataates eine hohere als die

gebuhrende Leistung gezahlt, so hat der Trager des anderen

Vertragsstaates die auf denselben Zeitraum entfallende

Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den

Rechtsvorschriften dieses Vertragsataates Anspruch besteht, auf

Ersuchen des erstgenannten Tragers einzubehalten und den

einbehaltenen Betrag dem Trager des ersten Vertragsstaates zu

uiberweisen.
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Artikel 20

(1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden Vertragsstaaten

uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens ist zum

Gegenstand unmittelbarer Verhandlungen zwischen den zustAndigen

Behorden der beiden Vertragsotaaten zu machen.

(2) Kann die Streitigkeit auf diese Art nicht innerhalb von
sechs Monaten nach Beginn der Verhandlungen entschieden werden,

so wird sie auf Verlangen eines oder beider Vertragsataaten

einer Schiedskommission unterbreitet, deren Zusammensetzung

durch eine Vereinbarung zwischen den beiden Vertragsstaaten

bestimmt wird. Dam anzuwendende Verfahren wird in der gleichen

Weise festgelegt.

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall nach den

GrundaStzen und dem Geiste dieses Abkonumens zu entscheiden.

Ihre Entscheidungen Bind verbindlich und endgultig.

ABSCHNITT V

tBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 21

(1) Dieses Abkommen begruindet keinen Anspruch auf Zahlung

von Leistungen fUr die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Fdr die Festatellung des Anspruches auf Leistungen nach

diesem Abkommen sind auch Versicherungszeiten zu

berUcksichtigen, die nach den Rechtsvorschriften eines

Vertragastaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens zuruckgelegt

worden sind.

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 gilt dieses

Abkommen auch fur Versicherungafalle, die vor seinem

Inkrafttreten eingetreten mind, soweit fruher festgestellte

Vol. 1563, 1-27187



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 165

Anspruche nicht durch einmalige Leistungen abgegolten worden

sind. In diesen Fallen sind nach den Bestimmungen dieses

Abkommens

a) Pensionen. die erst auf Grund dieses Abkommens

gebuhren, auf Antrag des Berechtigten vom

Inkrafttreten dieses Abkommens an festzustellen,

b) Pensionen, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens

festgestellt worden sind, auf Antrag des Berechtigten

neu festzustellen.

Wird der Antrag auf Feststellung oder Neufeststellung innerhalb

von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens

eingebracht, so sind die Leistungen vom Inkrafttreten dieses

Abkommens an zu gewahren, sonst von dem Tag an, der nach den

Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten bestimmt

wird.

(4) In den FAllen des Aboatzes 3 Buchatabe b gilt Artikel 19

entsprechend.

Artikel 22

Die einer Person, die aus politischen oder religiosen

Grbnden oder aus Grbnden der Abstammung in ihren

sozialversicherungsrechtlichen VerhAltnissen einen Nachteil

erlitten hat, nach den osterreichischen Rechtsvorschriften

zustehenden Rechte werden durch dieses Abkommen nicht beruhrt.

Artikel 23

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die

Ratifikationsurkunden sind so bald wie mdglich in Wien

auszutauschen.
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(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monates

nach Ablauf des Monates in Kraft, in dem die

Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von

zwolf Monaten schriftlich kndigen.

(4) Tritt dieses Abkommen infolge KUndigung auBer Kraft, so

gelten seine Bestimmungen fir die bis dahin erworbenen

Leistungsanspruche weiter; zur Regelung der auf Grund der

Bestimmungen dieses Abkommens erworbenen Anwartschaften sind

Verhandlungen zu fuhren.

ZU URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten beider

Vertragsataaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Dublin, am 30. September 1988 in zwei

Urschriften in englischer und deutscher Sprache, wobei beide

Texte in gleicher Weise authentiach sind.

Fur Irland:

[Illegible - Illisible]

Fur die Republik Osterreich:

[Illegible - Illisible]
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VEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN
IRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH IM BEREICH DER
SOZIALEN SICHERHEIT

Auf Grund des Artikels 14 Absatz 1 des Abkommens zwischen

Irland und der Republik bsterreich im Bereich der Sozialen

Sicherheit vom 30. September 1988 haben die zustAndigen

Beh6rden, und zwar

fur Irland

der Minister fur soziale Wohlfahrt,

fisr 6sterreich

der Bundesminister fir Arbeit und Soziales,

zur Durchffihrung des Abkommens folgendes vereinbart:

ABSCEINITT I

ALLGENEINE BESTIOMINGEN

Artikel 1

(1) In dieser Vereinbarung bedeutet der Ausdruck "Abkommen"

das am 30. September 1988 in Dublin geschlossene Abkommen

zwischen Irland und der Republik 6sterreich im Bereich der

Sozialen Sicherheit.

(2) Die in dieser Vereinbarung verwendeten Ausdrucke haben

dieselbe Bedeutung, die ihnen im Artikel 1 des Abkommens

gegeben wird.

Artikel 2

(1) Verbindungsstellen nach Artikel 15 des Abkommens sind

in 6sterreich

der Hauptverband der osterreichischen

SozialversicherungstrAger;
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in Irland

das Ministerium fur soziale Wohlfahrt.

(2) Den Verbindungastellen obliegen die in dieser

vereinbarung festgelegten Aufgaben. Bei DurchfUhrung des

Abkommens k6nnen sie miteinander sowie mit den vom Abkommen

betroffenen Personen unmittelbar in Verbindung treten. Sie

haben einander bei Durchfihrung des Abkommens zu unterstUtzen.

(3) Die Verbindungsstellen haben die zur DurchfUhrung des

Abkommens erforderlichen FormblAtter festzulegen.

ABSCENITT IX

AUWENDUNG DER BESTID4UNGEN OBER DIE

ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 3

(1) In den Fallen des Artikels 7 des Abkommens oder in den

Fallen einer Wahl nach Artikel 8 des Abkommens hat der Trager

des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind,

Uber Antrag eine Bescheinigung-darUber auszustellen, daS fur

den Dienstnehmer hinsichtlich der betreffenden BeschAftigung

diese Rechtsvorschriften gelten.

(2) Die Bescheinigungen nach Absatz 1 sind auszustellen

bei Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften

vom zustandigen Trager der Krankenversicherung;

bei Anwendung der irischen Rechtsvorschriften

vom Ministerium fur soziale Wohlfahrt.
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ABSCHNITT III

ANWENDUNG DER BESTIDIUNGEN fiBER LEISTUNGEN

BEI ALTER, INVALIDIThT UND AN HINTERBLIEBENE

Artikel 4

(1) Wird ein Antrag auf Grund des Artikels 10 des Abkommens

beim Trager eines Vertragsstaates eingebracht und besteht

vermutlich ein Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschriften

des anderen Vertragsstaates, so hat der Trager des ersten

Vertragsstaates dies dem Trager des zweiten Vertragsstaates

mitzuteilen und ihm alle erforderlichen Auskinfte zu erteilen.

(2) In Fallen des Absatzes 1 hat der den Antrag

entgegennehmende Trager die Richtigkeit der erforderlichen

Angaben zur Person des Antragatellers beziehungsweise des

Versicherten und seiner Familienangehorigen zu bestAtigen.

(3) Die Trager beider Vertragsstaaten haben in der Folge

einander auch die sonstigen fUr die Leistungsfeststellung

erheblichen Tatsachen, gegebenenfalls unter Beifugung

arztlicher Berichte, mitzuteilen.

(4) Die Trager beider Vertragsstaaten haben einander die

Entscheidung Ober den Antrag mitzuteilen.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 5

Beantragt eine Person, die im Gebiet des einen

Vertragsstaates wohnt, eine Leistung, erhalt sie eine Leistung

oder bringt sie ein Rechtsmittel gegen eine nach den

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates gefil1te

Entscheidung ein, so hat der Trager des ersten Vertragsstaates
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in Durchfiihrung des Artikels 14 AbsAtze 3 und 4 des Abkommens

Ober Ersuchen des Tragers des zweiten Vertragsstaates eine

arztliche Untereuchung oder erforderliche Erhebungen betreffend

diese Person oder einen ihrer Familienangehorigen durchzufuhren

und den Trager des zweiten Vertragsstaates entsprechend zu

unterrichten.

Artikel 6

Die Verbindungastellen haben jAhrlich Statistiken Ober die

nach dem Abkommen vorgenommenen Zahlungen und iber die Zahl der

Personen, fur die Bescheinigungen nach Artikel 3 dieser

Vereinbarung ausgestellt wurden, in einer festzulegenden Form

auszutauschen.

Artikel 7

(1) ErkIarungen oder Antrage, die der Trager eines

Vertragsstaates erhalt, fur die aber der Trager des anderen

Vertragsstaates zustAndig ist, sind mit dem Datum des Einganges

beim ersten Trager zu versehen und dem Trager des anderen

Vertragsstaates zu ubermitteln.

(2) Absatz 1 ist auf Rechtsmittel entsprechend anzuwenden,

die ein osterreichischer Trager erhalt, fur die aber der

irische Trager zustandig ist.

Artikel 8

Fur die Durchfuhrung des Artikels 19 des Abkommens haben

die Trager beider Vertragsstaaten einander auf Ersuchen die fur

die Geltendmachung von zu viel bezahIten Leistungen

erforderlichen Auskuinfte mitzuteilen.

Artikel 9

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in

Kraft und bleibt solange wie das Abkommen in Kraft.
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GESCHEHEN zu Wien, am 9. Juni 1989 in zwei Urschriften in

englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher

Weise authentisch sind.

Fur den Minister fir soziale Wohlfahrt:

[Illegible - Illisible]

Fur den Bundesminister fur Arbeit und Soziales:

[Illegible - Illisible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA S1tCURITtI SOCIALE ENTRE L'IRLANDE ET LA
R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE

R6solus A r6gulariser les relations mutuelles entre les deux Etats dans le
domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GgNIERALES

Article premier

1) Aux fins du pr6sent Accord,

1. « Ldgislation ddsigne les lois, les r~glements et les instruments statutaires
relatifs aux regimes de la sdcurit6 sociale vis~s au paragraphe 1 de l'article 2;

2. « Ressortissant d6signe, pour I'Autriche, un citoyen autrichien; et, pour
l'Irlande, un citoyen irlandais;

3. « Autorit6 comp6tente d6signe, pour l'Autriche, le Ministre fdd6ral
charg6 de l'application de la l6gislation vis6e au paragraphe 1 de l'article 2; et, pour
l'Irlande, le Ministre de la pr~voyance sociale;

4. < Institution > d6signe, pour r'Autriche, le service ou l'autorit6 charg6 de
l'application de tout ou partie de la idgislation visde au paragraphe 1 de l'article 2; et,
pour l'Irlande, le Ministre de la prdvoyance sociale;

5. < Institution comp6tente d6signe l'institution qui est comp6tente selon ]a
l6gislation applicable pour traiter du sujet concern6;

6. <« Prestation en esp~ces ou « pension >> d6signe toute prestation en
esp~ces ou pension dont tous les 61lments sont financ6s sur fonds publics, toutes
les majorations, ajustements, indemnitds suppldmentaires ainsi que les paiements
forfaitaires et les paiements tenant lieu de remboursements de cotisations;

7. « P6riode de couverture d6signe une p6riode de cotisation ou une p6riode
6quivalente;

8. P6riode de cotisation d6signe, pour i'Autriche, une p6riode durant
laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es ou sont trait6es comme telles; et, pour
l'Irlande, une p6riode durant laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es, sont trait6es
comme telles, sont exigibles ou auraient 6t6 pay6es si ce n'6taient les dispositions de
la section 10, 1, c de la Loi (consolid6e) sur la pr6voyance sociale de 1981;

9. « P6riode 6quivalente d6signe, pour l'Autriche, toute p6riode trait6e
comme l'6quivalent d'une pdriode de cotisation; et, pour l'FIrlande, toute p6riode
pour laquelle des cotisations sont cr6dit6es.

I Entrd en vigueur le I" d6cembre 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne, conformdment au paragraphe 2 de I'article 23.
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2) Toute autre expression utilis6e dans le pr6sent Accord a le sens qui lui est
attribu6 par la l6gislation applicable.

Article 2

1) Le pr6sent Accord s'applique:

1. Pour l'Autriche, A la l6gislation relative
a) A l'assurance-pension, l'exception de l'assurance des notaires; et

b) En ce qui a trait uniquement au Titre II, A la 16gislation relative A l'assurance-
maladie et l'assurance-accidents.

2. Pour l'Irlande, aux lois sur la pr6voyance sociale de 1981 A 1988 et aux
R~glements qui en d6coulent en ce qu'ils se rapportent A :

a) La pension de vieillesse (constitu6e par cotisations),

b) La pension de retraite,

c) La pension de veuve (constitu6e par cotisations),

d) La pension d'invalidit6, et

e) L'indemnitd pour orphelins (constitu6e par cotisations).

2) Le pr6sent Accord s'applique A toute l6gislation qui annule, remplace, mo-
difie, complete ou unifie toute 16gislation vis6e au paragraphe 1 du prdsent article.

3) Le pr6sent Accord n'affecte pas tout autre accord de s6curit6 sociale
qu'une Partie a conclu avec un Etat tiers, ou toute 16gislation d6coulant d'un tel
accord ou 6manant du droit international, sauf si ledit accord contient des disposi-
tions ayant trait A la r6partition de la charge d'assurance.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique :

a) Aux personnes qui sont ou qui ont 6t6 soumises A la l6gislation de l'une ou
des deux Parties;

b) A toutes autres personnes en ce qui a trait aux droits provenant de per-
sonnes sp6cifi6es A l'alin6a a.

Article 4

1) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les ressortissants de l'une
des Parties regoivent un traitement 6gal, aux fins de l'application de la l6gislation de
l'autre Partie, A celui accord6 aux ressortissants de cette derni~re Partie.

2) Les prestations aux termes de la l6gislation de l'une des Parties sont accor-
d6es aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident habituellement hors des terri-
toires des deux Parties, selon les memes modalit6s et dans ]a meme mesure que
celles qui sont accord6es aux ressortissants de la premiere Partie qui r6sident habi-
tuellement hors des territoires des Parties.

3) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux dispositions de la
16gislation d'Autriche en ce qui a trait A:

a) La participation des assur6s et des employeurs A la gestion des institutions
et des associations de m~me que dans les jugements dans le domaine de la s6curit6
sociale;
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b) La repartition de la charge d'assurance resultant d'accord avec des Etats
tiers;

c) L'assurance des personnes employdes par une mission diplomatique ou un
poste consulaire de l'Autriche dans un Etat tiers ou par un membre d'une telle
mission ou d'un tel poste.

4) En ce qui a trait t la 16gislation de l'Autriche, les prriodes suivantes,
soumises aux autres exigences de ladite 16gislation, sont consid6res comme des
pdriodes de couverture pour les ressortissants irlandais qui 6taient des ressortis-
sants de l'Autriche immddiatement avant le 13 mars 1938:

a) En ce qui a trait A la PremiZre Guerre mondiale, les prriodes de service
militaire dans les forces armres de la Monarchie austro-hongroise ou dans les
armes de tout Etat alli6 A celle-ci, de m~me que les prriodes de captivit6 comme
prisonnier de guerre (intern6 civil), y compris le retour de captivit6, qui sont traitdes
de la meme faron;

b) En ce qui a trait A la Seconde Guerre mondiale, les p6riodes de service
militaire dans les forces armres du Reich allemand ou dans les armres de tout Etat
allid A celui-ci, les pfriodes de conscription de service militaire ou de travail de meme
que les prriodes des services d'urgence et des raids adriens, et les prriodes de cap-
tivit6 comme prisonnier de guerre (intem6, civil), y compris le retour de captivit6, qui
sont traitdes de la m~me faqon.

Article 5

1) Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, les pensions et autres
prestations en esp~ces payables aux termes de la 16gislation de l'une des Parties
sont 6galement versdes pendant que le brnrficiaire rdside sur le territoire de l'autre
Partie.

2) Le paragraphe 1 du prdsent article ne s'applique pas au supplment com-
pensatoire prdvu par la 16gislation autrichienne.

3) Le paragraphe I du prdsent article ne s'applique pas aux indemnitds pour
enfants A charge, une majoration de la pension lorsque le pensionn6 vit seul ou une
augmentation de la pension pour un parent sprcifi6 aux termes de la 16gislation
irlandaise.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6

Sous reserve des dispositions des articles 7 9, l'obligation d'une personne qui
est pourvue d'un emploi r6mundr6 de s'assurer est drterminre par la l6gislation de
la Partie sur le territoire de laquelle ladite personne est employde. La prdsente dis-
position s'applique 6galement lorsque la r6sidence du travailleur salari6 ou la place
d'affaires de l'employeur est siture sur le territoire de l'autre Partie.

Article 7

1) Lorsqu'un travailleur salari6 assur6 est envoy6 travailler du territoire de
l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie par un employeur qui a sa rdsi-
dence ou sa place d'affaires sur le territoire de la premiere Partie, la 1dgislation de
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cette premiere Partie s'applique pendant les 24 premiers mois de l'emploi sur le
territoire de l'autre Partie.

2) Lorsqu'un travailleur salari6 employd par une compagnie de transport
afrien qui a sa place d'affaires sur le territoire d'une Partie est envoy6 travailler sur
le territoire de l'autre Partie, la 16gislation de la premiere Partie s'applique.

3) En ce qui concerne les dquipages de navires ocdaniques, la 1dgislation de la
Partie dont le navire bat pavilion s'applique.

Article 8

Un travailleur salari6 occup6 au service du gouvernement ou d'un autre em-
ployeur du secteur public d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie n'est assujetti
A la 16gislation de cette derni~re Partie que s'il en est ressortissant ou s'il r6side
habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas il peut, toutefois, dans les trois
mois du d6but de cette occupation, opter pour la seule 16gislation de la premiere
Partie s'il en est ressortissant.

Article 9

1) Dans l'intdrt des personnes vis6es, les autorit6s comp6tentes des deux
Parties peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 6 A 8.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent que sur
demande du salari6 concern6 et de son employeur.

3) Lorsque conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
et des articles 7 A 8, une personne est assujettie A la 1dgislation d'une Partie pendant
qu'elle exerce une activitd professionnelle sur le territoire de l'autre Partie, cette
16gislation s'applique comme si elle exernait son activit6 sur le territoire de la pre-
mitre Partie.

TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS VIEILLESSE,
INVALIDITt ET SURVIVANTS

Article 10

Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, si une personne a accompli des
pdriodes de couverture aux termes de la lgislation des deux Parties, lesdites p6-
riodes, A condition qu'elles ne se chevauchent pas, sont totalisdes aux fins de l'ou-
verture du droit A une prestation.

Article 11

1) Lorsqu'une personne qui a accompli des p~riodes de couverture aux
termes de la 16gislation des deux Parties, ou le survivant d'une telle personne,
demande une prestation, l'institution comptente d6termine le montant de la pres-
tation de la faron suivante :

a) L'institution d6termine, conform6ment A la 16gislation qu'elle applique, si
l'int6ress6 a droit A une prestation en totalisant les p6riodes de couverture, tel que
pr~vu A I'article 10.

b) Si l'ouverture du droit prestation est 6tablie, l'institution ddtermine
d'abord le montant th6orique de la prestation qui serait vers~e si toutes les p~riodes
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de couverture accomplies aux termes de la l6gislation des deux Parties avaient &6
accomplies exclusivement aux termes de la 16gislation qu'elle applique; dans les cas
oOi le montant de la prestation est ind6pendant de la dur6e des p6riodes de couver-
ture, ce montant est consid6rd comme le montant th6orique;

c) L'institution calcule ensuite le montant de la prestation partielle due A Fin-
t6ress6 en fonction du montant calcul6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a b
proportionnellement au rapport entre la dur6e des p6riodes de couverture prises en
compte aux termes de la 16gislation qu'elle applique et la dur6e totale des p6riodes
de couverture accomplies aux termes de la l6gislation des deux Parties.

2) Si les p6riodes de couverture accomplies aux termes de la 16gislation d'une
Partie aux fins du calcul du montant de la prestation n'atteignent pas, au total, douze
mois ou 52 semaines, aucune prestation aux termes de cette 16gislation n'est accor-
d6e. Dans ce cas, l'institution comp6tente de l'autre Partie tient compte de ces p6-
riodes de couverture pour l'ouverture du droit A la prestation ainsi que pour le calcul
du montant de ladite prestation comme si ces p6riodes de couverture 6taient accom-
plies aux termes de la l6gislation qu'elle applique. Ces dispositions ne s'appliquent
pas si l'ouverture du droit ladite prestation est acquise aux termes de la 1dgislation
de la premiere Partie, sur la base des seules p6riodes de couverture accomplies aux
termes de ladite l6gislation.

3) L'article 10 et les paragraphes I et 2 du pr6sent article s'appliquent sur la
base des rgles suivantes :

a) Si des p6riodes de couverture, accomplies aux termes de la 16gislation autri-
chienne, exprim6es en mois sont converties en pdriodes de couverture, accomplies
aux termes de la 16gislation irlandaise, exprim6es en semaines, un mois 6quivaut
A 26 jours et une p6riode de six jours dquivaut A une semaine;

b) Si des p6riodes de couverture, accomplies aux termes de la l6gislation irlan-
daise, exprim6es en semaines sont converties en p6riodes de couverture, accomplies
aux termes de la 16gislation autrichienne, exprimdes en mois, une semaine 6quivaut
A six jours et une p6riode de 26 jours 6quivaut un mois.

Article 12

L'institution comp6tente de l'Autriche applique les dispositions des articles 10
et 11 selon les r~gles suivantes :

1) Aux fins de determiner l'institution charg6e de l'octroi de la prestation,
seules les p6riodes de couverture aux termes de la 16gislation autrichienne sont
prises en consid6ration.

2) Les articles 10 et I 1 ne s'appliquent ni A l'ouverture du droit A la prime de
fid6lit6 des mineurs ni au versement de celle-ci au titre de l'assurance-pension des
mineurs.

3) Aux fins de l'application du paragraphe 1 de I'article 11, les dispositions
suivantes s'appliquent :

a) La base d'6valuation est d6termin6e uniquement selon les p6riodes de cou-
verture accomplies aux termes de la 16gislation de l'Autriche;

b) Les cotisations en vue de I'assurance compl6mentaire, la prestation sup-
pl6mentaire des mineurs, ]'allocation aux indigents et le suppl6ment compensatoire
ne sont pas touch6s.
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4) Aux fins de l'application des alin6as 1, b et c de l'article 11, les p6riodes
superposdes de couverture aux termes de la 16gislation des deux Parties sont prises
en compte comme si elles ne se superposent pas.

5) Si, aux fins de l'application de l'alin6a 1, c de l'article 11, la dur6e totale des
p6riodes de couverture prises en compte aux termes de la 16gislation des deux Par-
ties d6passe le nombre maximal de mois de couverture sp6cifi6 aux termes de la
16gislation de 'Autriche lors du calcul du taux de majoration, la pension partielle
payable est calculde proportionnellement au rapport entre la durde des p6riodes de
couverture prises en compte aux termes de la 16gislation de l'Autriche et le nombre
maximal de mois de couverture susmentionn6.

6) Aux fins du calcul de l'allocation aux indigents, les alin6as 1, b et c de
l'article 11 s'appliquent; le paragraphe 11 du pr6sent article s'applique par analogie.

7) Le montant calcul6 selon l'alin6a 1, c de l'article I lest major6, le cas
6ch6ant, par des majorations de cotisations d'assurance compl6mentaire, la pres-
tation suppl6mentaire des mineurs, l'allocation aux indigents et le suppl6ment com-
pensatoire.

8) Si l'octroi de prestations aux termes de l'assurance-pension des mineurs
est subordonn6 l'accomplissement d'activit6s de nature essentiellement mini~re,
conform6ment A la 16gislation de l'Autriche, dans des entreprises sp6cifiques seules
les pdriodes de couverture aux termes de la l6gislation de l'Irlande qui sont bas6es
sur des occupations semblables dans des entreprises semblables sont prises en
compte.

9) Les versements sp6ciaux sont dus proportionnellement A la prestation par-
tielle; le paragraphe I I du pr6sent article s'applique par analogie.

10) a) Si l'ouverture du droit A une prestation est 6tablie aux termes de la
16gislation de l'Autriche sans recours aux dispositions de l'article 10, l'institution
comp6tente verse la pension qui serait due compte tenu des seules p6riodes de
couverture accomplies aux termes de ladite 16gislation, pour autant qu'il n'y ait pas
d'ouverture du droit A une prestation correspondante aux termes de la 16gislation de
l'Irlande.

b) La pension d6termin6e selon l'alin6a a du pr6sent paragraphe est recalcul6e
conform6ment aux dispositions de l'article 11 d~s que l'ouverture du droit A une
prestation correspondante aux termes de la l6gislation de l'Irlande est dtablie. Ce
recalcul est effectif A compter de la date A laquelle la prestation aux termes de la
16gislation de l'Irlande devient exigible. L'irrdvocabilit6 des d6cisions pr6c6dentes
ne pr6vient pas ce recalcul.

11) Si une personne peut prdtendre A une prestation aux termes de la 16gisla-
tion de l'Autriche sans recours aux dispositions de l'article 10, et que le montant
d'une telle prestation est sup6rieur au montant total de la prestation de l'Autriche
calcul6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a 1, c de l'article 11 et les pres-
tations correspondantes de l'Irlande, l'institution comp6tente est tenue de servir,
A titre de prestation partielle, la prestation calcul6e de la fagon susmentionn6e, A
laquelle s'ajoute un compl6ment 6gal A la diff6rence entre un tel montant total et le
montant de la prestation d'apr~s la l6gislation de l'Autriche.

12) Si une femme peut prdtendre A une pension-vieillesse (constitu6e par coti-
sations) ou une pension-retraite aux termes de la 16gislation de l'Irlande, plut6t qu'A
une pension de veuve (constitu6e par cotisations) aux termes de ladite 16gislation,
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l'article 11 et les paragraphes 10 et 11 du pr6sent article s'appliquent pour le calcul
d'une pension de veuve aux termes de la l6gislation de l'Autriche comme si l'in-
t6ress6e 6tait admissible A une pension de veuve (constitu6e par cotisations) aux
termes de la idgislation de l'Irlande.

Article 13

L'institution comp6tente de l'Irlande applique les dispositions des articles 10
et 11 selon les r~gles suivantes :

1) Nonobstant les dispositions de l'article 10, si une personne peut pr6tendre
A une pension aux termes de la seule 16gislation de l'Irlande, cette pension est exigi-
ble et les dispositions de l'article 11 ne s'appliquent pas.

2) a) Si une p6riode de couverture obligatoire ou volontaire accomplie aux
termes de la legislation de l'Irlande coincide avec une p6riode de couverture accom-
plie aux termes de la l6gislation de r'Autriche, il est tenu compte uniquement de la
pdriode de couverture irlandaise.

b) Si une p6riode dquivalente accomplie aux termes de la 1dgislation de
l'Irlande coincide avec une p6riode de couverture obligatoire ou volontaire aux
termes de ]a 16gislation de I'Autriche, il ne sera pas tenu compte de la p6riode 6qui-
valente irlandaise.

c) Si une p6riode 6quivalente accomplie aux termes de la 16gislation de
l'Irlande coincide avec une pdriode 6quivalente accomplie aux termes de la 16gisla-
tion de l'Autriche, il sera tenu compte uniquement de la p6riode 6quivalente irlan-
daise si ]a derni~re p6riode de couverture obligatoire de ladite personne avant cette
p6riode relevait de la l6gislation irlandaise.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

1) Les autoritds comp~tentes des Parties fixent au moyen d'un arrangement
les mesures administratives requises aux fins de l'application du present Accord.

2) Les autorit~s comp~tentes des Parties se communiquent :
a) Toutes mesures adopt~es aux fins de ]'application du present Accord; et

b) Toutes modifications apportdes A leur lgislation respective qui affectent
l'application du present Accord.

3) Les autorit~s et institutions des Parties s'entraident aux fins de l'applica-
tion du prdsent Accord comme si elles appliquaient leur propre l6gislation. Cette
assistance est b6n6vole.

4) Les examens m&licaux auxquels il est procdd6 en application de la 16gisla-
tion d'une des Parties et qui concernent des personnes r6sidant sur le territoire de
l'autre Partie sont effectuds, A la demande de l'institution comp6tente, par l'insti-
tution du lieu de r6sidence. Ladite institution prend A sa charge les frais de ces
examens.
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Article 15

Les autorit6s comp6tentes 6tabliront des organismes de liaison en vue de faci-
liter l'application du pr6sent Accord, particuliirement pour la cr6ation d'une liaison
simple et rapide entre les institutions concern6es.

Article 16

1) Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de timbre ou judiciaires,
ou de frais d'enregistrement A acquitter en vertu de la 16gislation d'une Partie, rela-
tivement A un certificat ou document A produire aux fins de l'application de ladite
16gislation, est 6tendue aux certificats et documents A produire aux fins de I'applica-
tion du pr6sent Accord ou de la 16gislation de l'autre Partie.

2) Tous documents ou certificats qui doivent 8tre produits aux fins de l'appli-
cation du pr6sent Accord sont dispens6s de validation par les autorit6s diploma-
tiques ou consulaires.

Article 17

1) Tout avis ou demande qui, aux fins d'une demande de prestation aux
termes de la l6gislation d'une Partie, a W pr6sent6 A une institution de ladite Partie,
est r6put6 avoir 6t6 pr6sent:6 A cette institution, s'il est pr6sent6 A une institution de
l'autre Partie habilit6e A traiter des demandes de prestations correspondantes de
cette derni~re Partie.

2) Une demande de prestation pr6sent6e aux termes de la 16gislation d'une
Partie est r6put6e 8tre une demande de prestation correspondante aux termes de la
16gislation de l'autre Partie dans la mesure oi cette prestation correspondante est
payable conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3) Dans les cas obj les dispositions des paragraphes I ou 2 du pr6sent article
s'appliquent, l'institution qui a recu l'avis ou la demande le transmet sans tarder A
l'institution comp6tente de l'autre Partie.

Article 18

1) L'institution comp6tente d'une Partie s'acquitte de ses obligations aux
termes du pr6sent Accord en la monnaie nationale de ladite Partie.

2) Tout transfert effectu6 conform6ment au pr6sent Accord le sera selon
les dispositions en vigueur dans ce domaine dans les deux Parties A la date dudit
transfert.

Article 19

Si une institution d'une Partie a surpay6 une prestation, l'institution de l'autre
Partie doit, a la demande de la premiere institution, retenir tout arr6rage au titre
d'une prestation correspondante qui devient exigible pour la meme p6riode aux
termes de la 16gislation de cette autre Partie et transmet ce montant A l'institution de
la premiere Partie.

Article 20

1) Tout diff6rend entre les Parties relatif a l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord fera l'objet de n6gociations directes entre les autorit6s comp&-
tentes des Parties.

Vol. 1563, 1-27187



180 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

2) Si le diffdrend ne peut 8tre ainsi r~solu dans un drlai de six mois A compter
du debut de ces n6gociations, il est alors soumis, a la demande de 'une ou des deux
Parties, A une commission arbitrale dont la composition et la proc&iure sont 6tablies
d'un commun accord entre les Parties.

3) La commission arbitrale traite le diffrrend conformment A l'esprit et aux
principes fondamentaux du present Accord. Ses d6cisions sont obligatoires et drfi-
nitives.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21

1) Le present Accord n'ouvre aucun droit au paiement d'une prestation pour
une p6riode antrrieure a la date de son entrde en vigueur.

2) Pour la d6termination du droit A une prestation aux termes du present
Accord, toute prriode de couverture accomplie aux termes de la 16gislation d'une
Partie avant la date d'entrre en vigueur du prdsent Accord est 6galement prise en
consid6ration.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, le pr6sent
Accord s'applique 6galement aux 6vrnements antrrieurs A la date de son entree en
vigueur pour autant que ce droit n'a pas W rdgl6 antrrieurement par un montant
forfaitaire. Dans les cas oa ce paragraphe s'applique, conformrment aux disposi-
tions du present Accord :

a) Le montant de la prestation due A l'intrress6 exclusivement aux termes du
pr6sent Accord est drtermin6, A la demande du bdn6ficiaire, A partir de l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord;

b) Le montant de la prestation qui a 6t6 d6termin6 avant l'entrre en vigueur du
present Accord sera recalcul6 A la demande du brnrficiaire.

Si la demande de d6termination ou de recalcul du montant de la prestation est
prrsentre dans un drlai de deux ans A compter de la date de l'entrre en vigueur du
present Accord, la prestation est versre A partir de cette date; autrement, la presta-
tion est vers6e A partir de la date ddtermine aux termes de la 16gislation de chaque
Partie.

4) Dans le cas de l'alinra 3, b du present article, l'article 19 s'applique par
analogie.

Article 22

Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits actuels accord6s aux termes
de la 16gislation de l'Autriche A toute personne qui a subi des prdjudices en mati~re
de sdcurit6 sociale pour des motifs d'ordre politique, religieux ou en raison de sa
race.

Article 23

1) Le prdsent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6changrs A Vienne le plus trt possible.
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2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui o6i les instruments de ratification seront 6chang6s.

3) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. I1 pourra
8tre ddnonc6 par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre Partie, moyennant
un pr6avis de douze mois.

4) En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tout droit acquis par une per-
sonne aux termes des dispositions dudit Accord avant la date effective de d6noncia-
tion est maintenu; des n6gociations sont engagdes pour le rglement de tout droit en
cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en deux exemplaires A Dublin, le 30 septembre 1988, en anglais et en

allemand, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande: Pour la R6publique d'Autriche:

[Ilisible] [Illisible]
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ACCORD D'EXtCUTION DE L'ACCORD SUR LA StCURITt SOCIALE
ENTRE L'IRLANDE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de Particle 14 de l'Accord sur
la s6curit6 sociale entre i'Irlande et la R6publique d'Autriche, sign6 le 30 septembre
1988, les autorit6s comp6tentes :
Pour l'frlande, le Ministre de la pr6voyance sociale;
Pour l'Autriche, le Ministre f6d6ral des affaires sociales;

ont convenu, aux fins de l'application dudit Accord, de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GgNJgRALES

Article premier

1) Aux fins du pr6sent accord d'ex6cution, « Accord d6signe l'Accord sur la
sdcurit6 sociale entre l'Irlande et la R6publique d'Autriche, signd A Dublin le 30 sep-
tembre 1988.

2) Les termes et expressions utilis6s dans le pr6sent accord d'ex6cution ont le
sens que leur donne l'article 1 de I'Accord sur la s6curit6 sociale.

Article 2

1) Les agences suivantes sont d6sign6es comme offices de liaison conform6-
ment aux dispositions de l'article 15 de l'Accord :
Pour l'Autriche : la principale F6d6ration des institutions autrichiennes d'assu-

rances sociales;
Pour l'Irlande : le Minist~re de la pr6voyance sociale.

2) Les fonctions des offices de liaison sont d6finies dans le pr6sent accord
d'ex6cution. Aux fins de l'application de l'Accord, ils peuvent communiquer direc-
tement entre eux et avec toute personne touch6e par l'Accord. Ils s'entraident pour
assurer l'application de l'Accord.

3) Les offices de liaison arrtent les modules de formulaires n6cessaires A
l'application de l'Accord.

TITRE II

APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES
LA LgGISLATION APPLICABLE

Article 3

1) Dans les cas relevant de l'article 7 de l'Accord ou comportant une option
aux termes de l'article 8 dudit Accord, l'institution de la Partie dont la 16gislation
s'applique 6met, sur demande, un certificat indiquant, eu 6gard A I'emploi en ques-
tion, que l'employ6 relive de cette 16gislation.

2) Les certificats vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6mis par:
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Lorsque s'applique la 16gislation de l'Autriche : l'institution compdtente en ma-
tiire d'assurance-maladie;

Lorsque s'applique la 16gislation de l'Irlande: le Minist~re de la prdvoyance
sociale.

TITRE III

APPLICATION DES DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

VIEILLESSE, INVALIDITIt ET SURVIVANTS

Article 4

1) Lorsqu'une demande survenant aux termes des dispositions de 'article 10
de l'Accord est recue par l'institution d'une Partie et qu'il semble qu'un droit A
prestation peut 8tre dtabli aux termes de la 16gislation de l'autre Partie, la premiere
institution notifie l'institution de cette autre Partie et lui envoie tous les renseigne-
ments pertinents.

2) Si une demande est reque aux termes des dispositions du paragraphe I du
pr6sent article, la premiere institution v6rifie tous les renseignements personnels
concernant le demandeur, l'assur6 et ses personnes a charge.

3) Les institutions de chaque Partie se notifient ult6rieurement tous autres
faits pertinents pour la d6termination de la demande et envoient, le cas 6ch6ant, les
rapports m6dicaux.

4) Les institutions de chaque Partie se notifient ]a d6cision prise concernant
la demande.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Aux fins des dispositions des paragraphes 3 et 4 de 'article 14 de l'Accord, si
une personne, r6sidant sur le territoire de l'une des Parties, demande ou regoit une
prestation ou entame un recours contre une d6cision prise aux termes de la 16gisla-
tion de l'autre Partie, l'institution de la premiere Partie, A la demande de l'institution
de l'autre Partie, prend les dispositions n6cessaires pour un examen m6dical ou
toute enqu&e n6cessaire concernant ladite personne ou ses personnes A charge et
notifie en cons6quence l'institution de l'autre Partie.

Article 6

Les offices de liaison des deux Parties 6changent des statistiques annuelles
concernant les paiements effectu6s aux termes de l'Accord et le nombre de per-
sonnes pour lesquelles des certificats ont 6t6 6mis aux termes de l'article 3 du pre-
sent accord d'ex6cution sous une forme qu'il reste A arreter.

Article 7

1) Tout avis ou demande, requ par I'institution de l'une des Parties, qui relave
des attributions de l'institution de l'autre Partie, est endoss6 avec sa date de r6cep-
tion par la premiere institution et envoy6 A l'institution de l'autre Partie.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent en cons6-
quence A tout recours requ par une institution autrichienne, relevant des attributions
de 1institution irlandaise.

Article 8

Aux fins des dispositions de l'article 19 de l'Accord, les institutions de chaque
Partie se communiquent, sur demande, les renseignements requis pour permettre le
recouvrement des surpaiements de prestation effectuer.

Article 9
Le pr6sent accord d'ex6cution prendra effet A la date d'entr6e en vigueur de

l'Accord et aura la m~me dur6e.

FAIT A Vienne, le 9 juin 1989, en double exemplaire, en anglais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre
de la pr6voyance sociale:

[Illisible]

Pour le Ministre
f&i6ral des affaires sociales:

[Illisible]
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ACCORD DE COOPtRATION I EN MATIkRE tCONOMIQUE, MO-
NETAIRE ET FINANCItRE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
(RAISE ET LA RIPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise d'autre part,
Consid6rant que, par l'effet de I'accord de transfert en date du 15 juillet 19602,

entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique Gabonaise a acc6d6 A l'ind6pendance
et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en tant qu'Etat ind6pendant et sou-
verain.

Consid6rant que la R6publique Gabonaise manifeste la volont6 de coop6rer
avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle elle participe
d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-gabonais en date de ce
jour,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PRgLIMINAIRE

Article er

La Rdpublique Gabonaise ddclare vouloir poursuivre son d6veloppement en
6troite association avec les Etats africains de I'Afrique entrale et en collaboration
avec les pays de la Zone Franc, tout en b6n6ficiant des possibilit6s d'6change qui
s'offrent A elle dans les autres parties du monde.

Article 2

La R6publique Frangaise assure qu'elle continuera A apporter A la Rdpublique
Gabonaise l'aide mat6rielle et culturelle qui lui est n6cessaire pour r6aliser les objec-
tifs de progr~s 6conomique et social qu'elle s'est fix6s.

Article 3

La R6publique Gabonaise est prte A coop6rer avec les autres Etats Membres
de la Zone Franc. L'association contractuelle de chaque Etat ind6pendant A cette
Zone proc~de de deux principes fondamentaux :

Chaque Etat ind6pendant d6tient l'intdgralit6 des pouvoirs 6conomiques et
financiers reconnus aux Etats souverains;

Les Etats membres acceptent de coordonner leurs politiques commerciales et
financi~res externes au sein d'organismes communs, de faqon A s'entraider et A
promouvoir le d6veloppement 6conomique le plus rapide possible de chacun d'eux.

Article 4

Le prdsent accord a 6t6 librement discut6 et conclu avec le souci d'6tablir entre
les deux parties une intime association leur permettant, en tenant compte de leurs

I Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1961, date de la demiire des notifications par lesquelles les Parties se sont notifid
I'accomplissement des proc&Iures requises, conform6ment A I'article 38.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 820, p. 373.
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structures diff6rentes et de leurs ressources propres, de stabiliser leurs rapports et
de les rendre mutuellement plus f6conds.

TITRE I

DE LA COMMISSION FRANCO-GABONAISE

Article 5

II est cr66 une Commission franco-gabonaise de composition paritaire. Cette
Commission se r6unit au moins une fois par trimestre. Dans l'intervalle, elle peut
8tre convoqu6e A la demande de l'une ou l'autre des parties.

Article 6

La Commission franco-gabonaise connait, en tant que de besoin, de l'ensemble
des problimes concernant la coop6ration de la R6publique Franqaise et de la Rdpu-
blique Gabonaise dans les domaines trait6s aux titres III et IV du pr6sent accord,
sans pr6judice de la comp6tence 6ventuelle d'autres instances sp6cialis6es pr6vues
au titre V.

Article 7

Les pouvoirs de la Commission franco-gabonaise sont consultatifs, sauf dans
les cas pr6vus par le pr6sent accord.

Article 8

La Commission franco-gabonaise fixe les conditions dans lesquelles se trou-
vent assur6es l'organisation et la pr6paration de ses r6unions.

TITRE II

DE L'AIDE DE LA REPUBLIQUE FRANIAISE A, LA R9PUBLIQUE GABONAISE

Article 9

La R6publique Franqaise, soucieuse de seconder les efforts de la R6publique
Gabonaise pour son d6veloppement, lui apportera dans toute la mesure du possible,
I'aide qui lui est n6cessaire pour atteindre les objectifs de progr~s 6conomique et
social qu'elle s'est fix6s, en particulier pour lui permettre de r6aliser son infrastruc-
ture routi~re et portuaire.

Article 10

L'aide de la R6publique Frangaise A la R6publique Gabonaise se manifes-
tera, notamment, par la r6alisation d'6tudes, la fourniture d'6quipements, l'envoi
d'experts et de techniciens, la formation de cadres, l'octroi de concours financiers.

Article 11

Les modalit6s et les montants des aides consenties feront l'objet de conven-
tions n6goci6es entre les deux parties.
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TITRE III

DE LA COORDINATION DES POLITIQUES COMMERCIALES
ET FINANCIERES EXTI9RIEURES

Article 12

La R6publique Gabonaise, Etat souverain, a le droit de n6gocier et de signer
avec tous pays, membres ou non de la Zone Franc, ainsi qu'avec tous organismes
internationaux, des accords ou des trait6s de commerce, des conventions douaniires
et des accords financiers.

Dans les memes conditions, la R6publique Gabonaise est maitresse de sa poli-
tique contingentaire et tarifaire.

Article 13

En application de l'article 12 ci-dessus, la R6publique Frangaise et la R6pu-
blique Gabonaise conviennent de maintenir leurs relations commerciales dans le
cadre d'un r6gime pr6f6rentiel r6ciproque qui sera, en tant que de besoin, pr6cis6 par
des accord sp6ciaux.

La R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise conviennent d'assurer la
coordination de leurs politiques commerciales A '6gard des tiers, notamment A l'oc-
casion de leurs plans d'importations et de la pr6paration de leurs accords interna-
tionaux.

Pour l'application des dispositions qui pr6c~dent, les deux parties conviennent
de se concerter dans les conditions pr6vues A l'article 5 du pr6sent accord, sans
pr6judice des modalit6s pr6cis6es aux articles ci-dessous.

Article 14

Le r6gime pr6f6rentiel r6ciproque, vis6 au i er alin6a de l'article pr6c6dent, com-
porte, notamment, des ddbouch6s privil6gi~s qui peuvent r6sulter en particulier
d'organisations de march6s et le principe de la libre circulation et de la franchise
douani~re.

Les n6cessit6s du d6veloppement de la R6publique Gabonaise peuvent motiver
des exceptions concert6es en Commission franco-gabonaise.

Article 15

Toutes les recettes et les d6penses de la R6publique Gabonaise sur les pays
ext6rieurs A ]a Zone Franc sont ex6cut6es par cession ou achat de devises 6trang6res
sur le marchd central des changes de la Zone Franc.

Article 16

Sous r6serve d'6ventuels am6nagements concert6s, la R6publique Gabonaise
s'engage b rendre applicable sur son territoire la r~glementation des changes de la
Zone Franc.

Les autorit6s qualifi6es de la R6publique Franqaise et de la R6publique Gabo-
naise collaborent pour ]a recherche et la r6pression des infractions A la r~glementa-
tion des changes.
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La coordination entre le contr6le des changes et la politique commerciale et
6conomique est assur6e, au Gabon, par une collaboration de la R6publique Gabo-
naise et des autorit6s mon6taires centrales de la Zone Franc, notamment dans les
conditions pr6cis6es aux alindas ci-dessous.

Par d616gation des autoritds mon6taires centrales de la Zone Franc, I'Office des
changes au Gabon est plac6 sous I'autorit6 administrative de la R6publique Gabo-
naise.

Le Directeur est nomm6 par la R6publique Gabonaise, apr~s agr6ment des
autorit~s centrales de la Zone Franc.

I est assist6 d'un conseiller technique nomm6 par celles-ci apr~s agr6ment de
la R6publique Gabonaise. Le Conseiller technique a connaissance de toutes les opd-
rations soumises A l'Office des changes. Tout d6saccord entre le Directeur de l'Of-
fice et le conseiller technique a un effet suspensif et est port6 devant le Comit6 des
changes, organisme paritaire de conciliation, si~geant aupr~s de l'Office. En cas de
d6saccord persistant, I'affaire est soumise A la d6cision du Ministre des Finances de
]a R6publique Gabonaise, qui peut saisir la Commission franco-gabonaise.

Article 17

I1 est ouvert dans les 6critures du fonds de stabilisation des changes un compte
en dollars monnaie de compte intitul6: « Gabon-droits de tirage >.

Ce compte est cr6dit6 de la contrevaleur des recettes en devises et des dons et
prets en devises que la R6publique Gabonaise obtiendrait des pays tiers ou d'orga-
nismes internationaux; il peut 6tre approvisionn6, si n6cessaire, par une allocation
suppl6mentaire de droits de tirage sur les r6serves g6n6rales de la Zone Franc. A
concurrence du montant disponible, il est d6bit6 de la contrevaleur des r~glements
en devises correspondant, notamment, aux importations gabonaises de produits
6trangers et au remboursement des emprunts ext6rieurs.

La d6termination des autres op6rations qui pourraient y 8tre imput6es sera
concert6e en Commission franco-gabonaise.

Article 18

L'allocation suppi6mentaire est d6termin6e globalement pour chaque cat6gorie
de devises. Son montant est fix6 par la Commission franco-gabonaise, en consid6ra-
tion des besoins et des possibilit6s, non seulement de la R6publique Gabonaise et de
la R6publique Francaise, mais aussi de l'ensemble des membres de la Zone Franc,
compte tenu du plan de d6veloppement de chacun.

Afin d'6clairer ses d6bats, ]a Commission franco-gabonaise s'efforcera d'6va-
luer le contenu en devises des 6changes de la R6publique Gabonaise avec le reste
de la Zone Franc. Dans le m~me souci de clarification des comptes ext6rieurs
de la R6publique Gabonaise, il est entendu que toute op6ration commerciale avec
'6tranger int6ressant la R6publique Gabonaise sera reprise au compte « Gabon-

droits de tirage , m~me si elle a 6t6 financi~rement r6glde hors de son territoire.

Article 19

La R6publique Gabonaise a la libre disposition des ressources en devises dont
le montant figure au cr6dit de son compte et dans la limite desquelles elle d6livre les
licences d'importation, compte tenu, d'une part, de son plan d'importation, d'autre
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part, des obligations r6sultant des accords commerciaux ou des conventions inter-
nationales.

Article 20

La Rdpublique Frangaise et la R6publique Gabonaise conviennent de se con-
sulter dans le cadre de la Commission franco-gabonaise ou de tout organisme grou-
pant plusieurs ou la totalit6 des Etats de la Zone Franc, chaque fois que l'une des
parties pr6parera la n6gociation d'accords, conventions, trait6s 6conomiques ou
financiers dont le contenu int6ressera substantiellement les partenaires.

De m~me, la R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise se concerteront
au sujet de tout probl~me relatif aux accords de paiement.

TITRE IV

DE LA COORDINATION DES POLITIQUES MONf-TAIRES

Article 21

La R6publique Frangaise reconnait que la qualit6 de l'Etat souverain acquise
par la R6publique Gabonaise conf~re A celle-ci le droit de cr6er une monnaie natio-
nale et un institut d'6mission qui lui soient propres.

Article 22

La R6publique Gabonaise d6clare maintenir son appartenance A la Zone Franc.
La R6publique Gabonaise reconnait comme monnaie 16gale ayant pouvoir lib6ra-
toire sur toute 1'6tendue de son territoire le franc C.F.A. 6mis par la Banque Centrale
des Etats de l'Afrique Equatoriale et du Cameroun.

Article 23

La R6publique Gabonaise et la R6publique Frangaise se reconnaissent mu-
tuellement le droit de mettre fin, pour ce qui les concerne, au r6gime mondtaire vis6
A l'article pr6c6dent si ce r6gime paraissait A l'une ou I'autre devenir contraire t la
sauvegarde de ses int6r~ts 16gitimes.

En ce cas, les deux parties conviennent qu'elles entameraient des n6gociations
au sein de la Commission franco-gabonaise afin de d6terminer, d'une part, le d6lai
pr6paratoire la r6forme, d'autre part, les modalit6s de celle-ci, pour autant qu'elles
int6ressent les deux parties, et notamment les relations de la nouvelle monnaie avec
le franc frangais et les autres unit6s mon6taires de la Zone Franc, ainsi que les
rapports du nouvel institut d'6mission avec les autres organismes mon6taires de la
Zone.

La R6publique Frangaise s'engage A apporter, en cette hypoth~se, i la R6pu-
blique Gabonaise, dans toute la mesure du possible, l'assistance technique que celle-
ci lui demanderait.

Article 24

Toute modification apport6e A la parit6 entre l'unit6 mon6taire utilis6e au
Gabon et le franc frangais ne s'effectuerait qu'apr~s accord entre les parties.

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise consultera le Gouvernement de
la R6publique Gabonaise dans le cadre des 6tudes pouvant etre effectu6es pr6alable-
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ment t toutes modifications dventuelles du rapport entre le franc et les monnaies
6trang~res et n6gociera avec lui les mesures propres A sauvegarder les intdrets 1dgi-
times de la R6publique Gabonaise.

Article 25

Les directeurs des agences de la Banque Centrale des Etats de l'Afrique Equa-
toriale et du Cameroun, au Gabon, sont nomm6s apris agr6ment des autoritds de la
R6publique Gabonaise.

Article 26

Les op6rations de la Banque Centrale dans la R6publique Gabonaise feront
l'objet d'6critures distinctes dans ses livres.

Un Comit6 paritaire groupant les repr6sentants de la R6publique Franqaise et
de la R6publique Gabonaise est constitu6 au sein du Conseil d'administration de la
Banque Centrale et se r6unit de plein droit sur la demande de la moiti6 de ses
membres. Ce Comit6 exercera les pouvoirs qui lui sont d6l6gu6s par le Conseil d'admi-
nistration de la Banque Centrale en ce qui concerne l'activit6 de la Banque Centrale
au Gabon, notamment pour les op6rations d'escompte, de cr~dit et d'avance. I1
participe aux 6tudes permettant au Conseil d'administration de la Banque Centrale
de fixer les plafonds de r6escompte.

Article 27

Ind6pendamment de ces attributions, le Comit6 6tudiera l'orientation Ai donner
A la politique du cr6dit au Gabon en vue de I'affectation des ressources financiires
par secteurs d'activit6 au mieux des besoins de l'6conomie de la R6publique Gabo-
naise. La Banque Centrale communiquera r6gulirement au Comit6 les donn6es
statistiques permettant d'appr6cier I'6volution dans la R6publique Gabonaise:

- Des d6p6ts bancaires,
- Des emplois bancaires,
- Des concours de r6escompte accord6s aux banques,
- Des risques bancaires recens6s class6s par cat6gories d'activit6s 6conomiques,
- Des mouvements de transferts avec l'ext6rieur r6alisds par son intermidiaire.

Article 28

Le Comit6 adressera annuellement A chacun des deux Gouvemements un rap-
port sur la situation de l'6mission et du cr6dit dans la R6publique Gabonaise.

Article 29

A compter de la signature du pr6sent accord, toute modification aux statuts de
la Banque Centrale des Etats de I'Afrique Equatoriale et du Cameroun r6sultera
d'un accord entre la R6publique Gabonaise et les autres autorit6s comp6tentes.

Article 30

Est confirm6e la convention du 22 mars 1960 relative aux relations entre le
Tr6sor franqais et le Tr6sor du Gabon, ainsi qu'aux concours r6ciproques et h la
coop6ration de la R6publique Gabonaise et de la R6publique Franraise pour l'orga-
nisation et le fonctionnement des services du Tr6sor.
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TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31

A l'6chelon le plus dlevd, la R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise
se concertent au sein de la Conference p~riodique des Chefs d'Etat et de Gouverne-
ment avec les autres Etats de la Communaut6 sur les probl~mes g6n6raux de la
politique mon6taire, 6conomique et financiire et sur ceux du d6veloppement, cette
consultation pouvant etre 6tendue, le cas 6ch6ant, A tous les autres Etats de la Zone
Franc.

Article 32

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise est repr6sent6, sur sa demande,
au sein des organismes communs de la Zone Franc.

A ce titre, sa repr6sentation sera pr6vue notamment:

- Au Comit6 mon6taire de la Zone Franc;

- Au Comit6 des investissements 6trangers,

- Au Comit6 des affaires 6conomiques et financiires,

- A la Commission des accords commerciaux,

- En tant que de besoin dans toutes autres formations multilat6rales A com-
p6tence 6conomique ou financi~re.

Les modalit6s d'application du prdsent article seront fix6es en Commission
franco-gabonaise.

Article 33

Un accord sp6cial d6terminera les conditions de la participation 6ventuelle de
la R~publique Gabonaise au Conseil Sup~rieur du Crddit pour I'harmonisation des
principes g6n6raux de la r~glementation du cr6dit et de l'organisme bancaire.

Le meme accord pourra organiser les modalit6s de l'association 6ventuelle de
la R6publique Gabonaise A la Commission de contr6le des banques.

Article 34

Une Commission paritaire franco-gabonaise sera sp6cialement constitu6e afin
d'61aborer une convention en mati re domaniale.

La propri6t6 de toutes les d6pendances domaniales immatricul6es au nom de la
R6publique Frangaise sera transf6r6e A la R6publique Gabonaise. La Commission
paritaire pr6voira l'affectation en jouissance A ]a R6publique Frangaise de celles de
ces d6pendances, ou de biens 6quivalents, qui seront n6cessaires aux services de la
R6publique Frangaise sur le territoire de la Rdpublique Gabonaise.

La Commission d6terminera la liste des fonds de terre acquis sur cr6dits du
budget de l'Etat frangais, dont la propri6t6 sera reconnue A la R6publique Franqaise,
ainsi que la liste des constructions de toute nature constitu6es au moyen de tels
cr6dits, sur lesquels un droit de superficie lui sera reconnu. Elle d6terminera, dans
ce dernier cas, les compensations 6ventuellement dues au propri6taire du sol.

La Commission devra d6poser ses conclusions avant le Ir mars 1961.
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Article 35

La Commission pr6vue A I'article pr6c6dent dtablira la liste des organismes de
droit public frangais jouissant de I'autonomie administrative ou financi6re dont les
biens sont propri~t6 priv6e.

Article 36

La R6publique Gabonaise d6clare confirmer les concessions accord6es ant6-
rieurement A l'entr6e en vigueur du prdsent accord.

Jusqu',A l'6tablissement de la convention vis6e A l'article 34, le droit de con-
cession, en ce qui concerne les terrains du domaine priv6 immatriculds au nom de
la R6publique Frangaise, sera exerc6 au sein de la Commission franco-gabonaise
pr6vue au titre I.

Article 37

Dans les deux mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, sera
rdunie une premiere session de la Commission fraco-gabonaise pr6vue au titre I qui
pr~cisera, en tant que de besoin, les modalit6s de mise en oeuvre effective de cet
accord.

Article 38

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises pour la mise en vigueur du prdsent accord qui prendra effet A la
date de la derni~re notification.

FAIT A Libreville le 17 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe - Signed] I

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Gabonaise:

[Signs - Signed]2

Signd par Jean Foyer- Signed by Jean Foyer.
2 Signd par Leon Mba - Signed by Ldon Mba.

Vol 1563, 1-27188



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
R1tPUBLIQUE FRAN4qAISE ET LA REPUBLIQUE GABONAISE
RELATIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR DES DISPOSITIONS DU
TITRE II, ARTICLES 9, 10 ET 11 DE L'ACCORD DE COOPtRA-
TION EN MATIERE tCONOMIQUE, MONETAIRE ET FINAN-
CIftRE DU 17 AOUT 19602

Paris, le 12 f6vrier 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions du titre II, articles 9, 10

et 11 de I'accord de Coopdration en mati6re 6conomique, mon6taire et financire du
17 aofit 19602 resteront en vigueurjusqu'A la conclusion d'un nouvel accord dans ce
domaine.

Une commission paritaire franco-gabonaise suivra l'6volution des relations
6conomiques et financi~res entre les deux pays.

Cette commission se r6unira une fois par an ou A la demande de l'une des
parties alternativement en France et au Gabon.

J'ai l'honneur de vous demander de vouloir bien me faire connaltre si le Gou-
vernement Frangais donne son agr6ment A ces dispositions.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les expressions de mes sentiments
de haute consid6ration.

[Signe]
GEORGES RAWIRI

Ministre d'Etat,
D616gu6 A la Pr6sidence

de la Rdpublique Gabonaise
Charg6 des Affaires Etrang~res

et de ]a Coop6ration

Monsieur Jean-Frangois Deniau
Secrdtaire d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires Etrangeres

de la R6publique Frangaise

IEntr en vigueur le 12 fdvrier 1974 par l' change desdites lettres.

2 Voir p. 186 de ce volume.
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II

Paris, le 12 f6vrier 1974

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu A la date du 12 ffvrier 1974 m'adresser la lettre dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise donne son accord aux propositions formul6es dans cette correspondance.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les expressions de mes sentiments
de haute consid6ration.

[Signj]
JEAN-FRANCOIS DENIAU

Secr6taire d'Etat
aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Franqaise

Monsieur Georges Rawiri
Ministre d'Etat
D616gu6 A la Pr6sidence

de la R6publique Gabonaise
Charg6 des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN ECONOMIC, MONETARY
AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 15 July 1960,2 which
entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic has acceded to inde-
pendence and that the French Republic has recognized it as an independent and
sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic has stated its intention to cooperate
with the French Republic within the Community in which it shall participate under
the conditions laid down in the Franco-Gabonese agreements of today's date,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY TITLE

Article 1

The Gabonese Republic declares that it wishes to continue its development in
close association with the African States of Central Africa and in cooperation with
the countries of the Franc Zone, while at the same time taking advantage of oppor-
tunities for trade offered to it in other parts of the world.

Article 2

The French Republic affirms that it shall continue to provide the Gabonese
Republic with the material and cultural assistance the latter requires to attain the
economic and social goals which it has set for itself.

Article 3

The Gabonese Republic is willing to cooperate with the other States members
of the Franc Zone. The contractual association between each independent State and
that Zone is based on two fundamental principles:

Each independent State shall retain all the economic and financial powers rec-
ognized as belonging to sovereign States;

Member States shall agree to coordinate their external trade and financial poli-
cies in joint bodies so as to assist each other and to promote the most rapid possible
economic development of each of them.

'Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by which the Parties notified each
other of the completion of the required procedures, in accordance with article 38.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, p. 373.
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Article 4

This Agreement has been freely discussed and concluded with the intention of
establishing a close association between the two Parties that enables them, by taking
into account their different structures and their resources, to stabilize relations be-
tween them and to make those relations more beneficial to both Parties.

TITLE I

THE FRANCO-GABONESE COMMISSION

Article 5

A Franco-Gabonese Commission, of equal membership, shall be established.
The Commission shall meet at least once a quarter. In the intervals between such
meetings, it may be convened at the request of either Party.

Article 6

The Franco-Gabonese Commission shall, where necessary, take cognizance
of all questions concerning cooperation between the French Republic and the
Gabonese Republic in the fields covered in Titles III and IV of this Agreement,
without prejudice to the possible competence of other specialized bodies provided
for in Title V.

Article 7

The powers of the Franco-Gabonese Commission shall be advisory, except in
the cases specified in this Agreement.

Article 8

The Franco-Gabonese Commission shall establish the conditions governing the
organization and preparation of its meetings.

TITLE II

AID FROM THE FRENCH REPUBLIC TO THE GABONESE REPUBLIC

Article 9

The French Republic, desiring to support the efforts of the Gabonese Republic
to achieve development, shall provide it, to the fullest extent possible, with the aid it
requires to attain the economic and social goals which it has set for itself and in
particular to enable it to establish its road and port infrastructure.

Article 10

Aid from the French Republic to the Gabonese Republic shall comprise, inter
alia, the carrying out of studies, the supply of equipment, the secondment of experts
and technicians, the training of professional staff and the granting of financial
support.

Article 11

The arrangements for the aid granted and the volume of such aid shall be the
subject of agreements negotiated between the two Parties.
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TITLE III

COORDINATION OF EXTERNAL COMMERCIAL AND FINANCIAL POLICIES

Article 12

The Gabonese Republic, being a sovereign State, shall have the right to nego-
tiate and sign trade agreements or treaties, customs conventions and financial agree-
ments with all countries, whether or not they are members of the Franc Zone, and
with all international bodies.

Under the same conditions, the Gabonese Republic shall determine its quota
and tariff policy.

Article 13

Pursuant to article 12 above, the French Republic and the Gabonese Republic
agree to maintain their trade relations within the framework of a reciprocal prefer-
ential system which, where necessary, shall be determined by special agreements.

The French Republic and the Gabonese Republic agree to coordinate their
trade policies with respect to third parties, particularly as regards their import plans
and the preparation of their international agreements.

For the application of the foregoing provisions, the two Parties agree to consult
together under the conditions specified in article 5 of this Agreement, without prej-
udice to the arrangements specified in the articles below.

Article 14

The reciprocal preferential system referred to in the first paragraph of the pre-
ceding article shall include, inter alia, privileged outlets, particularly where market
organizations are concerned, and the principle of freedom of movement and exemp-
tion from customs duties.

Agreed exceptions may be made in the Franco-Gabonese Commission in the
light of the development requirements of the Gabonese Republic.

Article 15

All receipts and expenditures of the Gabonese Republic involving coun-
tries outside the Franc Zone shall take the form of the sale or purchase of foreign
exchange on the central currency market of the Franc Zone.

Article 16

Subject to any agreed adjustments, the Gabonese Republic undertakes to make
the exchange regulations of the Franc Zone applicable within its territory.

The competent authorities of the French Republic and of the Gabonese Repub-
lic shall cooperate in seeking out and taking action against violations of the exchange
regulations.

Exchange control and trade and economic policy in Gabon shall be coordinated
through collaboration between the Gabonese Republic and the central monetary
authorities of the Franc Zone under the conditions specified in the following
paragraphs.
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By decision of the central monetary authorities of the Franc Zone, the
Gabonese Foreign Exchange Office shall be placed under the administrative author-
ity of the Gabonese Republic.

The Director shall be appointed by the Gabonese Republic, subject to the
approval of the central authorities of the Franc Zone.

He shall be assisted by a technical adviser appointed by those authorities, sub-
ject to the approval of the Gabonese Republic. The technical adviser shall have
cognizance of all transactions submitted to the Foreign Exchange Office. Any dis-
agreement between the Director of the Office and the technical adviser shall result
in the suspension of transactions and shall be referred to the Foreign Exchange
Committee, a conciliation body of equal membership based at the Office. In the case
of a lasting disagreement, the matter shall be referred for decision to the Minister
of Finance of the Gabonese Republic, who may refer the matter to the Franco-
Gabonese Commission.

Article 17

A dollar account entitled "Gabon: drawing rights" shall be opened with the
foreign exchange stabilization fund.

This account shall be credited with the equivalent of any foreign currency re-
ceipts and any gifts and loans in foreign currency which the Gabonese Republic
obtains from third countries or international bodies; the account may, if necessary,
be granted supplementary drawing rights on the general reserves of the Franc Zone.
To the extent that money is available, the account shall be debited with the equiva-
lent of settlements in currency corresponding, inter alia, to Gabonese imports of
foreign goods and the repayment of foreign loans.

Consultations as to which other transactions may be charged to it shall be held
within the Franco-Gabonese Commission.

Article 18

The granting of supplementary drawing rights shall be determined for each
category of currency as a whole. The amount shall be fixed by the Franco-Gabonese
Commission according to the requirements and possibilities, not only of the Gabo-
nese Republic and the French Republic, but also of all members of the Franc Zone,
in the light of the development plan of each of them.

In order to clarify its discussions, the Franco-Gabonese Commission shall en-
deavour to evaluate the foreign currency component of trade between the Gabonese
Republic and the rest of the Franc Zone. It is understood that, to achieve the same
clarity in the foreign accounts of the Gabonese Republic, any foreign trade oper-
ation of concern to the Gabonese Republic shall be charged to the "Gabon: drawing
rights" account, even if payment for such operation has been effected outside its
territory.

Article 19

The Gabonese Republic shall be free to dispose of the foreign currency re-
sources credited to its account, and within the limits of the amount so credited it
shall grant import licences, with due regard both to its import plan and to the obliga-
tions arising from trade agreements or international conventions.
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Article 20

The French Republic and the Gabonese Republic agree to consult together,
within the framework of the Franco-Gabonese Commission or of any body assem-
bling some or all of the States of the Franc Zone, whenever one of the Parties is
preparing to negotiate economic or financial agreements, conventions or treaties, the
subject-matter of which is of substantial interest to the other participants.

Similarly, the French Republic and the Gabonese Republic shall hold discus-
sions concerning any problem relating to payment agreements.

TITLE IV

COORDINATION OF MONETARY POLICIES

Article 21

The French Republic recognizes that the status of sovereign State acquired by
the Gabonese Republic confers on it the right to introduce its own national currency
and to establish its own bank of issue.

Article 22

The Gabonese Republic declares its intention to maintain its membership of
the Franc Zone. The Gabonese Republic recognizes the CFA franc, issued by the
Banque Centrale des Etats de l'Afrique Equatoriale et du Cameroun, as the cur-
rency which shall be legal tender throughout its territory.

Article 23

The Gabonese Republic and the French Republic recognize that each has the
right to terminate the monetary system mentioned in the preceding article, in so far
as it concerns them, if the system seems to either Party to have become contrary to
its own legitimate interests.

In such case, the two Parties agree that they will enter into negotiations within
the Franco-Gabonese Commission in order to establish, on the one hand, the period
of time which should elapse before the reform takes effect and, on the other hand,
the procedures for such reform in so far as they concern the two Parties, including
the rate of exchange between the new currency and the French franc and other
monetary units of the area, and the relations between the new bank of issue and the
other monetary bodies in the Zone.

In such event, the French Republic undertakes to provide the Gabonese Repub-
lic with any assistance it requests in so far as this is possible.

Article 24

Changes in the parity between the monetary unit used in Gabon and the French
franc shall be made only after agreement between the Parties.

The Government of the French Republic shall consult with the Government of
the Gabonese Republic in connection with such studies as may be carried out before
any changes are made in the rate of exchange between the franc and foreign curren-
cies and shall negotiate with it measures calculated to safeguard the legitimate inter-
ests of the Gabonese Republic.
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Article 25

The managers of branches of the Banque Centrale des Etats de l'Afrique
Equatoriale et du Cameroun in Gabon shall be appointed following agreement
with the authorities of the Gabonese Republic.

Article 26

The operations of the Banque Centrale in the Gabonese Republic shall be
recorded separately in its accounts.

A Committee of equal membership composed of the representatives of the
French Republic and of the Gabonese Republic shall be established within the
Board of Governors of the Banque Centrale and shall meet de jure at the request of
half of its members. The Committee shall exercise the powers delegated to it by the
Board of Governors of the Banque Centrale concerning the activity of the Banque
Centrale in Gabon, including discounting, loans and advances. It shall participate in
the studies designed to enable the Board of Governors of the Banque Centrale to set
rediscount ceilings.

Article 27

Independently of these functions, the Committee shall consider the orienta-
tion to be given to the credit policy in Gabon with a view to the allocation of finan-
cial resources, by sectors of activity, in the best interests of the economy of the
Gabonese Republic. The Banque Central shall, on a regular basis, transmit statistical
data to the Committee to enable it to evaluate trends in the Gabonese Republic with
respect to:

- Bank deposits,
- Use of bank funds,
- Rediscount facilities granted to banks,
- Bank exposures recorded and classified according to the category of economic

activity,
- Transfers of funds abroad effected through the Banque Centrale.

Article 28

The Committee shall transmit annually to each of the two Governments a
report on the issue and credit situation in the Gabonese Republic.

Article 29

With effect from the date of the signing of this Agreement, any amendment to
the statutes of the Banque Centrale des Etats de l'Afrique Equatoriale et du Cam-
eroun shall be the result of an agreement between the Gabonese Republic and the
other competent authorities.

Article 30

The agreement of 22 March 1960 on relations between the French Treasury
and the Treasury of Gabon and on mutual assistance and cooperation between the
Gabonese Republic and the French Republic for the organization and operation of
Treasury services is hereby confirmed.
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TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31

The French Republic and the Gabonese Republic shall consult together with
the other States of the Community at the highest level, within the framework of the
periodic Conference of Heads of State and Government, on general questions re-
lating to monetary, economic and financial policy and on development problems.
Such consultation shall, where necessary, be extended to all other States in the
Franc Zone.

Article 32

The Government of the Gabonese Republic shall, at its request, be represented
on the joint bodies of the Franc Zone.

On that basis, provision will be made for it to be represented on such bodies as:

- The Monetary Committee of the Franc Zone,

- The Committee for Foreign Investments,
- The Committee for Economic and Financial Affairs,
- The Commission on Trade Agreements,

- When necessary, any other multilateral groups with competence in eco-
nomic and financial matters.

The procedures for applying this article shall be determined by the Franco-
Gabonese Commission.

Article 33

The conditions governing the possible participation of the Gabonese Republic
in the Central Credit Council with a view to the harmonization of the general princi-
ples of credit regulation and banking organization shall be established by a special
agreement.

The procedures for the possible association of the Gabonese Republic with the
Bank Control Commission may be organized by the same agreement.

Article 34

A Franco-Gabonese Commission, of equal membership, shall be specially
established to prepare an agreement on State property.

The ownership of all State property registered in the name of the French Re-
public shall be transferred to the Gabonese Republic. The Commission shall assign
to the French Republic a beneficial interest in such property, or its equivalent, when
the property is required for the services of the French Republic in the territory of the
Gabonese Republic.

The Commission shall establish a list of the lands purchased with French State
budget appropriations, to be recognized as owned by the French Republic, and a list
of buildings of whatever kind constructed by means of such appropriations, in re-
spect of which a right of superficies will be recognized. In the latter case, the Com-
mission shall determine any compensation that may be due to the landowner.
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The Commission shall submit its conclusions before 1 March 1961.

Article 35

The Commission provided for in the preceding article shall draw up a list of
French public agencies which are administratively or financially autonomous whose
property is deemed to be private property.

Article 36

The Gabonese Republic shall confirm the concessions granted prior to the date
on which this Agreement enters into force.

Until the agreement referred to in article 34 is prepared, the right of concession
in respect of private lands registered in the name of the French Republic shall be
exercised in the Franco-Gabonese Commission provided for in Title I.

Article 37

Within two months following the date of entry into force of this Agreement, the
first session of the Franco-Gabonese Commission provided for in Title I shall be
convened and shall specify, as necessary, the procedures for the effective application
of this Agreement.

Article 38

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the date of the latter notification.

DONE at Libreville on 17 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[JEAN FOYER] [L9ON MBA]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE
REPUBLIC RELATING TO THE KEEPING IN FORCE OF THE
PROVISIONS ON TITLE II, ARTICLES 9, 10 AND 11 OF THE
AGREEMENT OF 17 AUGUST 1960 ON COOPERATION IN ECO-
NOMIC, MONETARY AND FINANCIAL MATTERS 2

Paris, 12 February 1974

Sir,
I have the honour to inform you that the provisions of Title II, articles 9, 10

and 11, of the Agreement on Cooperation in Economic, Monetary and Financial
Matters of 17 August 1960 will remain in force pending the conclusion of a new
Agreement on that subject.

A Franco-Gabonese Commission of equal membership will follow the develop-
ment of economic and financial relations between the two countries.

The commission will meet once a year, or at the request of either of the Parties,
alternately in France and Gabon.

I have the honour to request you to inform me whether these arrangements
have the approval of the French Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GEORGES RAWIRI
Minister of State

Delegate to the Presidency
of the Gabonese Republic

responsible for Foreign Affairs
and Cooperation

Mr. Jean-Franqois Deniau
Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic

I Came into force on 12 February 1974 by the exchange of the said letters.

2 See p. 196 of this volume.
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II

Paris, 12 February 1974

Sir,
You addressed me a letter dated 12 February 1974 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic is
in agreement with the proposals made in that letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-FRANCOIS DENIAU
Secretary of State at the

Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

Mr. Georges Rawiri
Minister of State
Delegate to the Presidency

of the Gabonese Republic
responsible for Foreign Affairs
and Cooperation
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FRANCE
and

GABON

Convention concerning personnel assistance provided by the
French Republic to the Gabonese Republic (with proto-
cols, annex and exchange of letters). Signed at Paris on
12 February 1974

Authentic text: French.

Registered by France on 10 April 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE
et

GABON

Convention relative au concours en personnel apporte par la
Republique fran~aise 'a la Republique gabonaise (avec
protocoles, annexe et 6change de lettres). Signee 'a Paris
le 12 fkvrier 1974

Texte authentique :fran!ais.

Enregistrde par la France le 10 avril 1990.

Abrogation (Note du Secritariat)
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CONVENTION' RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL
APPORTE PAR LA R]tPUBLIQUE FRANQAISE A LA REtPU-
BLIQUE GABONAISE

Entre le Gouveruemnt de l Rtpublique Franghise,

et le Gouvernement de L& Ripublique Gabonaise,

- Conseients des liens d'aitif et de solidarit#

qui lee un-ssent,

- Soucieux d'en promouvoir le plein dpanouissement

dans un esprit de coopdration et de compriheneion mutuelle,

- D ireux d'assurer, dans lea weilleures conditions,

le fonctionnement des services publics de Is Ripublique Gabonaise

I1 eat convenu ce qui suit :

ARTICLE let

Le Gouvernemnnt de In Rdpublique Francaise met, dens

La mesure de sea oyens, I I& disposition du Goovernement de La

Rdpublique Cabonaise, et t L demande de celui-ci, lea personnels

que ce dernier Gouvernement extlma nicessatres au fonuctionnement des

serveces publics institud sur son territoire et relevant de son

autorit& cette presation eat Inddpendante des conrour, faisant

l'objet de ronventions.pirtieuli res, soit pour le fonrtionnement

de certains services ou dtablissements, so.t pour 1'exirution des

missions temporaires A objectifs ddtermindA.

T I T R E I

Des modalitds du concours apportd par Is Ripublique

FranAie.

'Entrde en vigueur le 28 octobre 1980, date de notification de la demi~re approbation, conformdment 6 'ar-

ticie XIX.
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ARTICLE II

Lea deux Gouvernementa dlterainent d'un commun accord

la liate des emplois qua pourront Itre occupda par des personnels

mis par La Rdpublique Franaise I Is disposition de Ia Rdpublique

Gabonaise. Cet accord pourra 8tre reviad tous lea ans.

Chaque emploi que le Gouvernement de La Ripublique Gabo-

natse ddsire sinai pourvoir fait l'objet d'une fiche descriptive

pricisant lea attributions et lea critires de compdteoce du coopdrant

frangais correspondant.

Dana la limits des effectitfs et emplois sinai arrftds,

le Gouvernement de Is Rdpublique FranCise met I Ia disposition du

Gouvernement de Ia Rdpublique Gabonaise te personnel qu'il aura pu

prilever sur sea propres disponibilitis. La durde de mise I disposi-

tion eat de deux ans, renouvelable en principe une fois, selon lea

besoins du Gouvernement Gabonais.

En cas de cessation de service avant le terse normal,

le Gouvernement de la Rdpublique ran~aise pour-voit, I la demande

du Gouvernement de Is Rdpublique Gabonaise et dans I& mesure de

sea moens, au remplacement du personnel d6faillant.

ARTICLE III

Dana le cadre des conventions notament eulturelles,

pasees entre lea dewc Gouvernements, et afin d'acecltrer la

relive des coopdrants frangais par des nationaux gabonais, le

Gouvernement de Is Rdpublique Franaise facilite dana toute la

meaure de sea moyena, la formation, le perfectionnement dana lee

itablissements frangais, des fonctionnaires et agents nationsau

prisentfs per le Gouvernement de Ia Ripublique abonaise.

ARTICLE IV

En vue de pourvoir aux emplois prdvus I V'article II,

le Gouvernement de Is Ripublique 'rancaise soumet au Gouvernement

de Ia Rdpublique Gabonsase lea propositions de candidatures des

personnels qu'il envisage de mettre I ls disposition de celui-ci.

Ces propositions sont accompagndes d'un dossier comportant notamment

trn curriculum-vitae, des notes et appreciations des trois dernieres

annies de pratique professionnelle, le cas Echdant.
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A partir de Ia riceptior. de ces propositions de candi-

datures, le Gouver.ement de Is Rfpublique Gabonaise, dispose d'un

dilai de deux mois pour agrder lea candidate propodas, ou faire

connartre son refus.

Pass# ce dWlei, ou en cas de refua, le Gouvernement de

Is Rdpublique Frao. aise reprend I& libre disposition du personnel

nor, agree.

En cas d'sgrdment de Ia candidature, le Gouvernement de

!la Pipublique F'ran4.aie prorkde i Is mlse en route du eoopdrant en

avisant au prfalable lea autoritda gabonatees intdreasdes.

En caa de refus de la candidature, le Gouvernement de

I& Rdpublique Frangsise procbde, dana Ia mesure de see poasibilitds,

A de nouvelles propoaltions, qui pourront Otre suivies d'agriment

ou de refus dans lea milmea conditions que ci-dessus.

ARTICLE V

[La nomination des candidate agrids eat prononcde par

d~cision de l'autoritd comp4tente de la Rdpublique Gabonaise et pour

compter de I. date d'arrivie de lintdreast sur le territoire &a-

bonais .J,]

Toute mutation d'un agent vied par la prdsente conven-

tion eavisagde par le Couvernement de la Rdpublique Gabonaise at

dont le rdaultat serait de changer le niveau ou Is nature de Iemploi

auquel il a 4tE nomad, fer& l'objet d'une consultation avec I'.kmbas-

sade de Prance I Libreville (Mission d'Aide et de Coop4ration).

ARTICLE VI

Le Gouvernement de Ia Rdpublique Gabonatse tient l'Ambas-

sade de Prance (Mission d'Aide at de Cooperation) rdgulitrement infor-

mde de toute aesure, quelle qu'en aoit In nature, intdressant lea per-

sonnels mis I sa disposition.

I Le texte entre crochets a dt reproduit tel que soumis.

Vol 1563, 1-27189



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

.RTICLE VII

La mise I disposition des personnels eat renouvele par

tacite reconductioc, & P'issue du sdJour effectud en Ripublique Cabo-

noise, I moins que l'une des Parties concractantes ait fait connattre

I Vautre son intention d'y mettre un terue deux mtos avant I& fin

de celui-ci.

ARTICLE VIII

Le Gouvercement de Is Ripublique Gabonsise et le Gou-

vernement de Is Ripublique Pranraise se rdservent le droit de

mettre fin I tout moment I Is &use & Is disposition ot A Vewploi,

I charge de notification simultande & l'autre Gouvernement et I

V'intfressf par l'interudidiaire de is reprisentation frsnrsise su

Gabon et movennant un prisvis de deux mois A compter du jour de

Is notification.

A titre exceptionnel et au cas oh, i Iappriciation

de l'un ou de 1'autre des deux Gouvernements, le maintien de

I'intdresed dane son emplol pourrait presenter de sdrieuses dif-

ficultis, le Gouvernement de Is Ripublique Fran sise, sussi bien

que eelui de Is Rdpublique Gabonaise peuvent passer outre I l'obli-

gation de prdavis.

LA dicision doit Otre motivie.

On priavis de deux mos I compter du jour de la notifi-

cation simuitande au Gouvernement Gabonais et su Gouvernement

Franqsis doit Otre 6gacement observi dans le cas ob la remise A

disposition intervient h V'irdt..ative et I la demande du coopirant.

En su.'un cas le priavis de deux mois en peut ftre donnd

par lagent pendant Is pdriode de congis annuals. En tas de non

respect des disposition* du present alin#, le Goovernement Fran;ais

s'engage I pourvoir dana un dilai maximum de deux mois au rempla-

cement de l'sgent dtfaillant.

Au ras ot la remise A disposition intervient, sans fsute

de Iintdressd, our ddeision du C.z'z-vernement de is Rdpublique Go-

bonaise avant le terme normal et avant que le cocpdrant puisse, en

raison de son temps de sdjour, prdtendre & urn rapatrlement pour
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conge, 'ensemble des frais r~sultant du passage de retour selon

Is rtglementatior frsntse est I I& charge de is Ripublique ;abo-

n o e.

Au cam oO Is remise A disposition interv.ent dans lea

conditions de I'alind prTdcdent I Is suite d'une faute de l'intd-

resod, lensemble des frais rdsultant du passage de retour seront

& is charge de i& Ripublique Franqaise.

Au cam O cette remise I disposition intervient dane lea

mases conditions I La suite du refus de lintdressd d'acrepter jne

mutation, Is prime en charge des frets de retour sera diteruinde d'un

commun accord entre le 3ouvernemenc de I& Ripublique Gabonsise et

l'Ambassade de :Yrfnce au Gabon.

ART'CLE :X

L'ivacuation sanitaire du cooptrant, lea congds de

convalescence et de longue durte qui lui sont sccordis hors du ter-

ritoire de Is Rdpublique Gabonaise mettent fin A Is mise A dispo-

sition.

11 en est de afte du rongt de me,adie, loroqu'il compor-

ce rapatrLement.

Lea frais de rapatriement ou d'dvacuation sanitaire sont

A I& charge de I& Ripublique Frsnitise.

T ITR E I I

DES OBLIGATIONS RECIPROcUES DES GOUVER ME~NTS
ET DES -ONCTIONNAIRES

ARTICLE X

Lea personnels qui soot mis I is disposition de Is Rdpu-

blique Gsbonaise en vertu de I& prisente convention exercent leua

fonction. Lous i'sutoritd de cc ouveruement, et sont tenus de ae

conformer I sea r glements at direccrves.

Ile sont liAs par l'obligation de discrtion pro-

fessionnelie pour tout cc qui concerne lea faits et informations

dont ils ont connsissance, does 1exercice ou I I'occesion de

leurs fonctions.
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Tls dolvent s'abstenir de tout acte susceptible de

mettre en cause, sait le Gouveroement de Is Ripublique Gabonsise,

soit le Gouverrement de Ia Rdpublique .rarnaise.

Lea deux Gouvernements s'interdisent fgalement d'imposer

aum fonctionxaires vlss par Is prdsente conventiov toute acti-

vitd ou manifestation prisentant um caractbre Stranger au service.

Bans 1'exereice de leurs fonetions, lea personnels objet

de Ia prisente convention regoivent aide et protection du Gouver-

nement de Ia Pipublique G4bonase.

Ces agents bindftcieot du droit d'iuporter en franchise

letxrs biens personnels coforuidwmmnt h Ia raglementatiorn dousettre

en vigueur au Gabon.

ARTICLE X!

Les agents mis I la disposition de Is Ripublique Gabonaise

ne peuvent exercer aucune activitd lucrative, telle qu'elle eat

difinie au Statut Gindral qui le. rigit. A titre ex'eptior.nel et

lorsque l'intrit gnlral le justifie, il peut 6tre ddrogg I

retie interdictI o par ddrisior, corrertde des deux Cou-vernements.

Loraque le ron'oint d'ur. atent sis I la eispooltion de

ia REpublique Gabomaise veut exerrer une act-viti lucrative sr

le territoire de cet Etat, l'agent d-*t, su prislable, er faire

d6claration. au Couveroement de cette Rdpublique et I relul de

Ia Rdpublique rranrsise, qui peuvent, par d6clision concertde,

prendre leu mesures propres A sa'vegarder lea intrts du service.

ART:C(LE XI

Le Gouvernement de La Rdpublique Gabonaise fait parvenir

I celui de la Rdpublique Francsise, par l'intermddiaire de Ia re-

prisentation frenqAise au Gabon, des appricLation et des notes sur

La zaniEre de servir du personnel mis a sa disposition en vertu

de La prdsente convention, suivant La .oriodiritt fixe par Ia

r glementation de la Rdpublique Frangsise, ces notes et apprecia-

tions scnt donndes par lea autorits gabonatses comp~tentes.

ExceptIonnellement, une modifiration d'sffectation pour

ndcess de service pourrait Etre pror.oncde par le Gouvernement
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de Is RpkbLique Gab-3naiae, aprls consulca:ion de 'agent Inctresad.

L.a reprisentation francaise (Mission d'Aide et de Coopgration) eat

informe de cette dicision.

A.RT ICLE XIII

En eas de faute profesaaonnelle tn agent mis par le

Co-vernement de i& R~publique Frangaise I I& disposition du Gouver-

nement de i& REpubltque Cab aniae fait i'objet d'un rapport 4tabli

par lea autoritds gabonastaes prdciaant It nature et lea eircons-

tances des faits reprochda.

Ce rapport, accompagnrd, en tant que de besoin, d'une

deutnde d'explication dcrite adresae I l'.ntdressd et de Is rdponse

de ce dernier sinai que de tous lea Aliments d'information noressai-

tea eat rommuniqui au Couvernement de La Rdpublique Frenfaiae, assor-

ti Eventuellement d'une demande de sanction. Le Gouvernement de

Is Rdpublique Frangaise tient infornd is Gouvernement de is Rdpubli-

que Gabonaise de It suite rdservde I cette demands.

T I TR E I I I

DES . OLA:L--,f5 F-NA.4C IEEES

ARTICLE XIV

!A Ripublique rransa se aaat'e direcement le pasement

de Ia r~mundratior des fonctionnsarea ou agents qu'elle met I

I& disposition de is Rdpublique C-abonaise en application de Is

prisente convention.

!A Ripublique Gabomaise s'engage I verser, pour cha-

run des agents considirda et pendant toute is durde de mise I dis-

position une contribution forfaittire I Is rtmundration de ces

personnels. Le taux et lea modalitia de versement de cette con-

tribution sont ddter-minds par un accord partirulier.
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ARTICLE XV

incombent dgalement au o'uvernement de !a Ripublique

.rar aise lea charges inancibres correspondant

- au transport de I'agent mis b L diaposltion de la

Ripublique Gsbor.aise et de a& famille, du lieu de sa risidence

su lieu d'entrie dans ette Ripublique et - (sous r~serve des

dispositions de I'article %'1l! ri-dessus) -, lors du rapstrie-

sent, du lieu de sortie de Is Rdpublique Gabonaiae su lieu

fixi er ce qul le roncerne par la riglementation en vigueur

dars Ls Fpubllque ra se

- au ineez.'tde aidrentes u= d aisrements C-ieessus

visks, sous Is meme riserve ;

- I Is contribution pour La constitutlo= des drcits

I pension de l'gert selon lea tsux e vigueur dars Is rigle-

mentation de Is Ripublique FPrnsaiae.

ARTICLE (V

La Rdoublique Gabonaise assure au perscnnel considird

lea avantages en nature attarhds I l'emploi d~ftni dana Paete de

nomination et conformes a= normes en vigueur su Gaboo. Lea frais

affdrents au logement et I l'seublement des coop~rants soot A I&

charge du gouvernement gabonais.

En re domaine La Gouvernement de la Rdpublique Frangaise

recberchera lea movens approprids d'apporter son concours au Zouver-

nement de 'a Ripub'ique ;abonaise.

es :onctionnaires b~nifirient en partirulier des szins,

prestations de adddia-nts, et. hospitallsation pour eux et leurs

familles, au mime titre et dans lea mfmes conditions que lea fonc-

tionnaires titulaires au service du Gouvernemnt de Is REpublique

Gabonaise.

Sauf dans le cas o il s'agira d'indices fonetionnels,

d'indenitds de 'rais ou d'indemnitE pour heures auppldmentaLres,

de vacations, de frais et d'inde.nitd de d~placement prdvus ?ar

un atea rdglementaire du Gouvernement de Ls Rdpublique Gabor.&ise, l
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Gouvernement de Is Rdpublique Gabonaise ne pourra accorder, i titre

pers-nneI, aux fonetionnaires visas par Is prisente conven:ion, au-

cune rimundratioo partiruli~re.

ARTICLE XVII

Lee personnels mis par le Gouvernement de la Rdpublique

Ftrangaise I la disposition du Gouvernement de la Rdpublique Gabo-

naise soot, en ce qui concerns lea revenue acquis 4u titre de La

eoopdration technique, soumis A Ia fiscsliti de droit comun gabo-

mi.se sur une base d'imposition ddterminde conformdment aux dis-

positions ddtailldes annexe du prisent accord.

T I TR E IV

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE XVTI

Lea modalitds d'exdcution de La presents convention soot

tixtes en tant que de besomn par des accords entre lea deux Gouver-

nements ou le.-rs reprisentants dament mandates.

Des orventions annexes pourront ftre ronrlues rd-

gissant lea persannles de rertai.s radres ou groupet de cadres,

en fon-tior. de leur ststu: partirulier, ou des fonrtions par-

tlu'libres qu'ils euront I ass'-mer dant is PEpulique Gabona.se.

L'Ambassade de Frane I Libreville pourra 6tudier aver

le Gouvernement de La FEpublique Cabzneise lea probi.-mes parti-

rulters que pourrait poser 1'extrution de 1a presente convention.

Elie reolt emmuncation de tous lea do-uments adres-

s# par le Gouvernement de la Efoublque Cabona:se au Couver-nemert

de La PEpublique -Fran aise et enernant les personnels viads par

Is prisente cor.vention.

Des 6Ehanges de lettres ditermineat les conditions

dapplication de tout ou parties des dlspositions de Is pri-

sente convention aux personnels relevant d'orgarnismes fran"is

qui effertuent a Sabon des missions de coop4ratior, en extru-

tion d'sarords particuliers.

Vol. 1563. 1-27189



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

IA prisente conver1or. qux errera er vig,.e'sr I

la date de not!,catior de ia derriti.e

d6nan.e sous priavis de six muni.

Fait I PAF.IS, le 12 ?Evr-er

or'ginaux en langue fran aiae.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Frangaise:

Le Secr6taire d'Etat aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res,

[Signel
JEAN-FRANgOIS DENIAU

aDprabatron. peu: ftre

I9- en de'-x exempla .rea

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Gabonaise:

Le Ministre d'Etat,
D616gu6 A la Pr6sidence

de la R6publique Gabonaise
charg6 des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration,

[Signe]

GEORGES RAWIRI
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION
RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNELS APPORTt PAR LA
R1tPUBLIQUE FRANQAISE A LA REPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvertemea: de Is RipubiUque frar.aise e:

le GoC'ernement de Ia Fi.E.blique gaboralae ont arr.ti d'un

Comnur, accord lea dispositiong qul MLivent

k-P TITLE er

Er application des disposition a privues I 1'ar-

tiele 11. de la conventior relative au contours en per&onr.els

apporti par I& Fipublique frar.raise I I& Fpblique gabraise

le Govvernement de !a Rfpublique gaboraise s'ergage A verser

I compter de Ia date d'ertr~e er. vtgueur de La Conventtion

relative au contours et personnels Appor:t par ia Riputlique

fran"aIee I La REpublique gabr-aise, & titre de 'on'ributior

I l'ensemble des bharges privues k l'artile l", pour Leun

des agents consid~ris e: pour toute I& durle de mlse I dis-

posltions c:umprenan: I. durke dL rongd adetistra:i. rcoe-

entaire faeant suite at; elcur accomp ,, 'une e*a.o-atlon

for-aitaire mersuelle de C:NQ 2'A" FT.ANCS CFA ,5. . -. CFA:

contreveleur de ille franes frar.;sis (i .,r F.F.). Le mor:ar.t

de cette allocation pourra ftre rv.v's d'ur. r.mmur accord k la

demande de l'un ou l'autre des deux Gc.uvernements.

A.1T :CLE fi

-? itre le rece:-es , 6t:bl sir Ia :)as, es ee- s

r7ns-a As au er "a.v.er ra.p:eeu.t le .era .he'. en se':.-e 3L e7

co ri.glee,:a ie re ea -s .ar le 5ouvernem.en de Is RdPub'.Lq-e

iransaiae et -:u-rrtrd Is .,dr.ode s'dtendant du ler 4anvier sa --4:

novembre.

Le montant de re titre de recet:es sera versa par le

,ocvernement de Is R6d--blIque gab-nase avant le I-er dd'embre,

Le -itre de recettes du mois de dieembre sera un titre de

rdgularlselon pour ten~r ompte de la sijazIon des e'fectifs r~els

en:re le !er Janvier et le 30 n:vvembre.
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'e titre de recet:es du uo.s de dd4embre devra 8tre rdg14

avan, le 31 mars de 1'annde uilv.ante

&RTICLE ,'I

Le prfsent protaoc-le entr,.ra en vigue. rI !a z 1. date

que la e)nvention relat ve au ronours en personnels spport par la

.dpubuique fram;.atse A Is Rdpubl.que gab.:na lie.

-44,t I PAR:S, le 12 fivrier 1974 en deeu

exemplatres orlginaux en langue fran;.se.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

Le Secr6taire d'Etat aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res,

[Signe

JEAN-FRANCOIS DENIAU

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

Le Ministre d'Etat,
D616gu6 A la Pr6sidence

de la R6publique Gabonaise
charg6 des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration,

[Signel
GEORGES RAWIRI
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A N NE XE I

CONCERNANY L'APPLICATION DE LARTICLE XVII

DE LA CONVENTION RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL

Co.foramsent aux dispositions acrueliement et vigueur,

l'limp8t dO par let perstcrnela d'assistanee teehr.ique fran "Ise dont

Is rdmunratior, eat ftxde par rontrat demeure aasois our une base

comprenant, I l'exclusin de tout suppliment, msoration et solo-

er-ln I carsetbre familll,

- I& rim-.nfratlor, af'frente I Ia p~riode de prd enee at,

7.aborn I 'exceptior. de I& frartioL de eelle-'- r1suiant de

I'appliratior de Iirdex de ma~oratior.,

- Ia totalitf de !a r~mu.nratioc a.Cfrerte sV C3r.gE

falsant suite au aivjur em terrircire gab--,a't.

De La base brute d''mp uitlor atrs: dif:n'e iemeurert

I diduire lea reter, ee suppor:.4es e- lea versemerts e.*-e-tLds

par let in:Eressis ou :itre de !a Sdruri:i cc,--.ale et pour rzns-

t.itutlon de retrae:e atst, que a' a: emer,: de &-C Orirv per 'a

idgisiation gabonaise.

Lea persorrels dont Is rimuniration r'est pas f'txe par

contrat sont scuis & I' mp5: sur .me base dt-er '-nle per anal- re

aver i.es rbgles rppelits rt-dessus, 'est h dire, pour re q-t

zr,-ere I& prcdte de vritenre au ;aeto. aur une :rart! t brute

ee leur rimundration globale. indemnritt d'6rITgr-ement crmprse.

dfterm.'nde par le rapport 1 'N does 'equel N' reprtser:e 1'i.dex de

mioratior. en vgceur SL r.jrs de I& p4riode ,or.si60-e.

Le lovernement Je 'a 14pubitque .ran ,a tae porte

annuellement I La onnalosance du .;ouvernement de Is q d-Eb-qJe

abo~na'Ie la base brute d'imposttion dd'inie ci-dest'as.

7at' I ?.R:S, le 2 -dvrter :97! en deux

exemplalres Dr1gijtax en iagefranqsise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise: de la Rpublique Gabonaise:

Le Secr6taire d'Etat aupr-s du Ministre Le Ministre d'Etat,
des Affaires Etrangres, Ddl6gu6 A la Pr6sidence

de la Rdpublique Gabonaise
charg6 des Affaires Etrang~res

et de la Coopdration,
[Signel [Signe]

JEAN-FRANgOIS DENIAU GEORGES RAwiRi
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PROTOCOLE ANNEXE RELATIF AU CONCOURS
EN PERSONNEL ENSEIGNANT

A R - " L E IET.

- t: des t, esc-..n e. 7K-$o.e r.r,;a -aet er.se:-

g.eer.:a rir.airE, sec ds.re e: :ecnr:cE es: ",i i: " ar let

autorli : goaronesl5- Sr a-ror.:16 frar,;a,e. van: le l.er f vrier

de chacue ant.4e, er. 'ue d'm.re Aie & d~epcs.-:.or er "emos .re.

L'a.at des resoins er per o-ne' des e-.sfge en:e s-'4re-rl est

arrft, c',aqae atrre par le -av-: tr:ar er ma,isire e'er.se'ine-

mwent s:'t r eur.

'offectator de ces oe-so.,e'ts es :,r ono t "*r

les atcorltex- de !a F.-t.se "a:.:ae r't..r 6e.x arrets sco.ares

OL Lr,versltaires cor.sictu::ves ren, oteast.es ears ia s rt:te es e

de siir art6es.

A F

!a dcr~e r.e.Maea're de ser',ce dce "ar les :,e.so-:nels

e-set'ar.:a r ts .e l e.e.': Ce i le rs- si.se a is

d.-p-*-iti:c a. o.- -ersen: ic Ia .. ',c..e Ca::t:a:ae e: Celle er.

-:ge-.- a, reSare de I A 0 -aE ': 5,:o- se c A -::4r: r Ie

s :acue e "Is so.: o.'r. .s I e ."ate ce 'a s.-a:-:.reae A e.t

c .,n.t .:-a*

:ou:e moe; f cs:'.or de ce:te .emrta.: - se- ,o:tf,ke

a- ,o ~verce-t. de is F..r !zc,.e t7a;v.-se er remfe tex... eC.e I'#:at

des beso: ns er persorne!. e-e:-.se.:s . e!ie ne :e-: etc afr.:-ee

sane sor cornsente7"nt at versonne! ernsetrant er couts ::e con- rat.

Le perso.ret ense gn.ant mis oar le -o ':ereme-t ze Ia

RDubU'.cue .ra:.,;aise A Is di.osicion d, ! .ouver-ene,_ .e Is ',ci:aue

,aronaise odn.ficie d'in conzd annue!. cotncidn: a-vec tes zrandes

vacs7Ces :eiles 7,,e -dtersund.es -ar les Aucortds ".aoana:s-es, sans

c-,e !a durde de ce corn84 o.Urese ftre *.nj4rere * arC d4:t
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de z,:te *:opris. *e :ongj a-r.el di personnel adm:rst-at.f Oe.

4tre ra..eng -o Jouts vincv. 416ais de rouce :3morts, ec ftx

ar le -overemenc de L -;ttque ;abona-ase selr. les -,4cessAt~s

4. ser-i e.

-a*.- 1 ?ARIS, te 1.2 Y vrie

o!g en ta nzge Fr a -qa ise.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

Le Secrdtaire d'Etat aupr~s du Ministre
des Affaires Etrang~res,

[Sign]
JEAN-FRANCOIS DENIAU

113% e-. de--x exC-mv!&-res

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

Le Ministre d'Etat,
D616gu6 A la Pr6sidence

de la R6publique Gabonaise
Charg6 des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration,

[Sign]

GEORGES RAWIRI
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tCHANGE DE LETTRES

I

Paris, le 12 f6vrier 1974

wonsie .," le '!..-.t re,

'_a :onv'en: o- .-.dn4 rae s- r e .0- C Lrs e-, je -zi-nel

a por:.4 :a le louve r e.- c -e s -ranqa s ie a- *o,.';er-.e-ne-:

eis La - . va~ u se, -arn: u z,; a : re es: ler e -e te

1 2 .4 ;':e r -. :rE v o : I l .'s r: c e Y ' d e s s .-. e x e s c r le s .ff -

.e,:es :a:A-,or-es e rerso-e..

?o,r ce .:z c a cer e de,x de ces ca-d.zor.es - :es 'na -.s-
:rac.i : 'es e.-s r-.eLss - ser.'ce de $a .: e Ar . s - les Uso,IsL-

ciar's a-.4r.e .res le-e.reitoclart en via-ie r s is

e o.cct.s:nn , : dCLt :-derve a:r a ,s .n 41a-. "a x.- m de :-rois nots

de -4 oc.a:Lons -3o-- s lo te.r adsotaston.

"a t-, e '- :e ais demander de vo ,,oir )iel ne :a. e

cona'-e s: le ,-oer-ecen -ra .ca:s donne sor. ag.-'nent es Ispc-

s o.s.

e "oj' prte d ' ;r .4e -. von ise-r le 4 trts :re. le s ex .-res -

s'ons de .es ser.:zze.-,e s de -a-,e coiszd*raion.

[Signi]

GEORGES RAWIRI
Ministre d'Etat,

D61gud A la Prdsidence
de la Rdpublique Gabonaise

Charg6 des Affaires Etrangires
et de la Cooperation

Monsieur Jean-Frangois Deniau
Secrdtaire d'Etat, auprbs du Ministre des Affaires Etrangbres

de la Rdpublique Frangaise
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II

Paris, le 12 f6vrier 1974

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu A la date du 12 f6vrier 1974 m'adresser la lettre dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique Fran-
gaise donne son accord aux propositions formul6es dans cette correspondance.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les expressions de mes sentiments
de haute consid6ration.

[Signj]

JEAN-FRANCOIS DENIAU
Secr6taire d'Etat

aupr~s du Ministre
des Affaires Etrangires

de la R6publique Frangaise

Monsieur Georges Rawiri
Ministre d'Etat,
D616gu6 la Pr6sidence

de la R6publique Gabonaise,
Charg6 des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration
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ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistrd le ier mai la Convention relative au con-
cours en personnel apport6 par la R6publique franqaise A la R6publique gabonaise
signAe A Libreville, le Ier avril 1984'.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur le 22 septembre 1988, stipule A son
article 25, l'abrogation de la Convention du 12 f6vrier 1974 relative au concours en
personnel apport6 par la Rdpublique franqaise A la R6publique gabonaise 2.

(10 avril 1990)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1530, nO 1-26547.

2 Voir p. 208 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING PERSONNEL ASSISTANCE PRO-
VIDED BY THE FRENCH REPUBLIC TO THE GABONESE RE-
PUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Conscious of the bonds of friendship and solidarity between them,

Desiring to promote the full development of those bonds in a spirit of cooper-
ation and mutual understanding,

Wishing to ensure the best possible functioning of the public services of the
Gabonese Republic,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the French Republic shall, as far as possible, second to the
Government of the Gabonese Republic, at its request, the personnel which the latter
Government deems necessary for the operation of the public services provided in its
territory and under its jurisdiction; the provision of such personnel shall be inde-
pendent of any assistance supplied under particular conventions, relating either to
the operation of certain services or institutions, or to the execution of temporary
missions with specific objectives.

PART I

TERMS AND CONDITIONS OF THE ASSISTANCE
PROVIDED BY THE FRENCH REPUBLIC

Article II

The two Governments shall draw up by agreement a list of posts that may be
held by personnel seconded to the Gabonese Republic by the French Republic. The
agreement may be reviewed annually.

Each post that the Government of the Gabonese Republic intends to fill in this
way shall be provided with a description setting forth the functions and qualifica-
tions of the French cooperation official assigned to it.

Within the limits of the staff numbers and posts thus agreed on, the Government
of the French Republic shall second to the Government of the Gabonese Republic
such of its personnel as it can release. Such personnel shall be seconded for a term
of two years, renewable once, in principle, according to the needs of the Gabonese
Government.

',Came into force on 28 October 1980, the date of the notification of the last approval, in accordance with

article X IX.
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In the event of premature termination of service, the Government of the French
Republic shall, at the request of the Gabonese Government and to the extent feasi-
ble, take steps to replace the outgoing personnel.

Article III

In the context of the agreements, including cultural agreements, concluded be-
tween the two Governments, and in order to expedite the process of replacing
French cooperation officials with Gabonese nationals, the Government of the
French Republic shall, to the greatest extent possible, facilitate the training and
development in French institutions of the civil servants and national officials nomi-
nated by the Government of the Gabonese Republic.

Article IV

In order to fill the posts mentioned in article II, the Government of the French
Republic shall submit to the Government of the Gabonese Republic the candidacies
of the personnel it plans to second to the latter. It shall supply, for each candidate, a
personnel file including, as appropriate, a curriculum vitae and notes and evalu-
ations for the last three years of professional practice.

Once the proposed candidacies are received, the Government of the Gabonese
Republic shall have two months in which to convey its decision of acceptance or
rejection of the proposed candidates.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the personnel
not accepted shall revert to the jurisdiction of the Government of the French Re-
public.

Should the candidates be accepted, the Government of the French Republic
shall proceed with the secondment of the cooperation official, first notifying the
Gabonese authorities concerned.

Should the candidates be rejected, the Government of the French Republic
shall, in so far as possible, submit new nominations, which may be accepted or
rejected on the same terms as set forth above.

Article V

[Accepted candidates shall be appointed by decision of the competent authority
of the Gabonese Republic from the date of their arrival in the territory of that State.] '

Any transfer contemplated by the Government of the Gabonese Republic of
personnel covered by this Convention which would result in a change in the level or
nature of the post to which they have been appointed shall be the subject of consul-
tations with the Embassy of France at Libreville (Mission for Aid and Cooperation).

Article VI

The Government of the Gabonese Republic shall keep the Embassy of France
at Libreville (Mission for Aid and Cooperation) regularly informed of any measure,
of whatever kind, affecting the personnel seconded to it.

The text within brackets has been reproduced as submitted.
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Article VII

The secondment of personnel shall be renewed automatically on expiry of their
stay in the Gabonese Republic, unless one of the Contracting Parties has advised the
other of its intention to terminate the secondment two months prior to its expiry.

Article VIII

The Government of the Gabonese Republic and the Government of the French
Republic reserve the right to terminate the secondment or employment at any time,
provided that they notify the other Government and the person concerned simul-
taneously through the French mission in Gabon giving two months' notice as from
the date of the notification.

Under exceptional circumstances and in cases where, in the judgement of either
Government, serious difficulties could arise if the person concerned were to be kept
on, the Government of the French Republic and the Government of the Gabonese
Republic may dispense with the notice requirement.

Reasons must be given for the decision.

Two months' notice must also be given, as from the date of the simultaneous
notification of the Gabonese and French Governments, where the secondment is
terminated at the cooperation official's request and initiative.

In no case may the two months' notice be given by the official during the period
of annual leave. In the event of non-compliance with the provisions of this para-
graph, the French Government undertakes to take steps to provide, within two
months, a replacement for the outgoing official.

Where the secondment is terminated prematurely pursuant to a decision of the
Government of the Gabonese Republic through no fault of the person concerned,
and where his assignment has been of insufficient duration to entitle him to repatria-
tion, all expenses relating to his return journey shall, under French regulations, be
borne by the Gabonese Republic.

Where the secondment is terminated under the circumstances outlined in the
preceding paragraph but through the fault of the person concerned, all expenses
related to his return journey shall be borne by the French Republic.

Where the secondment is terminated under the same circumstances but through
the refusal of the person concerned to accept a transfer, responsibility for the cost
of the return journey shall be determined by agreement between the Government of
the Gabonese Republic and the Embassy of France in Gabon.

Article IX

Evacuation of the cooperation official for health reasons, convalescent leave
and extended leave granted to him outside the territory of the Gabonese Republic
shall terminate his secondment.

The same shall also apply to sick leave involving repatriation.

The costs of repatriation or medical evacuation shall be borne by the French
Republic.
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PART II

MUTUAL OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS AND OFFICIALS

Article X

Personnel on secondment to the Government of the Gabonese Republic under
this Convention shall carry out their duties under the authority of that Government
and shall be obliged to comply with its regulations and instructions.

They are bound by the obligation to exercise professional discretion concerning
all facts and information that come to their knowledge in or during the performance
of their duties.

They shall refrain from any act which might embarrass either the Government
of the French Republic or the Government of the Gabonese Republic.

The two Governments shall also refrain from requiring of the officials covered
by this Convention any act or manifestation not connected with their duties.

In the performance of their duties, personnel covered by this Convention shall
receive assistance and protection from the Government of the Gabonese Republic.

They shall be entitled to import their personal effects duty free in accordance
with the customs regulations in effect in Gabon.

Article XI

Personnel assigned to the Gabonese Republic may not engage in any gainful
activity, as defined in the general statute governing them. As an exceptional measure,
and when warranted by the general interest, this prohibition may be waived by joint
decision of the two Governments.

Where the spouse of an official on secondment to the Gabonese Republic
wishes to engage in gainful activity in the territory of that State, the official must
make a prior declaration to that effect to the Government of the Gabonese Republic
and to that of the French Republic, both of which may, by mutual agreement, take
such measures as will safeguard the interests of the service.

Article XII

The Government of the Gabonese Republic shall forward to the Government of
the French Republic, through the French representation in Gabon, evaluations and
notes on the way in which the personnel on secondment to it under this Convention
have performed their duties, following the timetable laid down by the regulations of
the French Republic, the said notes and evaluations being prepared by the compe-
tent Gabonese authorities.

As an exceptional measure, a reassignment for the needs of the service may be
decided on by the Government of the Gabonese Republic following consultation
with the official involved. The French representation (Mission for Aid and Cooper-
ation) shall be informed of any such decision.

Article XIII

In the event of professional misconduct on the part of an official seconded to
the Government of the Gabonese Republic by the Government of the French Re-
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public, a report shall be drawn up by the Gabonese authorities setting out the nature
and circumstances of the misconduct.

The said report, accompanied where necessary by a written request for expla-
nation addressed to the person concerned and the latter's reply, together with any
other pertinent information, shall be conveyed to the Government of the French
Republic; it may optionally include a request for penalty. The Government of the
French Republic shall keep the Government of the Gabonese Republic informed of
the progress of any such request.

PART III

FINANCIAL TERMS AND CONDITIONS

Article XIV

The French Republic shall be directly responsible for paying the salary of the
officials or personnel seconded to the Gabonese Republic under this Convention.

The Gabonese Republic undertakes to pay, for each of the officials concerned
and for the duration of their secondment, a lump sum contribution to their remu-
neration. The rate and payment modalities of this contribution shall be determined
by a separate agreement.

Article XV

The Government of the French Republic shall also bear the cost of:

Transport of the personnel seconded to the Gabonese Republic and their fami-
lies from their place of residence to the point of entry into Gabon, and - subject to
the provisions of article VIII above - at the time of repatriation, from the point of
exit from the Gabonese Republic to the point specified, in so far as they are con-
cerned, by the regulations in force in the French Republic;

The travel allowances applicable to the above journeys, subject to the same
reservation;

The contribution necessary to establish the pension rights of the personnel
concerned in accordance with the rates in force under the regulations of the French
Republic.

Article XVI

The Gabonese Republic shall provide the personnel in question with the bene-
fits in kind attaching to the posts specified in the letters of appointment, in accord-
ance with prevailing standards in Gabon. The cost of housing and furnishings for
cooperation officials shall be borne by the Gabonese Government.

In this area, the Government of the French Republic shall seek appropriate
means to assist the Government of the Gabonese Republic.

These officials shall, in particular, be provided with medical care, medications
and hospitalization for themselves and their families on the same terms as perma-
nent civil servants of the Government of the Gabonese Republic.

Except for special post allowances, reimbursement of expenses, compensation
for overtime or special assignments, travel expenses and allowances for which pro-
vision is made in the regulations of the Gabonese Republic, the Government of the
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Gabonese Republic shall not grant the officials covered by this Convention any
special remuneration.

Article XVII

The personnel seconded to the Government of the Gabonese Republic by the
Government of the French Republic shall, as regards income earned for technical
cooperation, be subject to customary Gabonese tax law on the basis of a tax liability
calculated according to the provisions set out in the annex to this Convention.

PART IV

GENERAL PROVISIONS

Article XVIII

The terms and conditions for the implementation of this Convention shall be
established as necessary by agreements between the two Governments or their duly
authorized representatives.

Supplementary conventions may be concluded to cover personnel in certain
categories or groups of categories according to their particular status or the partic-
ular functions they may be called upon to perform in the Gabonese Republic.

The Embassy of France at Libreville may study, together with the Government
of the Gabonese Republic, any particular problems that may arise out of the imple-
mentation of this Convention.

It shall be provided with all documents addressed by the Government of the
Gabonese Republic to the Government of the French Republic relating to the per-
sonnel covered by this Convention.

The conditions under which all or part of the provisions of this Convention will
be applied to the personnel of French organizations carrying out cooperation mis-
sions in Gabon pursuant to particular agreements shall be determined in exchanges
of letters.

Article XIX

This Convention, which shall enter into force on the date of notification of the
last approval, may be denounced on six months' notice.

DONE at Paris on 12 February 1974 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

JEAN-FRANqOIS DENIAU GEORGES RAWIRI
Secretary of State to the Minister Minister of State

for Foreign Affairs attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,
in charge of Foreign Affairs

and Cooperation
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PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE XIV OF THE CON-
VENTION CONCERNING PERSONNEL ASSISTANCE PROVIDED BY
THE FRENCH REPUBLIC TO THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Gabonese
Republic have agreed as follows:

Article I
Pursuant to the provisions set forth in article XIV of the Convention concerning

personnel assistance provided by the French Republic to the Gabonese Repub-
lic, the Government of the Gabonese Republic undertakes to pay, as of the date of
entry into force of the Convention concerning personnel assistance provided by the
French Republic to the Gabonese Republic, as a contribution to all the costs set
forth in article XIV for each of the officials concerned and for the duration of their
assignment, including the duration of their statutory administrative leave following
the completed tour of duty, a fixed monthly contribution of fifty thousand francs
CFA (FCFA 50,000) or one thousand French francs (FF 1,000). The amount of the
allowance may be revised by agreement at the request of either Government.

Article II

A statement of monies due, drawn up on the basis of staff strength as of 1 Jan-
uary, including personnel in service or on statutory leave, shall be issued by the
Government of the French Republic and shall cover the period from 1 January to
30 November.

The amount specified in that statement shall be paid by the Government of the
Gabonese Republic before 1 December.

The statement of monies due for the month of December shall reflect any
adjustments to take into account the actual staff strength between 1 January and
30 November.

Payment in respect of the statement of monies due for the month of December
shall be made before 31 March of the following year.

Article III

This Protocol shall enter into force on the same day as the Convention con-
cerning personnel assistance provided by the French Republic to the Gabonese
Republic.

DONE at Paris on 12 February 1974 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

JEAN-FRAN(;OIS DENIAU GEORGES RAWIRI
Secretary of State to the Minister Minister of State

for Foreign Affairs attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,
in charge of Foreign Affairs

and Cooperation
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ANNEX I CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE XVII
OF THE CONVENTION CONCERNING PERSONNEL ASSISTANCE

In accordance with the provisions now in force, tax owed by French technical assistance
personnel whose remuneration is set by contract shall continue to be based, excluding any
supplements, indexed increases or family allowances, on:

- Remuneration during their stay in Gabon, except for any part of that remuneration re-
sulting from the implementation of wage indexing; and

- All remuneration for leave following their stay in Gabonese territory.

The gross taxable income thus defined must still be reduced by the amount of any deduc-
tions made from the officials' pay and contributions made on their behalf to the social secu-
rity system and pension fund and by the 40 per cent abatement provided for under Gabonese
law.

Personnel whose remuneration is not set by contract are taxable on a basis established
by analogy with the rules mentioned above, that is, with respect to their stay in Gabon, on a
gross fraction of their total remuneration, including the mission allowance, which is deter-
mined by the ratio I/N where N represents the wage index in force during the relevant period.

The Government of the French Republic shall annually report to the Government of the
Gabonese Republic the gross taxable income as defined above.

DONE at Paris on 12 February 1974 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

JEAN-FRANCOIS DENIAU GEORGES RAWiRI
Secretary of State to the Minister Minister of State

for Foreign Affairs attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,
in charge of Foreign Affairs

and Cooperation
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ANNEXED PROTOCOL CONCERNING TEACHING
PERSONNEL ASSISTANCE

Article I

The list of requirements in respect of French teaching personnel at the primary,
secondary and technical levels shall be submitted by the Gabonese authorities to the
French authorities before 1 February each year with a view to their being seconded
in good time. The list of requirements for higher-level teaching personnel shall be
prepared each year by the Joint Committee on Higher Education.

Article H

Such personnel shall be appointed by decision of the authorities of the Gabo-
nese Republic for a term of two consecutive academic years, renewable automat-
ically up to a total of six years.

Article III

The number of service hours required per week of the teaching personnel
seconded to the Government of the Gabonese Republic by the Government of the
French Republic shall be those in force under Gabonese regulations for personnel of
the equivalent category on the date their contract was signed.

Any change in those regulations shall be communicated to the Government of
the French Republic, together with the list of requirements in respect of teaching
personnel; no such change may be applied to teaching personnel during their con-
tract without their consent.

Article IV

Teaching personnel seconded to the Government of the Gabonese Republic by
the Government of the French Republic shall enjoy annual leave coinciding with the
end-of-school holidays as set by the Gabonese authorities, except that the duration
of such leave shall not be less than 70 days, travel time included. The annual leave of
administrative staff may be reduced to a minimum of 60 days, travel time included,
and shall be set by the Government of the Gabonese Republic in accordance with
the needs of the service.

DONE at Paris on 12 February 1974 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

JEAN-FRANCOIS DENIAU GEORGES RAWIRI
Secretary of State to the Minister Minister of State

for Foreign Affairs attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,
in charge of Foreign Affairs

and Cooperation
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 12 February 1974

Sir,

Article XVIII of the general Convention concerning personnel assistance pro-
vided by the French Republic to the Gabonese Republic, which was signed on 12 Feb-
ruary 1974, provides for annexes relating to the different personnel categories.

With respect to two of these categories - magistrates and Army health serv-
ice workers - the earlier provisions remain temporarily in effect pending the con-
clusion, which should take no more than three months, of negotiations on their
adaptation.

Kindly advise me whether the French Government accepts these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GEORGES RAWIRI
Minister of State

attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,

in charge of Foreign Affairs
and Cooperation

Mr. Jean-Frangois Deniau
Secretary of State to the Minister for Foreign Affairs

of the French Republic
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II

Paris, 12 February 1974

Sir,

On 12 February 1974 you sent me a letter which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic is
in agreement with the proposals contained in this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JEAN-FRANCOIS DENIAU
Secretary of State to the Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

Mr. Georges Rawiri
Minister of State

attached to the Presidency
of the Gabonese Republic,
in charge of Foreign Affairs
and Cooperation
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 1 May 1989 the Convention con-
cerning the provision of personnel by the French Republic to the Gabonese Repub-
lic signed at Libreville on 1 April 1984.1

The said Convention, which came into force on 22 September 1988, provides, in
its article 25, for the termination of the Convention of 12 February 1974 concerning
personnel assistance provided by the French Republic to the Gabonese Republic. 2

(10 April 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26547.

2 See p. 226 of this volume.
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No. 27190

FRANCE
and

BURKINA FASO

Agreement concerning the functioning of the Prosthesis Cen-
tre at Ouagadougou. Signed at Ouagadougou on 31 Jan-
uary 1963

Authentic text: French.

Registered by France on 10 April 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE

et
BURKINA FASO

Accord concernant le fonctionnement du Centre d'appareil-
lage de Ouagadougou. Signe i Ouagadougou le 31 jan-
vier 1963

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 10 avril 1990.

Abrogation (Note du Secritariat)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT
DU CENTRE D'APPAREILLAGE DE OUAGADOUGOU

Relatif l'assistance du Centre d'Appareillage de Ouagadougou

Entre, le Gouvernement de la R6publique Francaise, repr6sent6 par Son Excel-
lence Monsieur Jacques Ravail, Ambassadeur de France aupres de la R6publique de
Haute-Volta, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique de la Haute-Volta, reprdsent par Son
Excellence Monsieur Lompolo Kone, Ministre des Affaires Etrangres, d'autres
part,

I a t6 conclu ce qui suit:

Article Jer

Le pr6sent Accord a pour but de d6terminer les conditions dans lesquelles le
Centre d'Appareillage de Ouagadougou, confi6 pendant cinq ans A des m6decins
et proth6sistes Franqais, se charge A la demande du Gouvemement Voltaique et A
I'exclusion des mutil6s Anciens Combattants, Ressortissants du Code Frangais des
Pensions et r6appareill6s de ce fait par les soins du Gouvernement Frangais d'as-
surer l'appareillage de ses Nationaux, b6ndficiaires de ]'Assistance M6dicale gra-
tuite, ainsi que l'appareillage des fonctionnaires titulaires et contractuels comme des
Militaires de l'Arm6e Nationale Voltaique en service, et des ressortissants des 16gis-
lations du travail et de la s6curit6 sociale.

Article 2

Tout b6n6ficiaire 6numr6 A l'article pr6c6dent dont le Ministare Volta'ique de la
Sant6 Publique et de la Population estime que l'6tat justifie l'usage d'un appareil de
proth~se ou d'orthop6die (ou le port d'une chaussure orthop6dique) doit tre inscrit
au Centre d'Appareillage de Ouagadougou sur le vu d'une simple demande adress6e
par le Minist~re Voltaifque de la Sant6 Publique et de la Population.

Article 3

La Direction du Centre d'Appareillage choisit l'appareil qui convient au mutil6,
r6ceptionne les appareils livr6s par les fournisseurs agr66s, autorise les r6parations
et le renouvellement lorsqu'il est reconnu que les appareils sont hors d'usage et
irrdparables.

Toutefois, les propositions qu'elle 6met ne peuvent etre suivies d'ex6cution
qu'apris approbation par le Ministire de la Sant6 Publique et de la Population, de
i'engagement des d6penses qui en d~coulent. En outre, la Direction du Centre est
seule qualifi6e pour d6clarer en accord avec le Ministare de la Sant Publique et de

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1963 par la signature, conform~ment Ai Particle 10.
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la Population qu'un invalide est inappareillable dans le cas exceptionnel oil i'appa-
reillage correspondant A l'infirmitd ne peut 8tre utilis6.

Article 4

Les appareils doivent tre choisis parmi ceux inscrits A la nomenclature et au
tarif des prestations sanitaires applicables aux Anciens Combattants pensionn6s au
titre du Code Frangais des pensions d'invalidit6.

L'appareillage comporte tous appareils ou accessoires de proth~se et d'ortho-
p6die n6cessit6s par l'infirmit6 ou ]a mutilation, c'est-A-dire:

a) L'appareil proprement dit,

b) Le systme de fixation,

c) Tous accessoires susceptibles de compl6ter son adaptation ou de suppl6er la
fonction d6ficiente.

La r6ception des appareils neufs ou r6par6s est faite par la Direction du Centre
d'Appareillage qui, lorsqu'elle a des raisons de soupqonner une malfagon dans la
construction d'un appareil, le refuse et le retourne au fournisseur pour modifica-
tions, sans que ce dernier puisse pr6tendre A une indemnit6 quelconque ni la pr6-
sence d'un vice de construction a 6t6 reconnue.

Tout appareil soumis A la r6ception doit porter un num6ro de s6rie ainsi que le
nom du constructeur; l'absence de ces deux indications entraine le refus de l'ap-
pareil.

Lors de la livraison de l'appareil r6ceptionn6, le Centre remet A l'int6ress6 un
certificat de convenance.

Avant d'8tre accept6, 'appareil doit tre utilis6 pendant quinze jours.

Cette p6riode d'essai est port6e A deux mois lorsqu'il s'agit d'appareils garantis
(duralumin, bois all6g6). Si dans un d6lai de deux mois l'appareil ne donne pas
satisfaction et s'il est en bon 6tat, le fournisseur est tenu de le reprendre.

A l'expiration de la p6riode d'essai : si l'int6ress6 est satisfait de son appareil, il
adresse au M6decin-Chef du Centre d'Appareillage le certificat de convenance date
et sign6, soit pour lui-m~me soit par une autorit6 locale. (Commandant de Cercle,
Mdecin).

Si au contraire, l'appareil ne lui donne pas satisfaction, il doit par l'interm6-
diaire de l'autorit6 locale en informer le Medecin-Chef du Centre qui prendra les
mesures n6cessaires en vue des modifications A effectuer. Le certificat de conve-
nance n'est sign6 qu'apr~s ex6cution de toutes les modifications reconnues n6ces-
saires.

En cas de consultation, le Medecin-Chef du Centre d'Appareillage statue.

Dans tous les cas, ampliation des certificats est adress6e au Ministre de la Sant6
Publique et de la Population.

Si l'int6ress6 n'a pas renvoy6 le certificat et n'a pas formul6 de r6clamation
dans le d6lai ci-dessus, l'appareil est consid6r6 comme accept6.

Les appareils sont garantis contre tout vice de fabrication et de malfagon.
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La durde de cette garantie est en principe de trois ans. Elle est portde cinq ans
pour les appareils qui, tel que les appareils en duralumin et bois all6g6, sont soumis
A des clauses sp6ciales pr6cis6es dans le cahier des charges.

La garantie s'applique aux pices mattresses telles que cuissards, genoux, ver-
rous, mollets et pieds.

Par contre, elle ne s'applique pas:

1) Aux divers accessoires tels que bretelles, tracteurs, garnitures caoutchouc,

2) En cas de variation physiologique ou pathologique du moignon,

3) En cas d'accidents qui ne seraient imputables ni A une mauvaise qualit6 de
la matiire premiere ni 4 des d6fauts de construction.

Article 5

Le mutil6 inscrit au Centre dans les conditions expos6es A l'article 2 est convo-
qu6 soit au Centre d'Appareillage, soit au Chef-lieu du Cercle au passage du Groupe
Mobile, par les soins du Minist~re de la Sant6 publique et de la Population (ou d'une
autre Autoritd VoltaIque d6ldgude, ou par la Direction du Centre d'Appareillage).

La Direction du Centre d'Appareillage ddcide, apr~s examen, du type d'ap-
pareil A attribuer A l'int6ress6 et consigne ses conclusions sur un bulletin d'appareil-
lage 6tabli en deux exemplaires dont l'un est adress6 dans les meilleurs d6lais (au
plus tard dans les quinze jours qui suivent le retour de tourn6e du Groupe mobile A
Ouagadougou) au Minist~re de la Sant6 Publique et de la Population, l'autre 6tant
conserv6 par le Centre.

Enfin, dans un d6lai maximum de vingtjours, le Ministire de ]a Sant6 Publique
et de la Population Voltaique donne ou refuse son accord (pr6vu A l'article 3, dernier
alin6a) A la prise en charge des frais d'appareillage.

Article 6

D~s r6ception de l'accord du Ministire de la Sant Publique et de la Population,
le Centre adresse une lettre de commande de l'appareil au Mddecin-Chef du Centre
d'Appareillage de Marseille avec indication 6ventuelle d'un fournisseur choisi parmi
ceux agr66s par lui.

L'ex6cution de la commande est alors effectu6e dans les meilleurs d6lais.
L'exp6dition des appareils de France en Haute-Volta ou vice-versa doit s'effectuer
par l'interm6diaire des Centres et par ]a voie a6rienne suivant les modalit6s appli-
qu6es actuellement pour l'appareillage des mutil6s de guerre.

Les chaussures orthopdtiques sont renouvelables, lorsqu'elles ont td recon-
nues hors d'usage et irrdparables, sans que la durde effective d'une chaussure puisse
8tre inf6rieure A un an. Les frais de r6paration des chaussures orthopddiques sont
pris en charge, en totalit6, par le Gouvernement Volta'que.

La chaussure normale, pour le pied sain, pourra 6tre command6e par le Centre
et 6tre ex6cut6e sur mesure par l'orthop6diste. La fourniture, les r6parations, le
renouvellement et les frais d'envoi seront A ]a charge du Gouvernement Volta'que.

Les amput6s des deux jambes qui utilisent concurremment un pilon et une
jambe artificielle pourront recevoir gratuitement une chaussure sur mesure pour le
membre artificiel, l'achat d'une chaussure d6pareill6e s'av6rant difficile.
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Quelle que soit l'hypoth~se (porteur d'une ou deux jambes artificielles) l'in-
t6ress6 a droit au remboursement de la paire de chaussures acquise sur la base du
tarif de remboursement en vigueur pour les Anciens Combattants.

Les voiturettes et fauteuils roulants sont r6serv6s aux grands invalides atteints
de 16sions graves et incurables du systime locomoteur (amput6s doubles des mem-
bres inf6rieurs, d6sarticul6s de la hanche, parapl6giques).

Dans le cas de r6paration ou de renouvellement, le mutil6 apr~s avis de l'auto-
rit6 m6dicale la plus proche de son domicile, adresse au Centre d'Appareillage, par
l'interm6diaire de i'autorit6 locale, les appareils ou accessoires A r6parer ou A renou-
veler avec une lettre indiquant la nature des r6parations A effectuer, ampliation de
cette lettre est adress6e au Ministre de la Sant Publique et de la Population. La
Direction du Centre constate l'6tat des appareils et d6cide s'il y a lieu A r6paration
ou A renouvellement.

Les d6penses pr6vues pour le renouvellement et les r6parations n6cessitent
l'autorisation pr6vue aux articles 3 paragraphe 2 et 5 paragraphe 3.

Dans le cas oa l'appareil doit etre r6par6, le b6n6ficiaire de l'Assistance M6di-
cale gratuite en avise imm6diatement le Centre d'Appareillage par l'interm6diaire de
l'autorit6 locale. D~s r6ception, le Centre peut, suivant ses disponibilit6s, envoyer A
l'int6ress6 un appareil de secours, fourni titre de pr& qui devra, dans ce cas, 6tre
renvoy6 par le mutil6 des qu'il aura repris possession de son appareil personnel.

Les r6parations sont effectu6es dans ]a mesure du possible par l'atelier du Cen-
tre d'Appareillage. Dans le cas contraire, le Centre saisit imm6diatement le fabricant
tant que le d6lai de garantie de l'appareil, livr6 par lui, n'est pas expir6.

Le Centre d'Appareillage fait application en ce qui concerne les b6n6ficiaires de
l'Assistance M6dicale gratuite, des modalit6s pratiques d'exp6dition en usage pour
ses ressortissants.

Article 7
Les prix d'acquisition, de r6paration, de renouvellement et d'une fagon g6nd-

rale, toutes les op6rations d'appareillage A ]a charge du Minist~re Voltai'que de la
Sant6 Publique et de la Population sont ceux fix6s pour l'appareillage des autres
ressortissants du Centre de Ouagadougou.

Ces prix sont major6s de 15 %. Cette majoration repr6sente une participation
aux frais de fonctionnement du Centre pour ce qui a trait A l'appareillage des
Nationaux Voltaiques d6sign6s A l'article I.

Le Centre d'Appareillage adressera donc mensuellement au Ministire Vol-
taique de la Sant6 Publique et de la Population un dtat de compte des sommes
dues au titre :

1) Du montant des appareils livr6s h l'assistant apr~s accord du Ministre
Voltaique de ia Sant Publique et de la Population ou des frais de r6parations et de
livraison des divers accessoires.

2) De la quote-part sus-mentionn6e des frais administratifs (15 %) du montant
des frais d'appareillage.

3) Des frais de d6placement s'il y a lieu.

4) Des frais de port entre la France et ia Haute-Volta et A l'int6rieur de la
Haute-Volta 6ventuellement.
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Le remboursement des relevds ci-dessus sera effectu6 dans les meilleurs d6lais
possibles et au plus tard dans le d6lai de quatre mois.

Article 8

En cas de d6c~s du b~n6ficiaire appareill6 ou en cours d'appareillage:

1) Le Minist~re de la Sant6 publique et de la Population informe le Centre
d'Appareillage d~s qu'iI a connaissance du d6cis d'un assists et inversement. Le
Centre invite pour le compte du Minist~re de la Sant Publique et de la Population
les ayants-droit de l'assist6 A lui remettre ou lui renvoyer en port dO la voiturette ou
le fauteuil roulant d~livrd ou tout autre appareil.

2) Au cas ob le sujet d&6de alors que les opdrations d'appareillage sont en
cours, celles-ci sont immddiatement arret6es.

Si l'appareillage est effectu6 par un fournisseur, I'appareil lui est laiss6 et il
regoit :

a) Appareils de prothse et d'orthop~die en bois cuir, mi-confectionn6s : la
moiti6 du prix de l'appareil termin6.

b) Appareils de m~me nature termind non port6s par le b6n6ficiaire dans le cas
oa ils auraient td livrds au Centre : les 3/4 du prix de l'appareil termind.

c) Appareils en Duralumin ou Polyester: une indemnit6 dont le taux est fix6
par le Service Central d'Assistance de la Sant6 sur proposition du Centre d'Ap-
pareillage et en accord avec le Minist~re de la Sant Publique et de la Population,
ceci dans ]a limite de celle qui serait vers6e par celui-ci s'il s'agissait d'un mutil6 de
guerre.

Pour les chaussures, l'appareil est laiss6 au fournisseur qui peut prdtendre au
paiement intdgral.

Article 9

Le Centre d'Appareillage de Ouagadougou est ouvert A tous les Nationaux de
Haute-Volta et 6ventuellement de C6te d'Ivoire, du Niger et du Dahomey relevant
des services de Sant6 et ddsireux de se sp~cialiser dans cette discipline.

Article 10

Le pr6sent accord, qui entre en vigueur A la date de sa signature, est conclu pour
une dur~e de cinq ans susceptible d'8tre renouvelde annuellement par tacite recon-
duction, sauf pravis donn6 par lettre recommand6e 6 mois A l'avance par la partie
d6sireuse de faire prononcer la d6nonciation.

FAIT A Ouagadougou, le 31 janvier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Haute-Volta: de la R6publique Frangaise:

Le Ministre des Affaires Etrang~res, L'Ambassadeur de France
en Haute Volta,

[Signel [Signi]
LOMPOLO KONE JACQUES RAVAIL
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ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement francais a enregistr6 le ier mai 1989 la Convention entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Burkina Faso
relative au Centre d'appareillage de Ouagadougou sign6e A Paris le 4 f6vrier 19861.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur le 28 juin 1988, stipule A son arti-
cle 4, l'abrogation de l'Accord du 31 janvier 1963 concernant le fonctionnement du
Centre d'appareillage de Ouagadougou 2.

(10 avril 1990)

I Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 1530, n' 1-26551.

2 Voir p. 240 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND UPPER VOLTA CON-
CERNING THE FUNCTIONING OF THE PROSTHESIS CENTRE
AT OUAGADOUGOU

The Government of the French Republic, represented by His Excellency
Mr. Jacques Ravail, Ambassador of France to the Republic of Upper Volta, on the
one hand, and

The Government of the Republic of Upper Volta, represented by His Excel-
lency Mr. Lompolo Kone, Minister for Foreign Affairs, on the other,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to establish the conditions under which the
Prosthesis Centre at Ouagadougou, which has been administered for five years by
French physicians and prosthetists, shall assume the responsibility, at the request of
the Government of the Republic of Upper Volta, for providing prostheses to its
nationals who are entitled to free medical care and to established and contractual
officials, including soldiers in the National Army of Upper Volta who are wounded
while in service and persons covered by labour and social security legislation; dis-
abled war veterans who are covered by the French Pension Code and are therefore
eligible for such care provided by the French Government shall not be covered by
this Agreement.

Article 2

A covered individual referred to in the preceding article whose condition, in the
opinion of the Upper Volta Ministry for Public Health and Population, warrants the
use of a prosthetic or orthopaedic device (or the wearing of an orthopaedic shoe)
must be registered at the Prosthesis Centre at Ouagadougou; registration may be
effected simply upon presentation of a request issued by the Upper Volta Ministry
for Public Health and Population.

Article 3

The Administration of the Prosthesis Centre shall select the appropriate device
for disabled persons, accept delivery of devices from approved suppliers and
authorize repairs to and the replacement of devices where they are deemed to be
worn out or beyond repair.

However, the Administration's proposals may be implemented only after the
approval by the Ministry for Public Health and Population of the relevant commit-
ment of funds. Furthermore, the Administration of the Centre alone shall be quali-
fied to determine, with the agreement of the Ministry for Public Health and Popula-
tion, that a disabled individual cannot be fitted with a device, in the exceptional
circumstance in which the device appropriate for the disability cannot be utilized.

I Came into force on 31 January 1963 by signature, in accordance with article 10.
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Article 4

Devices must be selected from among those included in the nomenclature and
the schedule of health benefits applicable to war veterans covered by the French
Disability Pension Code.

The provision of a prosthetic device shall also include the provision of any
prosthetic or orthopaedic accessories necessitated by the illness or disability, in-
cluding:

(a) The device itself;

(b) The attachment mechanism;

(c) Any accessories needed in order to fit the device or to compensate for the
deficient function.

The Administration of the Prosthesis Centre shall be responsible for accepting
delivery of new or repaired devices and, where it has reason to suspect that a device
has a manufacturing defect, shall refuse it and return it for modification to the sup-
plier, who shall not be entitled to any compensation should it be determined that a
manufacturing defect exists.

All devices submitted for acceptance must bear a serial number and the name
of the manufacturer; their absence shall result in the rejection of the device.

The Centre shall provide the individual concerned with a certificate of accep-
tance at the time when it delivers the device.

The device must be used for two weeks before it can be accepted.

This trial period shall be extended to two months in the case of guaranteed
devices (Duralumin, reduced wood). If within a period of two months the device
proves unsatisfactory and is in good condition, the supplier shall be required to take
it back.

Upon the expiry of the trial period, if the individual concerned is satisfied with
his device he shall transmit to the Head Physician of the Prosthesis Centre the
certificate of acceptance, which shall be dated and signed either personally or by a
local authority (the unit commander or physician).

Where, on the contrary, the device proves unsatisfactory, the individual shall,
through the local authority, so inform the Head Physician of the Centre, who shall
make arrangements to have the required modifications made. The certificate of
acceptance shall be signed only after all the modifications which were deemed nec-
essary have been completed.

In the event of a dispute, the Head Physician of the Prosthesis Centre shall
settle the matter.

In all cases, a certified copy of the certificate shall be forwarded to the Minister
for Public Health and Population.

Where the covered individual has neither returned the certificate nor submitted
a claim within the aforementioned time-limits, the device shall be considered
accepted.

The prosthetic devices shall be guaranteed against all manufacturing defects
and malfunctions.
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Such guarantees shall in principle be valid for three years. This period shall be
extended to five years in the case of devices such as those made of Duralumin and
reduced wood, which are covered by special provisions set forth in the fee schedule.

The guarantee shall apply to major components such as sockets, knees, bolts,
calves and feet.

However, it shall not apply:

(1) To miscellaneous accessories including braces, tractors and rubber
fittings;

(2) In the case of a physiological or pathological change in the stump;

(3) In the case of accidents which cannot be ascribed to the poor quality of the
raw materials or to manufacturing defects.

Article 5

A disabled individual registered at the Centre in accordance with the provisions
of article 2 shall be asked to report to the Prosthesis Centre or to the unit headquar-
ters during a visit of a mobile health unit by the Ministry for Public Health and
Population (or by another designated Upper Volta authority or the Administration
of the Prosthesis Centre).

Following an examination, the Administration of the Prosthesis Centre shall
determine the type of device to be provided and shall set out its conclusions in a
prosthesis report which shall be prepared in duplicate, one copy of which shall be
transmitted without delay (at the latest within two weeks following the return of the
mobile health unit to Ouagadougou) to the Ministry for Public Health and Popula-
tion, and the other copy of which shall be retained by the Centre.

Within a maximum period of 20 days, the Ministry for Public Health and Popu-
lation of Upper Volta shall indicate whether or not it agrees to defray the cost of the
prosthetic device (as envisaged in the second paragraph of article 3).

Article 6

Upon receipt of the agreement of the Ministry for Public Iealth and Popula-
tion, the Centre shall transmit a letter ordering the device to the Head Physician of
the Prosthesis Centre of Marseilles, indicating, where .possible, the name of a sup-
plier selected from among those which it has approved.

The order shall then be filled as expeditiously as possible. Devices shall be
shipped through the Centres by air from France to Upper Volta or vice versa in
accordance with the existing procedures for the provision of prostheses to disabled
veterans.

Orthopaedic shoes may be replaced when they are deemed to be worn out and
beyond repair, the minimum useful life of such a shoe being one year. The cost of
repairing orthopaedic shoes shall be borne in their entirety by the Government of
Upper Volta.

The regular shoe for the healthy foot may be ordered by the Centre and custom
made by the orthopaedist. The costs pertaining to the supply, repair, replacement
and shipping of the shoe shall be borne by the Government of Upper Volta.
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Persons who have had both legs amputated and who simultaneously use a
wooden leg and an artificial leg may receive a custom-made shoe free of charge for
the artificial limb where it proves difficult to purchase an unmatched shoe.

Individuals using either one or two artificial limbs shall be entitled to reimburse-
ment for a pair of shoes acquired in accordance with the reimbursement schedule
applicable to veterans.

Mini-carts and wheelchairs shall be reserved for individuals with major disabili-
ties resulting from severe and incurable conditions of the locomotor system (per-
sons who have had both lower limbs amputated, persons who have undergone hip
disarticulation and paraplegics).

Where repair or replacement is required, the disabled individual shall, upon the
advice of the medical authority closest to his home, forward to the Prosthesis Cen-
tre, through the local authority, the devices or accessories needing repair or replace-
ment, together with a letter indicating the nature of the required repairs, and a cer-
tified copy of the letter shall be transmitted to the Ministry for Public Health and
Population. The Administration of the Centre shall evaluate the condition of the
device and determine whether repair or replacement is appropriate.

Replacement and repair costs shall require authorization as envisaged in the
second paragraph of article 3 and the third paragraph of article 5.

If repairs to the device are required, individuals receiving free medical assist-
ance shall immediately notify the Prosthesis Centre of that fact through the local
authority. Upon receipt of said notification, the Centre may, if it is in a position to do
so, send the individual concerned a temporary device, which in such cases must be
returned by the disabled individual as soon as his own device is back in his pos-
session.

To the extent possible, repairs shall be made in the workshop of the Prosthesis
Centre. Where that is not feasible, the Centre shall immediately contact the manu-
facturer, provided that the latter's guarantee period for a device it has provided has
not expired.

The Prosthesis Centre shall follow the practical shipping procedures applied to
recipients of free medical assistance.

Article 7

The costs of acquisition, repair, replacement and, in general, of all operations
relating to the provision of prostheses borne by the Upper Volta Ministry for Public
Health and Population shall be the same as those pertaining to the provision of
prostheses to other persons treated at the Centre at Ouagadougou.

A 15 per cent surcharge shall be added to those prices. This mark-up represents
a share of the Centre's operating costs pertaining to the provision of prostheses to
the Upper Volta nationals referred to in article 1.

The Prosthesis Centre accordingly shall transmit to the Upper Volta Ministry
for Public Health and Population a monthly statement listing the following amounts
due:

(1) The cost of the devices provided to the covered individual with the agree-
ment of the Upper Volta Ministry for Public Health and Population or the costs of
repairing and shipping the various accessories;
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(2) The above-mentioned share of administrative costs (15 percent) per-
taining to the cost of providing prosthetic devices;

(3) Travel costs, where applicable;

(4) Charges for shipping between France and Upper Volta and, where appli-
cable, within Upper Volta.

Reimbursement of the aforementioned costs shall be effected as soon as possi-
ble, and within four months at the latest.

Article 8

In the event of the death of an individual who has received, or has been desig-
nated to receive, a prosthetic device:

(1) The Ministry for Public Health and Population and the Prosthesis Centre
shall notify one another promptly of the death of the individual. The Centre, acting
on behalf of the Ministry for Public Health and Population, shall request the heirs of
the person concerned to return or send to it carriage forward the mini-cart, wheel-
chair or other prosthetic device;

(2) If the individual dies during the manufacturing process, that process shall
immediately be halted.

If the prosthetic device was manufactured by a supplier, the device shall remain
with the supplier, who shall receive:

(a) In the case of wood or leather prosthetic and orthopaedic devices whose
manufacture has been partly completed: one half of the cost of the finished device;

(b) In the case of such devices whose manufacture has been complete but
which were not used by the individual and have been delivered to the Centre: three
fourths of the cost of the finished device;

(c) In the case of Duralumin or polyester devices: an allowance, the amount of
which shall be established by the Special Health Benefits Office at the request of the
Prosthesis Centre, and agreed to by the Ministry for Public Health and Population,
up to the amount that would be payable by the Ministry if the person concerned had
been a disabled veteran.

In the case of shoes, the device shall remain with the supplier, who shall be
entitled to full payment.

Article 9

The Prosthesis Centre at Ouagadougou shall be open to all nationals of Upper
Volta, Ivory Coast, the Niger and Dahomey who are employed in the health services
and wish to specialize in this field.

Article 10

This Agreement, which shall enter into force on the date of its signature, is
concluded for a period of five years and may be extended annually by mutual agree-
ment unless notification is given by registered letter six months in advance by the
party wishing to terminate it.
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DONE at Ouagadougou on 31 January 1963.

For the Government
of the Republic of Upper Volta:

[Signed]

LOMPOLO KONE
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JACQUES RAVAIL
Ambassador of France to Upper Volta
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 1 May 1989 the Convention between
the Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso con-
cerning the Prothesis Centre of Ouagadougou signed at Paris on 4 February 1986.1

The said Convention, which came into force on 28 June 1988, provides, in its
article 4, for the termination of the Agreement of 31 January 1963 concerning the
functioning of the Prosthesis Centre at Ouagadougou. 2

(10 April 1990)

1 United Nations, Trearv Series, vol. 1530, No. 1-2655 1.

2 See p. 246 of this volume.
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FRANCE
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on economic, industrial and technical cooperation
(with annex). Signed at Paris on 19 July 1973

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 10 April 1990.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif ' la cooperation economique, industrielle et
technique (avec annexe). Signe ' Paris le 19 juillet 1973

Textes authentiques : fran7ais et allemand.

Enregistri par la France le 10 avril 1990.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERA-
TION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le

Gouvernement de la R~publique Ddmocratique Allemande,

- d4sireux d'encourager et d'intensifier, sur la base de

l'4galit4 des droits et des avantages r4ciproques, la coop4-

ration 4concmique, industrielle et technique A laquelle ils

attribuent une grande iMportance pour le d6veloppement de

leurs relations mutuelles,

- soucieux d'utiliser de mani~re efficace le potentiel 6cono-

mique et technique des deux Etats,

- conscients de la n~cessit6 de conclure des accords et des

arrangements A long terme en vue d'instaurer une coopDration

durable,

Sont convenus de ce oui suit

ARTICLE I

Le Gouvernement de la Rkpublique Franqaise et le

Gouvernement de la R~publique D4mocratique Allemande s'en-

gagent A favoriser la cooperation 4conomique, industrielle

et technique entre les deux pays. Ils consid6rent, compte

tenu des potentiels dconomiques des deux pays, que les progr~s

de cette coop4ration entraineront un d~veloppement important

de leurs relations 6conomiques.

A cet effet, ils s'accorderont toutes les facilitds

possibles, darn le cadre de leurs r~glementations en vigueur,

pour la r4alisation des projets de cooperation 4conomique,

industrielle et technique, agr44s par les deux Parties.

'Entrden vigueur le 19juillet 1973 par la signature, conform~ment hl I'article 7.

Vol. 1563. 1-27191



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 255

ARTICLE 2

Dars le cadre de cet Accord, les deux Gouverne-

ments pourront conclure d'autres accords de coop6ration dans

des secteurs particuliers.

ARTICLE

Les deux Gouverneents encourageront les initia-

tives tendant A la conclusion de contrats et d'arrangements,

dans le zadre du pr6sent accord. entre leE firmer et orga-

nismes franqais d',.ne part et les orgar.:smes et entreprlsee

de !a Rdpublique Dnocratique Allemande autoris~s, d'autre

part, et favoriseront la r~alisatio de ces contrats et

arrangeents.

ARTICLE 4

Les deux Gouverements encourageront les pro-ets

de coop6ration 6conomique, industrielle et technique sur

des marchs tiers. entre lea organismes et entreprises men-

tionn~s & l'article 5 lorsqu'll existe un int~rgt mutuel.

ARTICLE

Les deux Gouvereements estiment, compte tenu du

potentiel 6conozmcue des deux pas, qu'il existe des possi-

bilit6s de coop~ration mutuellement avantageuse dans un

certain nonbre de secteurs et notamment dans ceux figurant

en annexe du pr6sent accord.

D'autres domaines de coopAration pourront 9tre

d6.&-s par !a Commission mixte nentiori.e l'article 6.

ARTICLE E

Afin de favoriser la r~alisation des proJets de

coop~ration 6conozique, industrielle et technique, les deux

Parties constituent une Commission mixte compos~e de re-

presentants des Adninistrations compltentes habilit&E par

leurs Gouvernements respectifs.

La Commission m-xte est charg6e d'examiner les

possibilit6s de coopAration 6conomique, industrielle et

technique, de favoriser les pro-ets conzrets d'intdr@t

mutuel et d'6tudier lea formes de la coopiration.
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La CoMM.ssion mixte encouragers l'chaxnge d'id~es

et dVinformations dans les domaines dconomique, industriel

et technique.

La Commission mixte pourra crier des groupes de

travail dana lea secteurs appropris.

La Commission mixte se r~unira sur la demande de

l'une des deux Parties, au moins une lois par an. alterna-

tivenent en France et en RL4ublique D o:rat:que Alleande.

ARTICLE 7

1e pr4sent accord entrera en vigueur le 4our de

sa si. ature pour une p4riode de 10 ans.

Apr~s cette priode, i! sera prorogd par zacite

reconduction d'a=ne en gri-ee saul d~nonciation A l'initiative

de i'ane ou de l'autre Partie, avec pr6avis de 6 mois.

!'exDiratior du nr~sent accord ne portera nas

atteinte A la rialiZation des -rojets en cours de n6gociation,

ni A l'exAcution des contrats d4jA concius, ni A !a garancie

des droits accuis dans le cadre du Dr4sent accord.

Fait A Paris . le 19 juillet 1973.

en double exemplaire, en langue franqaise et allemande, les

deu.x textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signj - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R~publique D6mocratique

Allemande:

[Sign - Signed]2

I Signd par Valdry Giscard d'Estaing - Signed by Valdry Giscard d'Estaing.

2 Sign6 par Horst Solle - Signed by Horst Solle.
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A ":%*I, 7 X E

A i'a:tr:ce 5 de 2'Accord entre le Gouvernemen: de !a
R-Dpub:iue Fran-aise et le Gouver:.emen: de -a R4Dulicue
D~mocra:qcue Ai ezazde :elatif 6 !a coo-_6ra-t:o- eco:.-).=-;iu=
industrie..ie et :ecmicue en date du 1¢ -u:2!le -

1,/ CONSTRUCIO:: , CANTI a

notam.ent : .achines-outi.s

rlachinec agrnccles

Pachirnes textiles

FLchines pour ia transfo_-ation des plaE-
tiques

Mat6rj4e. ferroviaire

2, iLECTROTEC:EcI; ;U-- ET ECTC

notam.enr : Technioue de commande et de r4zlation

T61:sIoz- e n couleur

. ESE3LES INDUSTRIELS

notamment : Installations pour l'industrie chimique

Installations et 6quipements Dour la
production d 'nergie.

4. CH::IE

, CC::STRUC:iC:; p VkLB
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSI-
SCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER WIRTSCHAFTLICHE,
INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die ;ec*e-- ce- Franz~zsischer Repubiik und die Regierung

der Deurschen remokrazischen Republik haben

- mit dem utirscne, auf der Grundlaoe der Gieichberecntigung

rd des :e~enseitioen Vortels die wirtschaftliche, in-

dustrielle -nc !echnische Zusanmenarbeit, die sie von

zro6er Sedeutrnc for lie Entwicklung ihrer gegenseizigen

aeziehungen ansenen, zu for-ern und oeite-zentwickeln,

- mit den N.!2er,. das m:rtscnaftliche und technische Poren-

tial beider Larcer effektiv zu nutzen und

- in Anerkennunc der Notwenacikeiz oes Aoschlusses lanc-

friatiger Abkommen jrd Vereinbaruncen, um eine dauerhafte

Zusanmenarbeit zu erzteLen,

folgendes vereinoart;

Arrikel 1

Die Renieramc der Frarzosischen Republik und die Regierun;

der Oeutschen Demokra:ischen Republik verpfiicnten sich,

die mirtschafrizche, industrielle und technische Zusammen-

a-beit z~wscHen neiden Landern zu fordern. Unter Beruck-

sich:icung ces virtschaftlichen Potentials beider Lander

szi'men sie aarin uberein, daa Fortschritte dieser Zusam-men-

arbeir eine oedeutende Entwicklung 1hrer wirtschaftlichen

Seziehuncen nach sich ziehen werden.

Zu diesem Zveck werden sie sich alle mdglichen Erleichtern-

gen im Rahmer ihrer geltenden 8estimmungen fOr die Realisie-

rung der Voriaoer der wirtschaftlichen, industrellen unc
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esnsche- Z,.samenarbeit, die die B-1ligu.ng beide, Ab-

%om.ensca':-er :efunden haden, ae-ahren.

Arrikel 2

3e:de Recie--n:en konnen im Rahmen dieses Abkemmens weltere

Aok~mmen auf spezieilen Gebieten aoschlxeBen.

Artzke' 3

Beide RecierLren werder. Bewniurncen zu6r Ac'<j.B vor. \e-

tracer nd Vereintar;ncer jr Rarmer :.eses Atkoumens :wiscrer

oer f-anzosiscrer Crcar.isaic er .nc ::-:r.er e-re-seits Lr.c

der e'rcn:zczer Crcarsa:icnen und Bet-ierer cer Deu:scher

Oemckra:iscner RepJoik endere-se:rs forde-r Lnc' die Real:-

s:e-uno diese- Vet:race unc Vere:nuarrncen nterstu.zen.

Artikel 4

Beiae Recie-uncer wede- die Vo,haber der wiriscnaftlicnen,

industrelelen unc :ecnn.scten Zsafrmeraroea zwischen den

in Artikel 3 cerar-m:er Crcamisaticnen und Betrzece auf

dratter Mark:en .rzerstutzen. wenr ear De:ce-seizices irter-

esse vorliect.

Artakel 5

Beide Recieruncer schatzer ein, caE auf Grund ces 4irtscta'ts-

potentials be:oer Lander Mocichkez:er fu- eine gecenseitic

vo-teilhaf:e Zusamwrenarbe:t auf eine- Reihe, irs*esonde~e auf

den in der Anlace zL dieser ADkomrer cenannter GeDie:en be-

stenen.

Ande'e Ge:eze kor'er vor der in Lrtikel e ceranrter Ge-

msc:hzen Komtissior festcelect we'den.

Artikel 6

Um die Ourchfuhrunc der Vorhaber de, wi :scheftli'cer, in-

dust-ieiler und tecnnischer Z'.samreacreit zu urtes~utzer,

ward von beacen Sezter eine Gerzsche Kormissior oecazdet,
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die sich a.s Vertre:ern der zustandicer Statso-cane, c:e vor

cer -ewealhger Recge-unc e-Ia e: ic s'nd. zame nsezz .

Die Gem:scT e K: rrrss:or :st bee :ac:., d ie mo1c'ke ter

der w:r:sc,. f:1cher, .industriele r. Lnd techrisc cher Zusarnrner'-

arbeit z. .er er. kor-krete VorhaDer, die im beiderseiticen

Irteresse liecen. zL forderr und Fo'-ern der Zusamrera-beit

zu p-ufer,.

2ie Semiscnce <omrnissicn fordert der Gecarken- und Informa-

!iorsaustausc h auf wi-:schaf:!,chem, incustriellem und tech-

niscnem Geoiet.

O:e Gemrschte <CmmjSssjn kafn Aroeitscruppen alf cee:cne:en

GeoLe:en DLicen.

Die eT-scnte K ;nmssjor tri:t auf An:ra: eine er !eiden

ei:en. minces:ens -eccch enmai ]ahrllch, aowechseind in
-- arK-e!cn .nd :r ae- De-tschen Oemokra-:scehene,:k zu-

;-rtike 7

Dieses Aokommen trit: am Tace seiner Urte-zechnvuc fur

enen :eizraum von :0 lathrer in Kraft.

Nach diesem Ze:raun ,e-!arcer: es s.ch sti.ischwe:gend um

-eweils !?ir ne:-:e-es a--,. enn es n.cnt dutch einen. de"

-okom'ensca-:ner M ora:e vorher cekcLndict wird.

Die Been~dcung ce- GultickeitsdaLer dieses Abkommens oeein-

-a',:tt.ct weder die Ve-wirkiichunc der in Ausfuhrunc be-

c-iffenen Vrha-er noch die DLrchfuhrunc de r bereits ac:e-

schl-esenen Ve-nrace, noch die Gewahrleis:unc der im Rah-nen

cieses Abkcmrens cewshrten Rechte.
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-use~er:tcl irn Paris am 19. 7. 1973 in zwe Oriciralen,

'edes in frarzosiscne- und deutscher Srache, wobei beide

7ex:e aleicnermaien authenrisch sind.

Ftir die Regierung
der Franzosischen Republik:

[Signed - Signe] I

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signe 2

I Signed by Valdry Giscard d'Estaing- SignA par Valdry Giscard d'Estaing.
2 Signed by Horst Solle - Signd par Horst Solle.
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Anisce

zu Arrike! E ces AoLcm.ens z_ scher cer ;ecie-unc ce-

Franzosischer Republik und der Rec:erun.r ce- e :Crer

Demokr8rscher Repu.i k .e- .i-ts aft z:ne, Er' sL:s e c
urd techrische Zusarme-artbej: vom :9. 7. 1c 7--

MaschinerDa

darunter: Aerkzeucmaech-uer

Landmasch:ner

Textni.aschirer

Meschinen fur cie Plae:evera- e:tunc

Rcllerdes E:senoahnr.ee:aI

2. Elektro:ecnk,/Ele'tror. k

darunter: Steuer- unc Reoeliechr:k

Farbferrsehen

3. Anlacer.

caunter: Cherreasrus:ucer

Aniacer und Ausrustr:t- fC" die

Erer ceerzeu cnc

4. Chem:e

5. ScnuffSDaL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL COOPERATION

The Government of the French Republic and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring, on the basis of equality of rights and mutual advantage, to encourage
and intensify economic, industrial and technical cooperation, to which they attach
great importance for the development of their mutual relations,

Wishing to make effective use of the economic and technical potential of the
two States,

Recognizing the need to conclude long-term agreements and arrangements with
a view to establishing lasting cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the French Republic and the Government of the German
Democratic Republic undertake to promote economic, industrial and technical co-
operation between their two countries. Taking into account the economic potential
of the two countries, they believe that the development of such cooperation will lead
to a considerable expansion of their economic relations.

To that end, in accordance with the laws and regulations in force in their coun-
tries, they shall grant each other all possible facilities for the realization of economic,
industrial and technical cooperation projects approved by the two Parties.

Article 2

The two Governments may, under this Agreement, conclude other cooperation
agreements in particular sectors.

Article 3

The two Governments shall encourage initiatives aimed at the conclusion of
contracts and arrangements in accordance with this Agreement between French
organizations and firms, on the one hand, and authorized organizations and enter-
prises of the German Democratic Republic, on the other hand, and shall promote the
execution of such contracts and arrangements.

Article 4

The two Governments shall, when it is mutually advantageous, encourage proj-
ects relating to economic, industrial and technical cooperation on third markets
between the organizations and enterprises mentioned in article 3.

1 Came into force on 19 July 1973 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5

Taking into account the economic potential of the two countries, the two Gov-
ernments believe that there are possibilities for mutually advantageous cooperation
in a number of sectors, in particular those specified in the annex to this Agreement.

Other areas of cooperation may be specified by the Mixed Commission referred
to in article 6.

Article 6

In order to promote the execution of projects relating to economic, industrial
and technical cooperation, the two Parties shall establish a Mixed Commission com-
posed of representatives of the competent services authorized by their respective
Governments.

The Mixed Commission shall have the task of considering the possibilities for
economic, industrial and technical cooperation, encouraging specific projects of mu-
tual interest, and studying the forms such cooperation may take.

The Mixed Commission shall encourage the exchange of ideas and information
in the economic, industrial and technical sectors.

The Mixed Commission may establish working groups in appropriate sectors.
The Mixed Commission shall meet, at the request of one of the Parties, at least

once a year, alternately in France and in the German Democratic Republic.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a period of
ten years.

After the said period it shall be extended automatically from year to year, unless
denounced by either Party on six months' notice.

The expiry of this Agreement shall not affect the realization of projects under
negotiation, nor the execution of contracts already concluded, nor the guarantee of
rights acquired under this Agreement.

DONE at Paris, on 19 July 1973, in two copies, in the French and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the German Democratic Republic:

[VALIRY GISCARD D'ESTAING] [HORST SOLLE]
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ANNEX TO ARTICLE 5 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
COOPERATION OF 19 JULY 1973

(1) Machine construction

including: Machine tools

Agricultural machinery

Textile machinery

Machines for the processing of plastics

Railway equipment

(2) Electrical technology and electronics

including: Control and regulating technology

Colour television

(3) Industrial units

including: Chemical plants

Plant and equipment for the production of energy

(4) Chemical industry

(5) Shipbuilding
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No. 27192

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

ZIMBABWE

Agreement concerning the establishment of a sub-regional
office at Harare. Signed at Geneva on 8 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 10 April 1990.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

ZIMBABWE

Accord sur l'tablissement d'un bureau sous-regional 'a
Harare. Signe i Geneve le 8 f~vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Organisation internationale du travail le 10 avril 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AND THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A SUB-REGIONAL OF-
FICE AT HARARE

'nlE-J' S the international Labour Organisation khereinafter referred

to as 11.O), has decided to establish an Office of the InternationaL

Labour Organisation at Harare; and

WKF.EZhS the :overr ent of linbabwe has iniormed the International

Labour Organisation of its readiness to hcst that Office (herein-

after referred to as the "E RARL UFEICL).

The Government of Zibabwe and the international Labour

Organisation HAVi. AGREZ.D as follows:-

ATICL 1

The Government of ..imbabwe shall afford every assistance within

its power in securing the necessary facilities for the HARARL

OFMICE of the L0.

ARTICLE 2

The Harare Office shall be the seat of the Southern Africa Team

for Employment Promotion of the African Regional Department of the

International Labour Office (hereinafter referred to as "SATEE")

and of such other units or staff of the African Regional Lepartment

as the Director-General may decide, with the a6reement of the

overr.ent of oac-e, to assign to narare.

I Came into force on 8 February 1990 by signature, in accordance with article 10 (1).
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ARTICL. 3-

1. The ;over-n=ent of Zimbabwe shall grant to the Harare Office,

and to its property, funds and assets, the provileges,

imL.unities and exemptions provided for in the Convention

on the rivileges and immunities of the Specialised Agencies.'

2. The Director of SAIP and his de;uty shall enjoy in the

territory of the Republic of Zimbabwe, while exercising their

functions and during their journeys to and from -arare Office,

the same Mrivileges, immunities and exe:ptions as are accorded

by the Governxent in conformity with international law to

resident representatives of comparable rank of other

international organisations.

ARTICIZ 4

1. Officials, experts and consultants recruited by the T0 or on

secondment to serve the Harare Office shall enjoy in the

territory of the Republic of Zimbabwe, the following immunities,

exemptions and privileges:-

(a) imLunity from le6-al process in respect of words spoken

or written and acts performed by them in their official

capacity;

(b) where they are not nationals, immunity from personal

arrest or detention;

(c) inmnity from seizure oi their personal and official

baghage;

I United Nations, Treaty' Series. vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323. p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371. p. 266: vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337; and vol. 1482,
No. A-521.
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(d) exemption from tax on, or in respect of, salaries and

emoluments paid by the ILO to the same extent that this

exemption is granted to officials, experts and

consultants of International Or6anisazizns of comparaoie

ran&;

(e) imunity, together with dependent members of their

families and the ;erscnal employee of the Zirector of

SA':!. , from all immigration restrictions and alien

re6istration;

(f) the saae privileges in respect of exchange facilities as

are accorded by the Government to members of diplomatic

missions of comparaole rank;

(6) exemtion from any form of direct taxation on income

derived from sources outside the Republic of L.imbabwe;

the freedom to maintain within the Republic of zimbabwe

foreign accounts in local currency, and elsewhere foreign

currency accounts; such freedom to own in the aepublic of

-imbabwe foreign securities and other property as is

accorded to staff and officers of diplomatic missions and

international organisations of comparable rank; and,

while employed in the service of the Harare Office and

upon the termination of such employment, the right to

transfer out of the epublic of Zimbabwe funds in any

non-Limbabwe currency without any restrictiun or limi-

tation, provided that the officials concerned can show

%ood cause for their lawiul possession of such funds;

(h) the same right to import their furniture and effects,

including vehicles and spare parts therefore, on first

takin,6 up their permanent posts at the Ha-are Office, or

thereafter, the same privileges and immunities as regards

goods, including motor fuel, purchased in the Republic of
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Limbabwe as are accorded in the iepublic of Limoabwe, to

the resident members of diplomatic missions and inter-

national organisations of comparable rank;

ki) the same repatriation facilities for themselves, dependent

members of their families and tne personal employee of the

Director, and the same right to protection by the

authorities of the Republic of kimcabwe in time of inter-

national crisis or national emergency, as members ol

diplomatic missions; and

(j) other privileges and exemptions which are or may be

accorded by the iovernment to members of diplomatic

missions of comparable ran& or to officials, experts and

consultants of comparable ran- of other internatinnai

organisations.

2. Officials, experts and consultants of the ILO, not serving in

the 11arare Office but having official business with that Office,

shall enjoy in the territory of the Republic of /,imoaowe the

iLunities, exemptions and privileges specified in paragraphs

(a), (b), (c), (e) and (f) above.

ARTICLE 5

All officials of the professional category and experts and consultants

of the ILO serving at the Earare Office shall be provided by

the Ainistry of ioreign Affairs with an identity card certifyin6

that they are officials of the ILO, experts or consultants - as the

case may be - and that they are entitled to the imunities,

exemptions and privileges provided in this Agreement.
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ARTICLE 6

The Director shall with the consent of the President have the duty

to waive the imminity of any such person in any case where, in his

opinion, such immity would impede the course of justice and can

be waived without prejudice to the overriding interests of the 7LU.

ARTICLE 7

The Director of SATEP and the officials of the L0 serving at the

Harare Office shall cooperate at all times with the Government to

facilitate the proper administration of justice, secure the obser-

vance of police regulations and prevent the occurence of any abuse

in connection with the immunities, exemptions and privileges accorded

in this Agreement. Should the Government consider that an abuse has

occured, the Director of SATEP shall with the consent of the President

consult with the appropriate authorities of the Republic of Zimbabwe

without delay.

ARTICLE 8

The Government of Zimbabwe shall facilitate the entry into, and stay

in, Zimbabwe of the persons invited to the Harare Office for official

purpose. and their departure from the country.

ARTICLE 9

The Government of Zimbabwe shall facilitate the securing of appro-

priate office accommodation and necessary telephone, water and

electricity installation.

ARTICLE 10

I. This Agreement shall come into force on signature.

Vol. 1563. 1-27192
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2. The Agreement shall remain in force while the Harare Office

remains established at Harare.

3. The Agreement may be modified by mutual agreement between
the two parties, and each party shall give full and
sympathetic consideration to any request for such modification.

In Witness whereof the undersigned duly authorised representatives
of the Internationa1 Labour Organisation and of the Government of

Zimbabwe, respectfully, have signed the present Agreement.

Done at GENEVA, this .. ........ day of .. ......
1990, in two originals in the English Language, both textz being
equally authentic.

For the International Labour
Organisation:

[Signed]
MICHEL HANSENNE

Director-General
of the International Labour Office

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed]

A. T. MUGOMBA
Ambassador

Permanent Representative
of the Republic of Zimbabwe

to the United Nations at Geneva
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 21

ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LE GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE SUR L'tTA-
BLISSEMENT D'UN BUREAU SOUS-RtGIONAL A HARARE

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail (ddnormie Oil
ci-apr6s) a d~cidi d'6tablir un bureau de 10rganisation internationale du
Travail i Harare;

Consid6rant que le gouvernement du Zimbabwe a fait savoir
l'Organisation internationale du Travail qu'il 6tait prit a accueillir le
si~ge de ce bureau (dinommi "bureau de Harare" ci-apres);

Le gouvernement du Zimbabwe et l'Organisation internationale du Travail
sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Le gouvernement du Zimbabwe fournira toute l'aide en son pouvoir pour
assurer les facilites voulues au bureau de l'OIT i Harare.

ARTICLE 2

Le bureau de Harare sera le siige de l'Equipe pour la promotion de
l'emploi en Afrique australe (d~normie "SATEP" ci-apris), du D~partement
regional pour l'Afrique du Bureau international du Travail, et de toute unit6
ou personnel dudit d~partement r~gional que le Directeur g~n~ral d~ciderait
d'affecter a Harare en accord avec le gouvernement du Zimbabwe.

ARTICLE 3

1. Le gouvernement du Zimbabwe accordera au bureau de Harare, ainsi
qu'i ses biens, fonds et avoirs, les priviliges, immunit6s et exemptions
prgc-,us par la convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es4 .

I Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.
2 Translation supplied by the International Labour Organisation.
3 Entrd en vigueur le 8 fWvrier 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 10.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p.

26 1
. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi~es ult6rieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337; et vol. 1482, n

° 
A-52 1.
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2. Le directeur de la SATEP et son adjoint jouiront sur le territoire
de la Ripublique du Zimbabwe, dans l'exercice de leurs fonctions et au cours
de leurs voyages a destination ou en provenance du bureau de Harare, de
priviliges, imnunitis et exemptions qui ne soient pas moins favorables que
ceux accord~s par le gouvernement, conformment au droit international, aux
repr~sentants r~sidents de rang comparable des autres organisations
internationales.

ARTICLE 4

1. Les fonctionnaires, experts et consultants recrut6s ou ddtachds par
l'OIT au bureau de Harare jouiront sur le territoire de la Rdpublique du
Zimbabwe des immunitds, exemptions et privil~ges suivants:

a) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice
de leurs fonctions, y compris leurs paroles et icrits;

b) immunit6 d'arrestation ou de dtention personnelle lorsque ce ne sont pas

des nationaux;

c) irrmmunit de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

d) exon~ration d'imp6t en ce qui concerne les traitements et emoluments qui
leur sont verses par 1'OIT, qui ne soit pas moins favorable que celle
consentie aux fonctionnaires, experts et consultants des autres
organisations internationales de rang comparable;

e) exemption pour eux-m~mes, pour les membres de leurs familles vivant a
leur charge ainsi que pour le personnel de maison du directeur de la
SATEP, de toutes mesures restrictives relatives a l'immigration et de
toutes formalitds d'enregistrement des 6trangers;

f) les mimes facilitds de change que celles qui sont accorddes par le
gouvernement aux membres des missions diplomatiques de rang comparable;

g) exemption de toute imposition des revenus provenant de sources
extdrieures a la R6publique du Zimbabwe; libert6 de disposer de comptes
6trangers en monnaie nationale dans la R1publique du Zimbabwe et en
devises 6trangires ailleurs; la m~me libert de poss6der des titres
6trangers et autres biens dans la R1publique du Zimbabwe, que celle
accordee aux personnels et aux fonctionnaires des missions diplomatiques
et des organisations internationales de rang comparable; tant qu'ils sont
au service du bureau de Harare, et lors de l'expiration de leur
engagement; droit de transferer sans restriction ni limitation leurs
fonds hors de la Republique du Zimbabwe dans n'importe quelle monnaie
autre que celle du Zimbabwe, pourvu que lesdits fonctionnaires puissent
justifier la possession legitime de ces fonds;

h) le mime droit d'importer leur mobilier et effets personnels, y compris
vehicules et pices detach~es, i loccasion de leur premiere prise de
fonctions au bureau de Harare, ou par la suite les memes privileges et
immunit~s pour les biens, y compris l'essence, achetes dans la Republique
du Zimbabwe, que ceux accordes aux membres residents des missions
diplomatiques et des organisations internationales de rang comparable;
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i) les mimes facilit~s de rapatriement pour eux-memes, les membres de leurs
familles vivant i leur charge et pour le personnel de maison du
directeur, et le m~me droit a protection de la part des autorit~s de la
Ripublique du Zimbabwe, en p~riode de crise internationale ou d'urgence
nationale, que les membres des missions diplomatiques;

j) les autres privil~ges et exemptions qui sont ou peuvent tre accord~s par
le gouvernement aux membres des missions diplomatiques de rang comparable
ou aux fonctionnaires, experts et consultants de rang comparable des
autres organisations internationales.

2. Les fonctionnaires, experts et consultants de IOIT qui ne sont pas
rattach~s au bureau de Harare mais qui ont A traiter d'affaires officielles
avec ce bureau jouiront, sur le territoire de la R~publique du Zimbabwe, des
privil~ges, immunit~s et exemptions specifi~s aux paragraphes a), b), c), e)
et F) ci-dessus.

ARTICLE 5

Tous les fonctionnaires de la cat~gorie des services organiques. les
experts et les consultants de POIT affect~s au bureau de Harare se verront
d~livrer par le minist~re des Affaires trangeres une carte d'identit6
certifiant qu'ils sont, selon le cas, fonctionnaires de 'OIT, experts ou
consultants et qu'ils b~n~ficient des immunit~s, exemptions et privileges
pr~vus dans le pr~sent accord.

ARTICLE 6

Le Directeur, avec le consentement du President, devra lever limmunit6
accordie A un fonctionnaire dans tous les cas ou, a son avis, l'immunit6
entraverait le cours de la justice et oi elle peut itre lev~e sans porter
pr~judice aux int~r~ts de lOIT.

ARTICLE 7

Le directeur de la SATEP et les fonctionnaires de LOIT affectes au
bureau de Harare collaboreront en tout temps avec le gouvernement en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer lobservation des
reglements de police et d'eviter tout abus auquel pourraient donner lieu les
immunitks, exemptions et privileges concedes en vertu du present accord. Si le
gouvernement estime qu'il y a eu abus, le directeur de la SATEP, avec le
consentement du President, consultera sans delai les autoritis competentes de
la Republique du Zimbabwe.
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ARTICLE 8

Le gouvernement du Zimbabwe facilitera l'entree et le s~jour au Zimbabwe
des personnes invities au bureau de Harare a des fins officielles, ainsi que
leur d~part du pays.

ARTICLE 9

Le gouvernement du Zimbabwe facilitera l'obtention de bureaux appropri~s
ainsi que les installations de t~l~phone, d'eau et dl6lectricit6 voulues.

ARTICLE 10

1. Le pr~sent accord entrera en vigueur la date de sa signature.

2. Ii demeurera en vigueur aussi longtemps que le bureau de Harare y
restera 6tabli.

3. Ii pourra itre modifi6 par accord mutuel entre les deux parties;
chaque partie examinera de mani~re attentive et dans un esprit compr~hensif
toute demande de modification.

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dtment autorises de
l'Organisation internationale du Travail et du gouvernement du Zimbabwe,
respectivement, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait Gen~ve, le 8 f~vrier 1990, en deux exemplaires r~diges en langue
anglaise, faisant foi l'un et l'autre.

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

[Signel

MICHEL HANSENNE

Directeur gdntral
du Bureau international du Travail

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique du Zimbabwe:

[Signe]

A. T. MUGOMBA
Ambassadeur

Reprdsentant permanent
de la R~publique du Zimbabwe

aupr~s des Nations Unies A Gen~ve
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No. 29193

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement on the meeting
of experts on alternative ways to mark the end of the
United Nations Decade of Disabled Persons to be held
under the auspices of the United Nations in Jirvenpiiii,
Finland, from 7 to 11 May 1990 (with tentative cost
plan). Vienna, 10 April 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 April 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la reunion
d'experts sur les divers moyens de marquer la fin de la
Decennie des Nations Unies pour les personnes handi-
capes devant avoir lieu sous les auspices des Nations
Unies 'a Jirvenpiai (Finlande) du 7 au 11 mai 1990 (avec
estimation des d~penses). Vienne, 10 avril 1990

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ d'office le 10 avril 1990.

Vol. 1563, 1-27193



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF FINLAND ON THE
MEETING OF EXPERTS ON
ALTERNATIVE WAYS TO
MARK THE END OF THE
UNITED NATIONS DECADE
OF DISABLED PERSONS TO
BE HELD UNDER THE AUS-
PICES OF THE UNITED NA-
TIONS IN JARVENPAA, FIN-
LAND, FROM 7 TO 11 MAY 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 10 April 1990, upon receipt of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORDI EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FIN-
LANDE RELATIF A LA RItU-
NION D'EXPERTS SUR LES
DIVERS MOYENS DE MAR-
QUER LA FIN DE LA DtCEN-
NIE DES NATIONS UNIES
POUR LES PERSONNES HAN-
DICAPEES DEVANT AVOIR
LIEU SOUS LES AUSPICES
DES NATIONS UNIES A JAR-
VENPAA (FINLANDE) DU
7 AU 11 MAI 1990

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

i Entrd en vigueur le 10 avil 1990, d6s r6ception de la
lettre de rdponse, conformSment aux dispositions desdites
lettres.
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA SUtDE ET L'ITAL1E

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement italien, dans le but de favo-
riser les 6changes commerciaux entre leurs Pays, ont convenus les dispositions sui-
vantes:

Art. I

Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en prove-
nance de chacun des deux Pays toutes les mesures prises conform6ment aux d~ci-
sions de I'O.E.C.E.

Par cons6quent, toute mesure de lib6ration prise, par rapport auxdites d6cisions
s'appliquera automatiquement aux produits originaires et en provenance de Suede
respectivement d' Italie.

Art. 2

Les deux Gouvernements s'engagent i favoriser l'importation, respectivement
l'exportation, des produits indiqu6s dans les Listes A et B annexdes au prdsent
Accord, A concurrence des valeurs qui y sont mentionn6es.

Art. 3

Les Gouvernements su6dois et italien permettront aux importateurs et expor-
tateurs des deux Pays de r6gler librement entre eux toute question en ce qui con-
cerne l'assurance maritime et de transport relative au trafic commercial entre les
deux Pays.

Art. 4

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre ]a Suede
et l'Italie il sera constitu6 une Commission Mixte compos6e de repr6sentants des
deux Gouvernements.

La Commission aura la tache de surveiller l'application du pr6sent Accord et de
formuler toutes propositions tendant A am6liorer les relations 6conomiques entre la
Suede et l'Italie.

Art. 5

Lorsque les obligations d6coulant du Trait6 instituant la Communaut6 Eco-
nomique Europ6enne et relatives A 1'instauration progressive d'une politique com-
merciale commune le rendront n6cessaire, des n6gociations seront entreprises dans
le plus bref d61ai possible, afin d'apporter au pr6sent Accord toutes modifications
utiles.

I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 1
e r novembre 1961, conform6ment S 'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique n~erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais) et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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Art. 6

Lorsque les obligations ddcoulant du Trait6 instituant l'Association Euro-
pdenne de Libre-Echangel le rendront n6cessaire, des n6gociations seront entre-
prises dans le plus bref ddlai possible afin d'apporter au prdsent Accord toutes
modifications utiles.

Art. 7
Le prdsent Accord qui sera valable pour la durde d'une annde, sera mis en

application titre rdtroactif A dater du ier novembre 1961, et prendra fin le 31 octobre
1962.

A son 6chdance, il sera renouvel6 par ladite reconduction pour une autre annde,
s'il n'a pas td ddnonc6 avec un pr6avis de trois mois, et ainsi de suite.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 18 ddcembre 1961.

Pour la Su~de :
OSTEN UND9N

Pour l'Italie :

CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 370, p. 3.
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LISTE A

IMPORTATION EN SUEDE DES PRODUITS ITALIENS

- Produits de l'industrie alimentaire, non lib6r6s

- Automobiles, camions, autobus ainsi que pi ces
d'assemblage

p.m.

27.000.000

LISTE B

IMPORTATION EN ITALIE DES PRODUITS SU1gDOIS

- Poudre de lait

- Machines d'imprimerie, non lib6r6es

- Automobiles

cour. 125.000

cour. 1.000.000

cour. 1.000.000

Vol. 1563, 1-27194
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LET'RE CONNEXE

Stockholm, le 18 d6cembre 1961

Monsieur le Ministre,
Au cours de conversations qui ont abouti aujourd'hui A la signature de t'Accord

Commercial entre la Su~de et 1' Italie, j'ai l'honneur d'attirer I'attention des autorit6s
suddoises comp6tentes sur l'importance particuli~re que le Gouvernement italien
attache A l'ouverture en temps utile des importations en Suele de pommes et de
poires italiennes.

Je Vous serai bien reconnaissant, Monsieur le Ministre, si de part su6doise on
voudra prendre en consid6ration ce d6sir italien lors de la fixation de la date d'ouver-
ture des importations en SuEde des sus-dits produits.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tris haute consi-
d6ration.

CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

Vol. 1563. 1-27194
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1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUfEDE ET L'ITALIE MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL
DU 18 DtCEMBRE 19612

[L'Ambassadeur italien au Ministre des affaires suidoises par interim]

Monsieur le Ministre,
Le 18 d6cembre 1961 fut sign6 un accord commercial entre l'Italie et la Suede.

Cet accord entra en vigueur des sa signature.
Aux termes des articles 113 et 114 du Trait6 de Rome instituant la Communaut6

6conomique europ6enne 3, la comp6tence pour la conclusion des accords de com-
merce avec des pays tiers est pass6e des Etats membres A la Communaut6. En ce qui
concerne les accords anciens, il appartient chaque Etat membre de veiller A ce que
ces accords soient invalides en leurs parties qui sont incompatibles avec les engage-
ments de l'Etat envers la Communaut6.

En cons6quence, j'ai 'honneur, au nom de mon Gouvernement, de proposer
que, sous r6serve que le Gouvernement su6dois donne son agr~ment, les articles 1
et 2 dudit accord soient abrog6s, avec effet au Ier juin 1988, par cette note et la
r6ponse que le Gouvernement su6dois voudra bien m'adresser par vous, Monsieur
le Ministre.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, Ai l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

Stockholm, 1988-03-22

GUISEPPE M. BORGA

I Entrd en vigueur le 30 mai 1988 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 282 du pr6sent volume.

Nations Unies. Recuei des Tratrds, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297. p. 3 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p 306 (texte authentique portugais) et
vol. 1453. p. 332 (texte authentique espagnol).
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II

[Le Ministre des affaires gtrangres sugdoises, par interim,
e) l'Ambassadeur italien]

Stockholm, le 30 mai 1988

Monsieur !' Ambassadeur,

Par courrier en date du 22 mars 1988, vous avez bien voulu adresser au Ministre
des Affaires Etrang~res la lettre dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du gouvernement su6dois sur les
dispositions qui prc dent. Je vous confirme 6galement que votre lettre ainsi que la
pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je vous prie de croire, Monsieur I'Ambassadeur, A 'assurance de ma tr~s haute
considdraton.

ANITA GRADIN

Vol 1563. 1-27194
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND ITALY

The Swedish Government and the Italian Government, with a view to pro-
moting trade between their countries, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall apply all the measures taken in conformity with
the decisions of the Organization for European Economic Cooperation (OEEC) to
products originating in or coming from each of the two countries.

Accordingly, any liberalization measure taken with reference to such decisions
shall apply automatically to products originating in or coming from Sweden or Italy
respectively.

Article 2

The two Governments undertake to authorize the importation, or alternatively,
the export of the products mentioned in Lists A and B annexed to this Agreement,
not to exceed the values stated therein.

Article 3

The Swedish and Italian Governments shall leave importers and exporters from
the two countries free to settle all questions of maritime insurance and shipping
related to commercial traffic between the two countries.

Article 4

In order to promote the development of trade between Sweden and Italy, a
Joint Commission shall be established, composed of representatives of the two Gov-
ernments.

The Commission shall be responsible for monitoring the application of this
Agreement and for formulating proposals designed to improve economic relations
between Sweden and Italy.

Article 5

When the obligations deriving from the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community and relative to the progressive establishment of a common trade
policy shall so require, negotiations shall be undertaken as quickly as possible with
a view to making the necessary modifications to this Agreement.

I Came into force with retroactive effect from I November 1961, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,

p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 
2 

(authentic Italian text); vol. 297, p. 
2 

(authentic Dutch text); vol. 1376. p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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Article 6

When the obligations deriving from the Convention establishing the European
Free Trade Association I shall so require, negotiations shall be undertaken as quickly
as possible with a view to making the necessary modifications to this Agreement.

Article 7

The present Agreement shall be valid for one year, shall apply with retroactive
effect from 1 November 1961 and shall expire on 31 October 1962.

At its expiry, it shall be renewed automatically for another year, unless it has
been denounced with three months' advance notice, and shall continue to be appli-
cable.

DONE in duplicate at Stockholm on 18 December 1961.

For Sweden:

OSTEN UNDfN

For Italy:

CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

IUnited Nations, Treat. Series, vol. 370, p. 3.
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LIST A

IMPORT INTO SWEDEN OF ITALIAN PRODUCTS

- Food industry products, non-liberalized p.m.

- Automobiles, trucks, buses and assembly parts SKr 27,000,000

LIST B

IMPORT INTO ITALY OF SWEDISH PRODUCTS

- Milk powder SKr

- Printing machines, non-liberalized SKr

- Automobiles SKr

125,000
1,000,000
1,000,000

Vol. 1563. 1-27194
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RELATED LETTER

Stockholm, 18 December 1961

Sir,
As part of the discussions which have resulted today in the signing of the Trade

Agreement between Sweden and Italy, I have the honour to draw the attention of the
competent Swedish authorities to the particular importance which the Italian Gov-
ernment attaches to the importation, in due course, of Italian apples and pears into
Sweden.

I would be grateful, Sir, if Sweden would take this desire on the part of Italy into
consideration when establishing the starting date for the importation into Sweden of
the aforementioned items.

Accept, Sir, etc.

CAPOMAZZA DI CAMPOLATTARO

Vol 1563. 1-27194
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND ITALY AMENDING THE TRADE
AGREEMENT OF 18 DECEMBER 19612

The Italian Ambassador to the Swedish Acting Minister for Foreign Affairs

Stockholm, 22 March 1988

Sir,
Italy and Sweden signed a Trade Agreement on 18 December 1961. This Agree-

ment entered into force on the date of its signature.
By virtue of articles 113 and 114 of the Treaty of Rome establishing the Euro-

pean Economic Community,3 the authority to conclude trade agreements with third
countries has been transferred from Member States to the Community. With regard
to earlier agreements, it is incumbent upon each Member State to declare null and
void any part of those agreements which is not consistent with the commitments the
State has made with regard to the Community.

Accordingly, I have the honour, on behalf of my Government, to propose that,
subject to the approval of the Swedish Government, articles 1 and 2 of the above-
mentioned Agreement shall be abrogated, as of 1 June 1988, by this Note and the
reply of the Swedish Government addressed to me through you.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

GUISEPPE M. BORGA

'Came into force on 30 May 1988 by the exchange of the said notes.

2 See p. 288 of this volume.

3 United Nations, Treary Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294. p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

Vol. 1563. 1-27194
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II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to the Italian Ambassador

Stockholm, 30 May 1988

Sir,
You addressed to the Minister for Foreign Affairs the following letter, dated

22 March 1988:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Swedish Government accepts these pro-
visions and considers that your letter and this reply thereto constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANITA GRADIN

Vol. 1563, 1-27194
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and
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REkPUBLIQUE DE CORE

Accord sur la cooperation economique, industrielle, tech-
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Vol. 1563. 1-27195



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties).

Being desirous of further strengthening the
friendly relations existing between the two
countries.

Recognizing the benefits to be derived by
both countries from closer economic, indus-
trial. technical and scientific cooperation.

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all ap-
propriate measures to encourage and pro-
mote economic, industrial, technical and
scientific cooperation between interested in-
stitutions. organizations. enterprises and
other parties in the respective countries.

Article 2
The Contracting Parties shall facilitate the

exchange of information, trainees and ex-
perts in various sectors of science and tech-
nology.

Article 3

Forms, modalities and conditions for co-
operation within the framework of this
Agreement shall be negotiated and agreed on
by the institutions, organizations, enterprises
and other parties concerned, in accordance
with laws and regulations in the respective
countries.

Article 4

An Inter-Governmental Joint Commission
for Economic, Industrial. Technical and
Scientific Cooperation between the Kingdom
of Sweden and the Republic of Korea is here-

by established in order to facilitate the imple-
mentation of the present Agreement.

The Joint Commission shall consist of rep-
resentatives of the two Governments and
may also include representatives of institu-
tions, organizations, enterprises and other
parties of the two countries.

Article 5
The Joint Commission shall review

economic, industrial, technical and scientific
relations between the Kingdom of Sweden
and the Republic of Korea.

In furtherance of these relations the Joint
Commission shall seek to identify areas of
common interest and to promote the imple-
mentation of specific projects and programs.
A list of such areas shall be estabhlished at the
first meeting of the Joint Commission and
may be revised whenever appropriate.

Article 6

The Joint Commission shall exchange in-
formation and views about subjects falling
within its competence and shall encourage
and facilitate contacts between industrialists
and enterprises in the respective countries.

Article 7

The Joint Commission shall meet alternate-
ly in the Kingdom of Sweden and the Repub-
lic of Korea at dates agreed upon by the
Contracting Parties.

Article 8

This Agreement shall come into force on
the date of signature, and shall remain in
force for an indefinite period unless terminat-
ed upon written notification from either one

I Came into force on 22 January 1985 by signature, in accordance with article 8.
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of the Contracting Parties. The termination
will be effective six months after the date of
such notification.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed. duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Seoul, this 22nd day of January, 1985, in duplicate in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

LENNART BODSTROM

For the Government
of the Republic of Korea:

WON-KYUNG LEE

Vol 1563. 1-27195
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
de Core (ci-apr~s ddnommrs << les Parties Contractantes >>),

Ddsireux de renforcer encore les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Reconnaissant les avantages que les deux pays peuvent tirer du resserrement de
leur coopdration 6conomique, industrielle, technique et scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes prendront toutes les dispositions voulues pour
encourager et promouvoir la coopdration 6conomique, industrielle, technique et
scientifique entre les institutions, organisations, entreprises, etc. des deux pays.

Article 2

Les Parties Contractantes faciliteront l'dchange d'informations, de stagiaires et
d'experts dans divers domaines de la science et de la technologie.

Article 3

Les formes, modalitds et conditions de la coopdration dans le cadre du pr6-
sent Accord seront ndgocides et convenues par les institutions, organisations, entre-
prises, etc. concerndes, conformdment aux lois et r~glements de leurs pays res-
pectifs.

Article 4

I1 est crdd par les prrsentes une Commission mixte intergouvernementale de la
coopdration 6conomique, industrielle, technique et scientifique entre le Royaume de
Suede et la Rrpublique de Corre, dans le dessein de faciliter la mise en ceuvre du
prdsent Accord.

La Commission mixte sera composde de reprdsentants des deux Gouverne-
ments et pourra 6galement comprendre des reprrsentants des institutions, organisa-
tions, entreprises, etc. des deux pays.

Article 5

La Commission mixte fera le point des relations 6conomiques, industrielles,
techniques et scientifiques entre le Royaume de Suede et la Rdpublique de Corde.

Pour resserrer ces relations, la Commission mixte cherchera A recenser les
points d'intdrt commun et ?A promouvoir la rdalisation de projets et programmes

I Entrd en vigueur le 22janvier 1985 par la signature, conformrment A larticle 8.
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particuliers. La liste de ces points sera dress6e lors de la premiere r6union de la
Commission mixte et pourra 6tre revis6e toutes les fois qu'il conviendra.

Article 6

Les membres de ]a Commission mixte 6changeront entre eux des informations
et des opinions au sujet des questions qui relvent de sa competence et la Commis-
sion encouragera et facilitera les contacts entre les industriels et les entreprises des
deux pays.

Article 7

La Commission mixte se r6unira en altemance dans le Royaume de Suede et en
R6publique de Cor6e aux dates convenues par les Parties Contractantes.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera de
prendre effet durant un temps ind6termin6 A moins qu'il ne soit d6nonce par voie de
notification 6crite par l'une ou I'autre des Parties Contractantes. La d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de sa notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont appos6 leur signature au present Accord.

FAIT A S6ou, le 22 janvier 1985, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la Rgpublique de Cor6e:
LENNART BODSTROM WON-KYUNG LEE

Vol. 1563. 1-27195
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN FOLKREPUBLIKEN KINAS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRA SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST

Folkrepubliken Kinas regering och Ko-
nungariket Sveriges regering som onskar ing&
ett avtal for att undvika dubbelbeskattning
och forhindra skatteflykt betraffande skatter
pA inkomst har kommit overens om fojande:

Artikel I
Personer pd vilka avialet tillampas

Detta avtal tillimpas pA personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
avtalsslutande staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

I. De for narvarande utgAende skatter, pA
vilka avtalet tillampas, ir:

a) i Folkrepubliken Kina:
I) inkomstskatten for fysiska personer;
2) inkomstskatten fbr s.k. blandade f6re-

tag med kinesiskt och utlandskt deltagan-
de;

3) inkomstskatten for utlandska foretag;
och

4) den lokala inkomstskatten
(i det foijande benfimnda "'kinesisk

skatt");
b) i Sverige:

I) den statliga inkomstskatten, hiri inbe-
gripet sjomansskatten och kupongskatten;

2) bevillningsavgiften for vissa offentliga
forestiliningar;

3) den kommunala inkomstskatten; och
4) vinstdelningsskatten
(i det foljande benamnda "svensk

skatt").
2. Avtalet tillampas aven pi skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag, som
efter undertecknandet av avtalet infOrs vid
sidan av eller i stallet f6r de skatter som
anges i punkt I. De behoriga myndigheterna i

de avtalsslutande staterna skall meddela var-
andra vasentliga tindringar som gjorts i re-
spektive skattelagstiftning inom rimlig tid ef-
ter det att sidan andring skett.

Artikel 3
Ailmanna definitioner

I. Om inte sammanhanget foranleder an-
nat, har vid tillampningen av detta avtal foi-
jande uttryck nedan angiven betydelse:

a) "'Kina" Asyftar Folkrepubliken Kina
och, nar det anvands i geografisk bemarkel-
se, Asyftar Folkrepubliken Kinas hela territo-
rium. territorialvattnet dari inbegripet, inom
vilket kinesisk lagstiftning om beskattning
tillampas, och vade omride utanfor dess ter-
ritorialvatten inom vilket Folkrepubliken
Kina i enlighet med internationell rdtt har
suvertin ratt att utnyttja och utvinna tillgAng-
ar pA havsbottnen eller i dess underlag och
ovanfor befintliga vattentillgAngar;

b) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige
och, nar det anvands i geografisk bemarkel-
se. innefattar det svenska territoriet och terri-
torialvattnet saint andra havsomrAden 6ver
vilka Sverige i enlighet med internationell rAtt
utovar suverana rattigheter ellerjurisdiktion;

c) "en avtalsslutande stat" och "den andra
avtalsslutande staten" Asyftar Kina eller Sve-
rige beroende pA sammanhanget:

d) "skatt" Asyftar kinesisk skatt eller
svensk skatt beroende pA sammanhanget-

e) "person" inbegriper fysisk person, bo-
lag och annan sammanslutning;

f) "bolag" isyftarjuridisk person eller an-
nan som vid beskattningen behandlas sAsom
juridisk person;

g) "foretag i en avtalsslutande stat' och
"foretag i den andra avtalsslutande staten"
Asyftar foretag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat, respektive
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f6retag som bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten:

h) "medborgare" Asyftar fysisk person
som har medborgarskap i endera avtalsslu-
tande staten och juridisk person som bildats
eller organiserats enligt lagstiftningen i ende-
ra avtalsslutande staten samt sammanslut-
ning - som inte ar juridisk person men som
vid beskattningen behandlas s9som juridisk
person - vilken bildats eller organiserats en-
ligt lagstiftningen i endera avtalsslutande sta-
ten;

i) 'internationell trafik" Asyftar transport
med skepp eller luftfartyg sor anvands av
f6retag som har sitt huvudkontor i en avtals-
slutande stat utom dA skeppet eller luftfarty-
get anvands uteslutande mellan platser i den
andra avtalsslutande staten;

j) "beh6rig myndighet" Asyftar: i Kina, fi-
nansministeriet eller dess befullmaktigade
ombud och, i Sverige, finansministern eller
dennes befullmaktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar avta-
let anses, sfvida inte sammanhanget f6ranle-
der annat, varje uttryck som inte definierats i
avtalet ha den betydelse som uttrycket har
enligt den avtalsslutande statens lagstiftning i
fraga om sAdana skatter pA vilka avtalet till-
Iampas.

Artikel 4

Hem ist

I. Vid tillimpningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "person med hemvist i en avtals-
slutande stat" person sor enligt lagstiftning-
en i denna avtalsslutande stat Air skattskyldig
dar pA grund av hemvist, bosittning, plats f6r
huvudkontor eller annan liknande omstAndig-
het.

2. DA pi grund av bestammelserna i punkt
I fysisk person har hemvist i bAda avtalsslu-
tande staterna, be'stams hans hemvist pA fol-
jande satt:

a) Han arises ha hemivist i den stat dcir han
har en bostad som stadigvarande stAr till hans
ftrfogande; om han har en sfidan bostad i
b&da statema, anses han ha hemvist i den stat
med vilken hans personliga och ekonomiska
forbindelser ar starkast (centrum for levnads-
intressena);

b) om det inte kan avg6ras i vilken stat han
har centrum f6r sina levnadsintressen eller
om han inte i nAgondera staten har en bostad
som stadigvarande stair till hans f6rfogande,
anses han ha hemvist i den stat dar han sta-
digvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i bAda sta-
terna eller om han inte vistas stadigvarande i
n~gon av dem, anses han ha hemvist i den
stat dar han ar medborgare;

d) om han ar medborgare i b'da staterna
eller om han inte ar medborgare i nfigon av
dem, avg6r de behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna frfgan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse.

3. DA pA grund av bestammelserna i punkt
I annan person an fysisk person har hemvist i
bAda avtalsslutande staterna, anses personen
i frAga ha hemvist i den stat dar den har sitt
huvudkontor.

Artikel 5
Fast driftsille
1. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar

uttrycket "fast driftstalle" en stadigvarande
plats for atfarsverksamhet, frAn vilken ett f6-
retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar
sarskilt:

a) plats f6r f6retagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad;
f) gruva, olje- eller gaskalla. stenbrott eller

annan plats fbr utvlnning av naturtiligAngar.
3. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar

ocksA:
a) Plats for byggnads-, anlaggnings-, sam-

mansittnings- eller installationsverksamhet
eller overvakande verksamhet i samband har-
med men endast om verksamheten pAgAr mer
an sex mAnader;

b) tillhandahillandet av tjinster, konsult-
tjiinster dari inbegripna. som ett f6retag i en
avtalsslutande stat lamnar genom anstallda
eller annan personal i den andra avtalsslu-
tande staten, men endast om verksamhet av
sfidant slag pAgAr (f6r samma projekt eller f6r
ett projekt sor har saraband dArmed) inom
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landet under tidrymd eller tidrymder som
sammanlagt 6verstiger sex mfinader under en
tolvm~nadersperiod.

4. Utan hinder av bestammelserna i punk-
terna 1-3 anses uttrycket "fast driftstAlle"
inte innefatta:

a) anvAndningen av anordningar uteslutan-
de for lagring, utstallning eller utlamnande av
f6retaget tillh6riga varor;

b) innehavet av ett foretaget tillharigt varu-
lager uteslutande for lagring, utstallning eller
utlAmnande;

c) innehavet av ett foretaget tillhOrigt varu-
lager uteslutande for bearbetning eller for~d-
ling genom annat foretags fOrsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats fOr af-
farsverksamhet uteslutande for inkop av
varor eller inhAmtande av upplysningar fdr
foretaget;

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
fSrsverksamhet uteslutande f6r ati fbr foreta-
get bedriva annan verksamhet av forberedan-
de eller bitradande art;

f) innehavet av stadigvarande plats for af-
ffirsverksamhet uteslutande for att kombine-
ra verksamheter som anges i punkterna a) -
e), under fOrutsattning att hela den verksam-
het som bedrivs fr~n den stadigvarande plat-
sen for affarsverksamhet pA grund av denna
kombination Ar av fOrberedande eller bitrA-
dande art.

5. Om person, som inte Ar sAdan oberoende
representant pA vilken punkt 6 tillampas, ar
verksam fdr ett foretag samt i en avtalsslu-
tande stat har och dar regelmAssigt anvander
fullmakt att sluta avtal i f6retagets namn,
anses detta foretag - utan hinder av bestAm-
melserna i punkterna I och 2 - ha fast drift-
stalle i denna avtalsslutande stat i friga om
varje verksamhet som denna person bedriver
for foretaget. Detta galler dock inte, om den
verksamhet som denna person bedriver ar
begransad till sfdan som anges i punkt 4 och
som - om den bedrevs frin en stadigvarande
plats f6r affarsverksamhet - inte skulle gOra
denna stadigvarande plats for aff'rsverksam-
het till fast driftstAlle enligt bestAmmelserna i
namnda punkt.

6. Foretag i en avtalsslutande stat anses
inte ha fast driftstAlle i den andra avtalsslu-
tande staten endast pA den grund art fOretaget

bedriver affarsverksamhet i denna andra av-
talsslutande stat genom f6rmedling av mak-
lare. kommissionar eller annan oberoende
representant. under farutsAttning att sAdan
person darvid bedriver sin sedvanliga affdrs-
verksamhet. Nar sAdan representant bedriver
sin verksamhet uteslutande eller nastan ute-
slutande f6r f6retagets rdkning. anses han
emellertid inte sAsom sfdan oberoende repre-
sentant som avses i denna punkt.

7. Den omstandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som bedriver aff'irsverksamhet i denna andra
avtalsslutande stat (antingen frAn fast drift-
sthlle eller pA annat s5tt), medfOr inte i och
for sig att nAgotdera bolaget utgor fast drift-
stfille for det andra.

Artikel 6
Inkomst avfast egendom

I. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat fOrvarvar av fast egendom
belagen i den andra avtalsslutande staten. fir
beskattas i denna andra avtalsslutande stat.

2. Uttrycket "fast egendom'" har den bety-
delse som uttrycket har enligt lagstiftningen i
den avtalsslutande stat dar egendomen Ar be-
Idgen. Uttrycket inbegriper dock alltid tillbe-
h6r till fast egendom, levande och d6da in-
ventarier i lantbruk och skogsbruk, rAttighe-
ter pA vilka bestAmmelserna i privatratten om
fast egendom tillAmpas, nyttjanderatt till fast
egendom saint rAtt till foranderliga eller fasta
ersAttningar for nyttjandet av eller rAtten att
nyttja mineralfOrekomst, kalla eller annan na-
turtillgAng. Skepp och luftfartyg anses inte
vara fast egendom.

3. Bestiimmelserna i punkt I tillampas pA
inkomst som fOrvarvas genom omedelbart
brukande, genom uthyrning eller annan an-
vandning av fast egendom.

4. BestAmmelserna i punkterna I och 3 till-
lampas aven pA inkomst av fast egendom som
tillhOr foretag och pA inkomst av fast egen-
doam som anvinds vid sjdlvstAndig yrkesutOv-
ning.
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Artikel 7
Inkomst av rorelse

I. Inkomst av r6relse, som foretag i en
avtalsslutande stat f6rvairvar. beskattas en-
dast i denna avtalsslutande stat. s;vida inte
f6retaget bedriver rorelse i den andra avtals-
slutande staten frAn d5r belaiget fast drift-
stille. Om foretaget bedriver r6relse pS nyss
angivet satt. fAr f6retagets inkomst beskattas
i denna andra avtalsslutande stat, men endast
s5 stor del av den som ar hanforlig till det
fasta driftstallet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten frAn dAr belaget fast driftstaille, hanfors,
om inte bestammelserna i punkt 3 f6ranleder
annat, i vardera avtalsslutande staten till det
fasta driftstaillet den inkomst som det kan
antas att driftstAllet skulle ha forvArvat, om
det varit ett fristende f6retag. som bedrivit
verksamhet av samma eller liknande slag un-
der samma eller liknande villkor och sjAlv-
standigt avslutat affArer med det f6retag till
vilket driftstAllet h6r.

3. Vid bestAmmandet av fast driftstAlles
inkomst medges avdrag f6r utgifter sor upp-
kommit f6r det fasta driftstallet, harunder in-
begripna utgifter f6r f6retagets ledning och
allmanna f6rvaltning, oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dar det fasta driftstallet
ir belAget eller annorstades. Avdrag medges
emellertid inte for belopp som det fasta drift-
stallet kan ha betalat till f6retagets huvud-
kontor eller annat f6retaget tillh6rigt kontor
(om inte beloppen utg6r ersattning f6r faktis-
ka kostnader) i form av royalty, avgift eller
annan liknande betalning for nyttjandet av
patent eller annan rattighet, eller i form av
ersAttning f6r sArskilda tjiAnster eller f6r f6re-
tagsledning eller - utom i frAga om bankf6re-
tag - i form av ranta pA kapital utlAnat till det
fasta driftstallet. P5 samma s~tt skall vid be-
stammandet av fast driftstlles inkomst inte
beaktas belopp som det fasta driftstaillet debi-
terat f6retagets huvudkontor eller annat f6re-
taget tillh6rigt kontor (or inte beloppen ut-
g6r ersattning f6r faktiska kostnader) i form
av royalty. avgift eller annan liknande betal-
ning f6r nyttjandet av patent eller annan rat-
tighet. eller i form av ersattning for sarskilda
tjanster eller foretagsledning eller - utom i

frAga om bankforetag - i form av ranta pAi
kapital utlAnat till f6retagets huvudkontor el-
ler annat f6retaget tillh6rigt kontor.

4. 1 den mAn inkomst hanf6rlig till fast
driftstdlle brukat i en avtalsslutande stat be-
stAmmas pA grundval av en f6rdelning av f6-
retagets hela inkomst pA de olika delarna av
f6retaget, hindrar bestAmmelserna i punkt 2
inte att i denna avtalsslutande stat den skatte-
pliktiga inkomsten bestaims genom sAdant
f6rfarande. Den f6rdelningsmetod som an-
vands skall dock vara sAdan att resultatet
6verensstAmmer med principerna i denna ar-
tikel.

5. lnkomst hanfbrs inte till fast driftstalle
endast av den anledningen att varor ink6ps
genom det fasta driftstallets f6rsorg for f6re-
taget.

6. Vid tillampningen av punkterna 1-5 be-
staims inkomst som ar hanf6rlig till det fasta
driftstallet genom samma f6rfarande Ar frAn
Ar. sfivida inte goda och tillrAckliga skal f6r-
anleder annat.

7. IngAr i inkomst av r6relse inkomstslag
som behandlas sirskilt i andra artiklar av det-
ta avtal. berors bestammelserna i dessa artik-
lar inte av reglerna i forevarande artikel.

Artikel 8
Sjo- och Iiftfart

1. Inkomst genom anvindningen av skepp
eller luftfartyg i internationell trafik beskattas
endast i den avtalsslutande stat dar f6retaget
har sitt huvudkontor.

2. BestAmmelserna i punkt I tillampas aven
pA inkomst som f6rvirvas genom deltagande
i en pool, ett gemensamt f6retag eller en in-
ternationell driftsorganisation.

Artikel 9
F6retag med intressegemenskap

1. 1 fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller 6vervak-
ningen av ett f6retag i den andra avtalsslu-
tande staten eller Ager del i detta f6retags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt del-
tar i ledningen eller 6vervakningen av sfval
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ett fbretag i en avtalsslutande stat som ett
f6retag i den andra avtalsslutande staten eller
fger del i bda dessa f6retags kapital, iakttas
fOljande.

Om mellan foretagen i frga om handelsf6r-
bindelser eller finansiella f6rbindelser avtalas
eller f6reskrivs villkor, som avviker frn dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende f6retag, fAr all inkomst. som utan
sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena
f6retaget men som pA grund av villkoren i
friga inte tillkommit detta f6retag, inraiknas i
detta foretags inkomst och beskattas i 6ver-
ensstlimmelse dArmed.

2. 1 fall dA inkomst, f6r vilken ett f6retag i
en avtalsslntande stat beskattats i denna av-
talsslutande stat. dven inraknas i inkomsten
f6r ett f6retag i den andra avtalsslutande sta-
ten och beskattas i 6verensstammelse dAr-
med i denna andra avtalsslutande stat saint
den s:lunda inraknade inkomsten 5r sadan
som skulle ha tillkommit foretaget i denna
andra avtalsslutande stat om de villkor som
avtalats mellan f6retagen hade varit sAdana
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende f6retag, skall den forstnAimnda av-
talsslutande staten genomf6ra vederb6rligju-
stering av det skattebelopp som pAf6rts for
inkomsten i denna avtalsslutande stat. Vid
sAdanjustering iakttas ovriga bestAmmelser i
detta avtal och de behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna overlagger vid be-
hov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten ff.r beskattas
i denna andra avtalsslutande stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas
aven i den avtalsslutande stat dar bolaget
som betalar utdelningen har hemvist. enligt
lagstiftningen i denna avtalsslutande stat,
men om mottagaren har ratt till utdelningen
fAr skatten inte 6verstiga l0 procent av utdel-
ningens bruttobelopp.

Denna punkt beror inte bolagets beskatt-
ning for vinst av vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning" forstAs i den-
na artikel inkomst av aktier eller andra rAttig-

heter, som inte ar fordringar. med rAtt till
andel i vinst, samt inkomst av andra andelar i
bolag, som enligt lagstiftningen i den avtals-
slutande stat diir det utdelande bolaget har
hemvist vid beskattningen behandlas pA sam-
ma sAtt som inkomst av aktier.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 till-
l mpas inte, om den som har ratt till utdel-
ningen har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver r6relse i den andra avtalsslu-
tande staten, dar bolaget som betalar utdel-
ningen har hemvist, frAn dAr belaiget fast
driftstille eller utovar sjalvstandig yrkesverk-
samhet i denna andra avtalsslutande stat frAn
dar belagen stadigvarande anordning, samt
den andel pA grund av vilken utdelningen be-
talas ager verkligt samband med det fasta
driftstAllet eller den stadigvarande anordning-
en. I sAdant fall tillimpas bestaimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat f6rvarvar inkomst fran den andra
avtalsslutande staten, fAr denna andra av-
talsslutande stat inte beskatta utdelning som
bolaget betalar, utom i den mAn utdelningen
betalas till person med hemvist i denna andra
avtalsslutande stat eller i den mAn den andel
pA grund av vilken utdelningen betalas ager
verkligt samband med fast driftstAlle eller sta-
digvarande anordning i denna andra avtals-
slutande stat, och ej heller beskatta bolagets
icke utdelade vinst, aiven om utdelningen el-
ler den icke utdelade vinsten helt eller delvis
utg6rs av inkomst som uppkommit i denna
andra avtalsslutande stat.

Artikel I I
Rita

I. RAnta, som harr6r frAn en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, ffr beskattas
i denna andra avtalsslutande stat.

2. Rantan fAr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
r6r, enligt lagstiftningen i denna avtalsslu-
tande stat, men om mottagaren har ratt till
raintan fAr skatten inte Overstiga 10 procent
av rdntans bruttobelopp.

3. Utan hinder av punkt 2 skall rAnta som
f6rvarvas frAn en avtalsslutande stat undan-
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tas frAn beskattning i denna stat om rantan
betalas:

a) betraffande Kina:
I) till Folkrepubliken Kinas regering;
2) till Kinas folkbank;
3) for IAn som direkt eller indirekt finan-

sieras eller garanteras av Kinas bank eller
Kinas internationella kredit- och investe-
ringsbolag ('CITIC");

4) till finansinrattning utsedd av Folkre-
publiken Kinas regering och 6msesidigt
6verenskommen av de behoriga myndighe-
terna i de bAda avtalsslutande staterna;
b) betraffande Sverige:

1) till Sveriges regering;
2) till Sveriges riksbank;
3) for lAn direkt eller indirekt finansiera-

de eller garanterade av Exportkreditndmn-
den, riksgAldskontoret eller Fonden for in-
dustriellt samarbete med u-lander ("Swed-
fund");

4) till finansinrattning utsedd av Sveriges
regering och 6msesidigt dverenskommen
av de behoriga myndigheterna i de bAda
avtalsslutande staterna.
4. Med uttrycket 'ranta'" forstAs i denna

artikel inkomst av varje slags fordran, anting-
en den sakerstallts genom inteckning i fast
egendom eller inte och antingen den medf6r
ratt till andel i galdenarens vinst eller inte.
Uttrycket Asyftar sarskilt inkomst av varde-
papper som utfardats av staten och inkomst
av obligationer eller debentures, dari inbe-
gripna agiobelopp och vinster som hanfor sig
till sAdana vArdepapper. obligationer eller de-
bentures. Straffavgift pA grund av sen betal-
ning anses inte som ranta vid tillampningen
av denna artikel.

5. Bestammelserna i punkterna I och 2 till-
lampas inte, om den som har raft till rantan
har hemvist i en avtalsslutande stat och be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten. frAn vilken rantan harrr. frAn ddr beli-
get fast driftstalle eller utovar sjalvstandig
yrkesverksamhet i denna andra avtalkslu-
tande stat frAn dar belAgen stadigvarande an-
ordning. saint den fordran for vilken rantan
betalas ager verkligt samband med det fasta
driftstallet eller den stadigvarande anordning-
en. I sAdant fall tillampas bestammelserna 1
artikel 7 respektive artikel 14.

6. Ranta anses hdrr6ra frAn en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren ar den statens rege-
ring, lokal myndighet eller person med hem-
vist i denna avtalsslutande stat. Om emeller-
tid den person som betalar rantan, antingen
han har hemvist i en avtalsslutande stat eller
inte, i en avtalsslutande stat har fast drift-
stalle eller stadigvarande anordning i sam-
band varmed den skuld uppkommit pi vilken
rantan betalas. och rantan belastar det fasta
driftstallet eller den stadigvarande anordning-
en, anses rintan hdrrbra frAn den avtahsslu-
tande stat dir det fasta driftstallet eller den
stadigvarande anordningen finns.

7. DA pA grund av sarskilda frbindelser
mellan utbetalaren och den som har rait till
rantan eller mellan dem bAda och annan per-
son rantebeloppet. med hansyn till den ford-
ran fbr vilken rantan betalas. overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har ritt till rantan om
sAdana f6rbindelser inte f6relegat. tillampas
bestammelserna i denna artikel endast pA
sistnamnda belopp. I sAdant fall beskattas
6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med iakttagan-
de av 6vriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 12
Royalty

I. Royalty. som harr6r frAn en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr
beskattas i denna andra avtalsslutande stat.

2. Royaltyn fAr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
ror. enligt lagstiftningen i denna avtalsslu-
tande stat, men om mottagaren har rat till
royaltyn far skatten inte 6verstiga 10 procent
av royaltyns bruttobelopp.

3. Med uttrycket "royalty" forstAs i denna
artikel varje slags betalning som mottages sfi-
som ersattning for nyttjandet av eller for rat-
ten att nyttja upphovsratt till litterart, konst-
narligt eller vetenskapligt verk. hari inbegri-
pet biograffilm och inspelningar for radio el-
let television, patent, know-how. varumArke.
m6nster eller modell. ritning. hemligt recept
eller hemlig tillverkningsmetod eller for nytt-
jandet av eller ratten att nytija industriell,
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kommersiell eller vetenskaplig utrustning el-
ler for upplysning om erfarenhetsr6n av indu-
striell, kommersiell eller vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 till-
lampas inte. om den som har rail till royaltyn
har hemvist i en avtalsslutande slat och be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten. fran vilken royaltyn harr6r. fr:n dar be-
Iget fast driftstAlle eller ut6var sjalvstAndig
yrkesverksamhet i denna andra avtalsslu-
tande stat fr&n dAr bel-gen stadigvarande an-
ordning. saint den rattighet eller egendom i
frAga om vilken royaltyn betalas aiger verkligt
samband med det fasta driftstliflet eller den
stadigvarande anordningen. I sAdant fall till-
limpas bestammelserna i artikel 7 respektive
artikel 14.

5. Royalty anses hArr6ra frn en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren dr den statens rege-
ring. lokal myndighet eller person med hem-
vist i denna avtalSlultande stat. Om cmellcr-
tid den person som betalar royaltyn. antingen
han har hemvist i en avtalsslutande slat eller
inte. i en avtalsslutande stat har fast drift-
stAlle eller stadigvarande anordning i %am-
hand varmed skyldighetcn alt hetala royaltyn
uppkommit och royaltyn belastar det fasta
driftstiillet eller den stadigvarande anordning-
en, anses royaltyn hiirr6ra froim den avtalsslu-
tande slat d~ir det fasta driftstillet eller den
stadigvarande anordningen ir bcligen.

6. D& pA grund av sarskilda forbindelser
mellan utbetalaren och den som har ratt till
royaltyn eller mellan dem bada och annan
person royaltybeloppet, med hansyn till det
nyttjande. den ratt eller den upplysning f6r
vilken royaltyn betalas, overstiger det belopp
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och
den som har ratt till royaltyn om sidana for-
bindelser inte forelegat, tillampas bestAmmel-
serna i denna artikel endast pa sistnamnda
belopp. I sfdant fall beskattas 6verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtals-
slutande staten med iakttagande av 6vriga
bestammelser i delta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

I. Vinst. som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forwirvar ph grund av
6verlAtelse av sAdan fast egendom som avses

i artikel 6 och som ar belagen i den andra
avtalsslutande staten, fir beskattas i denna
andra avtalsslutande slat.

2. Vinst pA grund av 6verlatelse av los
egendom, som utgor del av rorelsetillgAng-
ama i fast driftstAlle, vilket ett foretag i en
avtalsslutande stat har i den andra avtalsslu-
tande staten. eller av los egendom, hanfOrlig
till stadigvarande anordning for att utova
sjilvstandig yrkesverksamhet. som person
med hemvist i en avtalsslutande stat har i den
andra avtalsslutande staten. ffir beskattas i
denna andra avtalsslutande stat. Detsamma
giller vinst pA grund av 6verlatelse av sidant
fast driftstAlle (f6r sig eller tillsammans med
hela foretaget) eller av srdan stadigvarande
anordning.

3. Vinst pA grund av 6verlfitelse av skepp
eller lufifartyg som anvfinds i internationell
trafk och los egendom som ar hanf6rlig till
anvandningen av sAdana skepp eller luftfar-
tyg beskattas endast i den avtalsslutande stat
dar foretaget har sitt huvudkontor.

4. Vinst pA grund av overliftelse av aktier i
ett bolag vars tillgAngar direkt eller indirekt
huvudsakligen bestAr av fast egendom belfi-
gen i en avtalsslutande slat fAr beskattas i
denna avtalsslutande stat.

5. Vinst pA grund av 6verlAtelse av aktier
av annat slag tin sAdana som avses i punkt 4,
vilka utgor en andel av minst 25 procent i ett
bolag med hemvist i en avtalsslutande stat.
fAr beskattas i denna avtalsslutande slat.

6. Vinst pA grund av bverl Atelse av annan
egendom An sAdan som avses i punkterna I-5
och som harr6r frAn den andra avtalsslutande
staten fAr beskattas i denna andra avtalsslu-
tande slat.

Artikel 14

Sjalvstindig yrkesutovning

I. lnkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvArvar genom att utova
fritt yrke eller annan sjalvstandig verksam-
het, beskattas endast i denna avtalsslutande
stat, utom om nAgon av foljande omstaindig-
heter foreligger, dA sAdan inkomst fir beskat-
tas aven i den andra avtalsslutande staten:

a) om han i den andra avtalsslutande staten
har en stadigvarande anordning som regel-
massigt stir till hans forfogande f6r att utova
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verksamheten; i sAdant fall far endast den del
av inkomsten beskattas i denna andra av-
talsslutande stat sor 5r hAnforlig till denna
stadigvarande anordning,

b) om han vistas i den andra avtalsslutande
staten under tidrymd eller tidrymder som
sammanlagt 6verstiger 183 dagar under ka-
lenderAret i frAga; i sadant fall fAr endast den
del av inkomsten sor forvarvas genom verk-
samhet som utovas i denna andra avtalsslu-
tande stat beskattas i denna andra avtalsslu-
tande stat.

2. Uttrycket "'fritt yrke" inbegriper s~r-
skilt sjalvstdndig vetenskaplig, litterar och
konstnArlig verksamhet. uppfostrings- och
undervisningsverksamhet saint sAdan sjAlv-
standig verksamhet sor lakare. advokat. in-
genj6r. arkitekt. tandlakare och revisor ut-
ovar.

Artikel 15
Enskild tjiinv

I. Om inte bestammelserna i artiklarna 16.
18. 19. 20 och 21 f6ranleder annat, beskattas
16n och annan liknande ersattning. sor per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat upp-
bar pA grund av anstalining. endast i denna
avtalsslutande stat. sivida inte arbetet utf6rs
i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet
utf6rs i denna andra avtalsslutande stat. fAr
ersattning sor uppbars f6r arbetet beskattas
dir.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I beskattas ersattning. sor person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbar for arbete
sor utfors i den andra avtalsslutande staten.
endast i den forstnamnda avtalsslutande sta-
ten. or:

a) mottagaren vistas i denna andra avtals-
slutande stat under tidrymd eller tidrymder
som sammanlagt inte bverstiger 183 dagar un-
der kalenderbtret i frAga. och

b) ersattningen betalas av arbetsgivare sor
inte har hemvist i denna andra avtalsslutande
stat eller pA dennes; vagnar. saint

c) ersattningen inte belastar fast driftstalle
eller stadigvarande anordning sor arhetsgi-
varen har j denna andra avtalsslutande stat.

3. Utan hinder av bestammelserna i punk-
terna I och 2 fAr ersfttning for arbete. sor
utfors ombord pA skepp eller luftfartyg som

anvands i internationell trafik av ett foretag i
en avtalsslutande stat. beskattas i denna av-
talssltande stat.

Artikel 16
Stvrelsearvoden och ersaitningar till tjiinste-
man med hogre fOretagsledande funktioner

I. Styrelsearvode och annan liknande er-
sAttning, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbAr i egenskap av med-
lem i styrelse eller annat liknande organ i
bolag med hemvist i den andra avtalsslutande
staten. fAr beskattas i denna andra avtalsslu-
tande stat.
- 2. Lon och annan liknande ersaittning, sor

person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbar i egenskap av tjiAnsteman med hogre
foretagsledande funktion i bolag med hemvist
i den andra avtalsslutande staten. fAr beskat-
tas i denna andra avtalsslutande stat.

Artikel 17

Artister och idrottsmiin

I. Utan hinder av bestammelserna i artik-
larna 14 och 15 fAr inkomst, sor person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar ge-
nor sin personliga verksamhet i den andra
avtalsslutande staten i egenskap av artist, sA-
sor teater- eller filmskAdespelare, radio- el-
ler televisionsartist eller musiker, eller av
idrottsman. beskattas i denna andra avtals-
slutande stat.

2. 1 fall dA inkomst genom personlig verk-
sanhet. sor artist eller idrottsman utovar i
denna egenskap. inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen sjAlv utan annan person, fAr
denna inkomst. utan hinder av bestammelser-
na i artiklarna 7, 14 och 15. beskattas i den
avtalsslutande stat ddr artisten eller idrotts-
mannen utovar verksamheten.

3. Utan hinder av bestAmmelserna i punk-
terna I och 2 skall inkomst, vilken forvarvas
av artist eller idrottsman med hemivist i en
avtalsslutande stat fran verksamhet som
avses i punkterna I och 2 och sor utovas i
den andra avtalsslutande staten enligt en plan
for kulturellt utbyte mellan regeringarna i de
avtalsslutande staterna, undantas frAn be-
skattning i denna andra avtalsslutande stat.
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Artikel 18

Pension

1. Om inte bestammelserna i artikel 19
punkt 2 foranleder annat, beskattas pension
och annan liknande ersattning, som med an-
ledning av tidigare anst.llning betalas till per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat, en-
dast i denna avtalsslutande stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I beskattas pension och annan liknande er-
sAttning. vilken betalas enligt socialforsak-
ringssystemet i en avtalsslutande stat eller
frAn en sArskild fond som bildats av denna
avtalsslutande stat eller dess lokala myndig-
heter, endast i denna avtalsslutande stat.

Artikel 19

Offentlig tjfinst

1. a) Ersattning. med undantag av pension,
som betalas av regeringen i en avtalsslutande
stat eller dess lokala myndigheter till fysisk
person pA grund av offentligt uppdrag i denna
avtalsslutande stats regerings eller dess lo-
kala myndigheters tjanst beskattas endast i
denna avtalsslutande stat.

b) Sfdan ersattning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten om
arbetet utfors i denna andra avtalsslutande
stat och personen 1 fr.ga har hemvist i denna
andra avtalsslutande stat och

I) ar medborgare i denna andra avtals-
slutande stat. eller

2) inte ick hemvist i denna andra av-
talsslutande stat uteslutande for at utfora
arbetet.
2. a) Pension. som betalas av, eller frAn

fonder inrattade av, regeringen i en avtalsslu-
tande stat eller dess lokala myndigheter till
fysisk person pA grund av offentligt uppdrag i
denna avtalsslutande stats regerings eller
dess lokala myndigheters tjAnst, beskattas
endast i denna avtalsslutande stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten om per-
sonen i fraga har hemvist och ar medborgare i
denna andra avtalsslutande stat.

3. BestAmmelserna i artiklarna 15, 16, 17
och 18 tillimpas p5 ersfittning och pension
som betalas pA grund av arbete som utforts i
samband med rorelse som bedrivs av rege-

ringen i en avtalsslutande stat eller dess Io-
kala myndigheter.

Artikel 20

Studerande, praktikanter m.fl.
Studerande, affarspraktikant eller l.rling.

som har eller omedelbart fore en vistelse i en
avtalsslutande stat hade hemvist i den andra
avtalsslutande staten och som uppehfller sig i
den forstnamnda avtalsslutande staten enbart
for sin undervisning eller utbildning eller for
att erhAlla sArskild teknisk erfarenhet. skall
undantas frAn beskattning i denna avtalsslu-
tande stat for:

a) betalning som mottages fr~n kalla utan-
for denna avtalsslutande stat for hans uppe-
hlle, undervisning, studier. forskning eller
utbildning;

b) bidrag, stipendium eller beloning frAn en
regering eller en vetenskaplig, utbildnings- el-
ler annan skattebefriad organisation; och

c) inkomst av arbete som utfors i denna
avtalsslutande stat under forutsattning att in-
komsten inte 6verstiger 18 000 svenska kro-
nor eller motvArdet i kinesiska yuan under ett
beskattningsgr.

Skattebefrielse enligt punkt c) ovan
medges endast for den tid som skaligen er-
fordras for att fullborda undervisningen eller
utbildningen, men fMr inte i nigot fall avse
langre tidrymd an sju pA varandra flIjande Ar.

Artikel 21
Lirare och forskare

I. En fysisk person, som har hemvist i en
avtalsslutande stat vid pAborjandet av en vis-
telse i den andra avtalsslutande staten och
som, pA inbjudan av regeringen i denna andra
avtalsslutande stat eller av universitet eller
annan undervisnings- eller vetenskaplig
forskningsinstitution belagen i denna andra
avtalsslutande stat och erkand av undervis-
ningsmyndighet dar, vistas i denna andra av-
talsslutande stat huvudsakligen for att foreld-
sa eller bedriva undervisning eller forskning
vid sAdant universitet eller sidan annan un-
dervisnings- eller vetenskaplig forskningsin-
stitution, ar undantagen frAn beskattning i
denna andra avtalsslutande stat for inkomst
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pA grund av undervisning eller forskning vid
sAdant universitet eller sAdan annan under-
visnings- eller vetenskaplig forskningsanstalt
under en tidrymd som inte 6verstiger tre Ar.
raknat frAn dagen f6r hans ankomst till denna
andra avtalsslutande stat.

2. Skattebefrielse enligt punkt I medges
inte betraffande inkomst av forskning, om
forskningen sker, inte i allmhnt intresse, utan
fbretrhdesvis f6r att gagna viss persons eller
vissa personers privata intressen.

Artikel 22

Annan inkornst
I. Inkomst, som person med hemvist i en

avtalsslutande stat fbrvarvar och som inte
behandlas i f6regAende artiklar av detta avtal
och som harror frAn den andra avtalsslutande
staten. fAr beskattas i denna andra avtalsslu-
tande slat.

2. Inkomst. som inte behandlas i f6regAen-
de artiklar i detta avtal och som inte avses i
punkt I och som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvArvar. beskattas en-
dast i denna avtalsslutande slat. oavsett var-
ifrAn inkomsten hrr6r.

3. Bestammelserna i punkterna I och 2 till-
lampas inte pA inkomst, med undantag for
inkomst av fast egendom som avses i artikel 6
punkt 2. om mottagaren av inkomsten har
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver
rorelse i den andra avtalsslutande staten frAn
dar belaget fast driftstalle eller utovar sjalv-
standig yrkesverksamhet i denna andra av-
talsslutande stat frAn dar beligen stadigva-
rande anordning, saint den rattighet eller
egendom i frAga om vilken inkomsten betalas
ager verkligt samband med det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anordningen. I sA-
dant fall tillampas bestaimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

Artikel 23

Undvikande at dubbelbeskattning
I. Betriffande Kina undviks dubbelbe-

skattning pA foljande satt:
a) I fall dA person med hemvist i Kina for-

vArvar inkomst frn Sverige fAr den svenska
skatt som betalas for denna inkomst enligt
bestammelserna i detta avtal avrAknas mot

den kinesiska skatt som pAfors denna person.
Avrakningsbeloppet fAr emellertid inte over-
stiga den del av den kinesiska skatten som ar
h;anforlig till denna inkomst enligt skattelag-
stiftningen i Kina.

b) Om inkonsten som forvarvas frAn Sveri-
ge utgors av utdelning, som bolag med hem-
vist i Sverige betalar till bolag med hemvist i
Kina, vilket ager minst 10 procent av aktieka-
pitalet i det bolag som betalar utdelningen,
skall vid avrakningen medtas den svenska
skatt som bolaget som betalar utdelningen
erlagger for sin inkomst.

2. BetrAffande Sverige undviks dubbelbe-
skattning pA f61jande satt:

a) I fall dA person med hemvist i Sverige
uppbar inkomst som enligt kinesisk lagstift-
ning och enligt bestammelserna i detta avtal
ffr beskattas i Kina, skall Sverige - i enlighet
med bestAmmelserna i svensk lagstiftning be-
traffande avrakning av utlindsk skatt (aven i
den lydelse de framdeles kan fM genom att
Andras utan att den allmAnna princip som
anges har iindras) - frAn skatten pA sAdan
inkomst avrakna ett belopp motsvarande den
skatt som erlagts i Kina for inkomsten.

b) I fall dA person med hemvist i Sverige
fbrvarvar inkomst eller vinst som enligt be-
stAmmelserna i artikel 7 eller artikel 14 re-
spektive artikel 13 punkt 2 fAr beskattas i
Kina, skall Sverige. utan hinder av bestam-
melserna i punkt a), undanta sidan inkomst
eller vinst frAn skatt. Denna bestammelse gal-
ler dock endast om den 6verviigande delen av
inkomsten eller vinsten harr6r frAin rorelse
eller sjalvstAndig yrkesut6vning som bedrivs
i Kina.

c) Utan hinder av bestammelserna i punkt
a) ar utdelning frin bolag med hemvist i Kina
till bolag med hemvist i Sverige undantagen
frAn svensk skatt i den mAn utdelningen enligt
svensk lagstiftning skulle ha varit undantagen
frAn svensk skatt om bAda bolagen hade varit
svenska bolag.

d) I fall dA person med hemvist i Sverige
forvirvar inkomst, som enligt bestammelser-
na i artikel 8, artikel 13 punkt 3. artikel 18
punkt 2 och artikel 19 punkterna I och 2
beskattas endast i Kina. eller forvarvar in-
komst eller vinst, som enligt bestammelserna
i punkt b) skall undantas frAn svensk skatt.
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f r Sverige beakta inkomsten eller vinsten
vid bestammandet av svensk progressiv
skatt.

3. Vid tillampningen av punkt 2 a) skall, i
fr:ga om inkomst som avses i artiklarna 10,
II och 12, "den skatt som erlagts i Kina"
anses uppgA till 10 procent av utdelningens
bruttobelopp, 10 procent av rantans brutto-
belopp respektive 20 procent av royaltyns
bruttobelopp.

BestArmmelserna i denna punkt galler en-
dast de forsta tio .r under vilket detta avtal
tillimpas. Denna tidrymd kan frliAngas ge-
nom 6msesidig 6verenskommelse mellan de
behbriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna.

Artikel 24
F3rbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande stat skall
inte i den andra avtalsslutande staten bli f6re-
m~l f6r beskattning eller darmed samman-
hangande krav som Ar av annat slag eller mer
tyngande 5n den beskattning och darmed
sammanhAngande krav som medborgare i
denna andra avtalsslutande stat under samma
forh;llanden ar eller kan bli underkastad.
Utan hinder av bestAmmelserna i artikel I
tillampas denna bestAmmelse aven pA person
som inte har hemvist i en avtalsslutande stat
eller i bAda avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstdlle, som
f6retag i en avtalsslutande stat har i den and-
ra avtalsslutande staten. skall i denna andra
avtalsslutande stat inte vara mindre fordelak-
tig An beskattningen av f6retag i denna andra
avtalsslutande stat, som bedriver verksamhet
av samma slag. Bestaimmelserna i denna
punkt anses inte medf6ra skyldighet f6r en
avtalsslutande stat att medge person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten si-
dant personligt avdrag vid beskattningen, sA-
dan befrielse eller s:dan nedsattning av poli-
cy-skal eller pA grund av civilstSnd eller for-
s6rjningsplikt mot familj som medges person
med hemvist i den egna staten.

3. Utom i de fall dA bestAmmelserna i arti-
kel 9 punkt 1, artikel I I punkt 7 eller artikel
12 punkt 6 tillimpas, 5r rfinta, royalty och
annan betalning frAn foretag i en avtalsslu-
tande stat till person med hemvist i den andra

avtalsslutande staten avdragsgilla vid be-
stlimmandet av den beskattningsbara in-
komsten fdr s.dant foretag pA samma villkor
som betalning till person med hemvist i den
forstnamnda avtalsslutande staten.

4. F6retag i en avtalsslutande stat, vars
kapital helt eller delvis ags eller kontrolleras,
direkt eller indirekt. av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den f6rstnamnda avtalsslu-
tande staten bli f6remfil for beskattning eller
dArmed sammanhAngande krav som ar av an-
nat slag eller mer tyngande in den beskatt-
ning och diirmed sammanhangande krav som
annat liknande foretag i den fOrstnaimnda av-
talsslutande staten ar eller kan bli underkas-
tat.

5. Utan hinder av bestammelserna i artikel
2 tillampas bestammelserna i f6revarande ar-
tikel pA skatter av varje slag och beskaffen-
het.

Artikel 25
Forfarandet vid 6msesidig o5verenskornmelse

I. Om en person anser att en avtalsslu-
tande stat eller bfda avtalsslutande staterna
vidtagit Atgarder som for honom medf6r eller
kommer att medf6ra beskattning som strider
mot bestfimmelserna i detta avtal, kan han,
utan att detta pfverkar hans ratt att anvanda
sig av de rdttsmedel som finns i dessa avtals-
slutande staters Interna rdttsordning, fram-
Idgga saken f6r den beh6riga myndigheten i
den avtalsslutande stat dar han har hemvist
eller, om frAga akr om tillimpning av artikel 24
punkt I, i den avtalsslutande stat dir han ar
medborgare. Saken skall framlAggas mom tre
Ar frAn den tidpunkt dfi personen I frAga fick
vetskap om den fitgard som givit upphov till
beskattning som strider mot bestAmmelserna
i avtalet.

2. Om den behoriga myndigheten finner
invandningen grundad men inte sjalv kan fA
till stAnd en tillfredsstAllande l6sning. skall
myndigheten s6ka 16sa fr.gan genom omsesi-
dig 6verenskommelse med den behoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika beskattning som strider
mot bestammelserna i avtalet. Overenskom-
melse som traffats genomf6rs utan hinder av
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tidsgranser i de avtalsslutande staternas in-
terna lagstiftning.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom 6msesidig
6verenskommelse s6ka avg6ra svArigheter
eller tvivelsmil som uppkommer i friga om
tolkningen eller tillimpningen av avtalet. De
kan Aven 6verligga i syfte att undanr6ja dub-
belbeskattning i fall som inte omfattas av av-
talet.

4. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trAda i direkt forbindel-
se med varandra i syfte att traffa overens-
kommelse i de fall som angivits i punkterna 2
och 3. Om det anses underlatta en 6verens-
kommelse, kan de beh6riga myndigheterna
traffas f6r muntliga 6verliggningar.

Artikel 26
Utbyte av' upplysningar

I. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta s.dana upplys-
ningar som ar n6dvandiga f6r att tillimpa be-
stammelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i frfga om
skatter som omfattas av avtalet i den min
beskattningen dr enligt denna lagstiftning
inte strider mot avtalet. Detta galler i synner-
het f6r att f6rhindra bedrageri eller skatte-
flykt betraffande sidana skatter. Utbytet av
upplysningar begransas inte av artikel 1.
Upplysningar som en avtalsslutande stat
mottagit skall behandlas ssom hemliga pA
samma satt som upplysningar som erhfllits
enligt den interna lagstiftningen i denna stat
och fAr yppas endast f6r personer eller myn-
digheter, dri inbegripna domstolar och f6r-
valtningsorgan, som faststdiller, uppbir eller
indriver de skatter som omfattas av avtalet
eller handlagger Atal eller besvAr i anslutning
dArtill. Dessa personer eller myndigheter
skall anvanda upplysningarna endast f6r s.-
dana andamAl. SAdana upplysningar fir yp-
pas vid offentlig rattegAng eller i domstolsav-
goranden.

2. Bestammelserna i punkt I anses inte
medf6ra skyldighet f6r en avtalsslutande stat
att:

a) vidta f6rvaltnings~tgarder som avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i

denna avtalsslutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten;

b) Iamna upplysningar som inte Ar tillgaing-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande staten;

c) lamna upplysningar som skulle r6ja af-
fEirshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat
fdrfaringssatt eller upplysningar, vilkas 6ver-
lamnande skulle strida mot allmanna hinsyn.

Artikel 27
Diplomatiska f6retradare och konsulara
tjansteman

Bestammelserna i detta avtal ber6r inte de
privilegier vid beskattningen som enligt folk-
rattens allmanna regler eller bestammelser i
sarskilda 6verenskommelser tillkommer dip-
lomatiska f6retradare eller konsulara tjianste-
mAn.

Artikel 28
Ikrafttrddande

Detta avtal trader i kraft trettionde dagen
efter den dag dfi diplomatiska noter utvaxlats
vilka utvisar att det i intern lagstiftning fore-
skrivna f6rfarandet f6r ikrafttr-Adandet i var-
dera avtalsslutande staten har genomf6rts.
Avtalet tillampas betraffande inkomst som
f6rvArvas under beskattningsir som b6rjar
den I januari det fir dA avtalet trader i kraft
eller senare.

Artikel 29
Upphorande

Detta avtal f6rblir i kraft utan tidsbe-
gransning men endera avtalsslutande staten
kan pA diplomatisk vdg skriftligen saga upp
avtalet hos den andra avtalsslutande staten
senast den trettionde juni under ett kalen-
derfir som b6ijar sedan fem Ar f6rflutit efter
dagen f6r avtalets ikrafttrAdande. I hAndelse
av sidan uppsagning upph6r avtalet att galla
betrAffande inkomst som f6rvadrvas under be-
skattningsfr som borjar den f6rstajanuari ka-
lenderAret ndrmast efter det dA uppsAgningen
skedde eller senare.
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Till bekraftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederb6rligen bemyndigade av respek-
tive regering, undertecknat detta avtal.

elska spr~ken vilka texter alla iger lika vits-
ord. I fall av tvivelsmAl tiger dock den engels-
ka texten f6retrade.

Som skedde i Stockholm den 16 maj 1986 i
tvf exemplar pA kinesiska, svenska och eng-

F6r Folkrepubliken Kinas regering:

WU XUEQIAN

F6r Konungariket Sveriges regering:

STEN ANDERSSON
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Protokoll

Vid undertecknandet av avtalet mellan
Folkrepubliken Kinas regering och Konunga-
riket Sveriges regering for ati undvika dub-
belbeskattning och f6rhindra skatteflykt be-
traffande skatter pA inkomst har underteck-
nade kommit 6verens om att f6jande bestim-
melser skall utgora en integrerad del av avta-
let.

Till artiklarna 8 och 13

I. Bestammelserna i artikel 9 i Sj6fartsav-
talet mellan Folkrepubliken Kinas regering
och Sveriges regering, undertecknat i Beijing
den 18januari 1975. pAverkas inte av avtalet.

2. Vid tillampningen av avtalet anses tuft-
fartskonsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) ha sitt huvudkontor i Sverige, men
bestammelserna i artikel 8 punkt I och artikel
13 punkt 3 tillampas endast pA den del av
inkomsten som motsvarar den andel i detta
konsortium sor innehas av AB Aerotrans-
port (ABA). den svenske delagaren i Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

Till artikel 12

tas sAsom ersittning for nyttjandet av eller
ratten att nyttja industriell, kommersiell eller
vetenskaplig utrustning skall skatt tas ut pS
70 procent av bruttobeloppet av sfdana betal-
ningar.

Till artikel 15

Avtalet f6rutsaitter alt, nar en person med
hemvist i Sverige fbrvarvar ersattning pA
grund av anstallning ombord pA ett luftfartyg
som anvainds i internationell trafik av luft-
fartskonsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), sidan ersattning beskattas endast i
Sverige.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
ddrtill vederb6rligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar. undertecknat detta pro-
tokoll.

Som skedde i Stockholm den 16 maj 1986 i
tvA exemplar pA kinesiska, svenska och eng-
elska sprAken vilka texter alla 5ger lika vits-
ord. I fall av tvivelsmIl Ager dock den engels-
ka texten f6retrAde.

Vid tillampningen av artikel 12 punkt 3 f6r-
utsatts att betraffande betalningar som mot-

F6r Folkrepubliken Kinas regering:

WU XUEQIAN

Fr Konungariket Sveriges regering:

STEN ANDERSSON
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

*Ala* futPAR*@wuamf. SZtutiAf

3-0 A"ME

it , -n K. fu

rAM ft-. 4Mt"

4. 'PRW . ,(:-) 4M.-

2. *4S44Wt.la'tM*ttk:2M

8. 24AtM~fl
4, Mi0*;t.
(,.. T, # "* Ak ft"

3-- -MflX

flt . V.*#E;4*I'..#*0ARa

Cs=) "4*A" - 14AL(EA11, Mft 411t
at. tuufl~ejt W~rA.4SfWM~. 4*t

(-) "-.4. 0I]-y" .- - flitj

If n "aM-s ILq±z t'ELk

(T) "A " -il, AU't0ttA't.II

(-t) "*fl "-ttA " 4u "f*lht- A -
tffij.frfWtRtttc* UM

(A) " R"- A ,-

(A) (E5 ) - f# t,

(t) "tViM*f" -4s. #*WtE.ffi ktMzt*

AItitio. 4t.*~j~n~a

4~LI~f. 5±TtAP~tL. &3A*SW

BU Sk*xq14&

Vol. 1563. 1-27196



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 317

CE) A*fl~-2# E*WJ

is. 2fih$R. Z~R

-) cb t-O*. KStA*.11 PI*91'l

~&ftVA. 2.'Jb #AftR

-. #*4q'. "tM-ttir t-iI-&#kissl

C-) ; tU*AI (E
CZ)K IIItit*9t* AMt

(0i ht **A I*I fix~.. 4V(**U

flv+Ah(W.

-. "*t1L4I iiatig

tq. rntF itt At jtR4 ,f t i*4k PtJkL 4 f f(, :&t I
,A iK 91*3&MfthktIA.

MA, flh

-. U -jt- ff

)i&fR*)t. t4 V
I#i$J Mitt s tft M*tWy., #**P

ff*#L*r. *44tUMW R -r3

E*t0-kAI- *9Mftf &*9f #P. ift

-. ZtI*ftf(Il. UfU. Bk4 .axft tgrapF

e ttf44i flB-ig lt. ,T Agi

*t# A-f, a gv2tX tttl fi
M. ! (

-. ttZk@ t*.WtEtiii

Vol. 1563, 1-27196



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

*Mlpj 4tftm. Wt~* ~ t~~

;R T q l j A * 3 3 ; i mt s zM t

MA. 2A. fti0OW)YW~krtJtlW9A. ft*)

ft. tM-KS *.

;;w,* #sawtu .t *u

(' . K G NSAO MEnan*

T~ aanx4M

N 9 . 04-S..
fl.k. 9E. I --* .

-. P ~. Q. t~tt. N*J

- r A. "-) L. q
et±.

I* ']At.-. .au" IfM .t41f4Z0

$N *tt#*. 1LfrA .A~~. R. ti AiltUt&R fitit 3

At. fl' fl-r. Ait#±5

A-lt t*itIftA rkT&t~ititjt irnrt Mf

WA . A:tf i T. fti AtfX it 19 :xA

0s*illAEitMW.,11#j a t~lA-Tswaa11qa -f t.

3+-C P1 £

- W. Qlit-rti .t~M fU

filli,

E. NWZUtMMAm MW4tfwelIF z&

(-) #4'NwE

4.* .

2. 14A .141

Vol. 1563. 1-27196



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

4. 4*- R# tn, t-**ik

a A W , 9 FF V .A .T it Al X - t 40 xI t 0 N

-*M#A Eb"jSW.PtSM#* Lit-e%. .t -M-ftA *'- '- &. $Sfh**AtMZ- -

,M] It. r, -0 41 st if t*ttrqtwA-b)WIt0.. M£a .AinAt #s, Bt,nz~x**. **tni'qnnAn#i

*zS ai.-t +-.

Wi- 1t90 . ! htfi $ '. +±,Efl. M . itS+ t MAK fl & sflt;-fflfR x. nnw-
-' ~ ~ ~ ~ A 44*#M*W1#X 1$

MiMa.

fail C V -I . zt .AMI .tMS--t4 Z .#. 0atiE.W#iuI&r. &kt*tftit. At*&±t

)H *Skh , iActittlt.
thlzNtl f -flthW~iutf YAiy. IR AtpM*t

txt-f WQW-ttiA-t"itiOURI

Vol. 1563, 1-27196



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

(=) t#T*#SMt*WA*aK

S. "tt&W+-*#"-iI*Mtt4A04HP t

F- *. tttAt*iO. LAIU. ON. TAIN.
*41. IfSP#+it@~l±uilh.

fla. x4c$1agP. ~~*titt X=.

ffl± Itis) wIs1CAftI

i ft f i St f. *Wt
(E)ifl~tr~aiiAi*"MU-2y*t

ittfl~ttAkh A a

skif4(M*A. fi#rAf~ftf. ~Inl

if t If A*4-tttl(.K

-. i*J-**'Z9=t4)z(t Wh) fi U-ti

0 xt ltm-Z*il*"lf

1$.#uf*flE m-)Y&ftO ft* 1 fI N

m+"~t Ai ix *

qs axa" lhh-tiK

-) t u-tntim

R.n~A~~gsh$tR #AtNR.~d

xiiEu.* +-AWR.-0t

2.K $A tit hS0 *. In #amA it

is~*. atfttfiA-ttta. ill

&Ssgstk.~ttit Ifanluti

(Z) SA.flfl*A5f~tfiEA-fl"

lb#A4Wk*. EIitm tStfA-

Vol. 1563. 1-27196



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 321

Ei )th-h;A*M*Sl!

_~$~. ifgA 1Urfl ji- -oo.A m-3-b P

3=+-*A *OURAEC

IA. r l - fa, M -)y W t A*ft-f

tei-U,-t. ±w*noa-i:**ttft.E4.-

-. %vtiJ&tt$ i E'*- . t$ ±-t*.
$- z-ft#ElA t9 ,&*' *.'. T S tfl 4'

0"M;Y K II4AilMi C Ib;A

-. ft U. TIA 9t K - q #41 0 K (
t, Lk, kpT 's $ it f-t 41k PO4it ,#

9&*wtz010 p &S - 1 E f 1 L1.0tf3t ft 1,it if W.t U A - -OX t ., ± i_ i y U - -M .

t.,ft (S, Sk_ . i.fliVAR1I-t i&AK t,

U ft 4., ~S] itJ f lft Z t U,.,, X .,,

-. rm A, Mt. lltjt.
(-) *A&R1tMg #l N#UI em lt t

arrl4*Uaft. KA#qcw*#jkW.
-- -- v*,f, kftt.0-t (S$&*X t

14Cxl) t t 1 F JILAgt44h* u*~t_=. '1 in -# fl ,f # e U Xt it.t

(Z) LW! -9, ( , A7*,lgfq-
±ILZ±Ofz. IkWEfte 4A&4Si5919fi-T P4AE- 2 9 ft4 29 t. TiftM-- m-tit

At M 'i tit M f4 t itM I+ #MO K- " $(;, .)- -A&I If-P i4. PV,* S-.-E

Z. atzl.tUEI$bWkf.Mkz--I-J ;tU0A- t&. *A hi ft,, ut=.5~l-N' flt l- ;,t-. St-*-S

iflk
U~t~fS~LL~ulfflStWm

Vol. 1563, 1-27196



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

nEm-;OrlAtgAf A IEEr~tit~ A r

M=+E* uxmmo

X R. 'll tVknA**nMA0v4 t w 4. It

~-f t Ik* 41'.1i f~ W1tAI1 i11P.I

2. v'I4- RAL .

-V'q U jA f 1 -A, ri * tzLA i R.1

it ~J~Ih~jfl$. *sliAtbi. 4%414)

:-. T atM Nem o

- t 'if cc iffIL *

m=+ * ILnsu

44*3

k. **rajmt± #*t. -
* M aJL. At.

i4 .a*4j ,~ #i#taT **

T.

MRt. #IOM ,X tt&tW , E#t*At
PI#*. *'1L. Scft h.

4aflIAM

ft

A- ~
it

Z24

Vol. 1563. 1-27196



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ikL 2 15

i -,I~ IMf' kR 'JM RA A

IA +=I x ' AA I ju 4'I kA

J .

**-;LA~~1.09 do* T. -

Ap-q* .#%pA $, tfuE1 ).

m rA 1t

CPANO~i~

Vol. 1563. 1-27196

323



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the People's Republic
of China and the Government of the King-
dom of Sweden. desiring to conclude an
Agreement for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, have agreed as
follows:

Article I

Personal scope

This Agreement shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contract-
ing States.

Article 2
Taxes covered

I. The existing taxes to which this Agree-
ment shall apply are:

(a) in the People's Republic of China:
(i) the individual income tax;
(ii) the income tax concerning joint ven-

tures with Chinese and foreign investment;
(iii) the income tax concerning foreign

enterprises: and
(iv) the local income tax
(hereinafter referred to as "Chinese

tax"):
(b) in Sweden:

(i) the State income tax (den statliga in-
komstskatten). including the sailors' tax
(sj6mansskatten) and the coupon tax (ku-
pongskatten):

(ii) the tax on public entertainers (be-
villningsavgiften for vissa offentliga fore-
stallningar):

(iii) the communal income tax (den kom-
munala inkomstskatten): and

(iv) the profit sharing tax (vinstdel-
ningsskatten)

(hereinafter referred to as "'Swedish
tax").
2. The Agreement shall also apply to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Agreement in addition to. or in place of. the
taxes referred to in paragraph I. The compe-
tent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their re-
spective taxation laws within a reasonable
period of time ifter such changes.

Article 3

General definitions
I. For the purposes of this Agreement. un-

less the context otherwise requires:
(a) the term "China" means the People's

Republic of China and. when used in geogra-
phical sense, means all the territory of the
People's Republic of China, including its ter-
ritorial sea, in which the Chinese laws relat-
ing to taxation apply. and any area beyond its
territorial sea. within which the People's Re-
public of China has sovereign rights of ex-
ploration for and exploitation of resources of
the seabed and its sub-soil, and superjacent
water resources in accordance with interna-
tional law:

(NI the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and. when used in a geogra-
phical sense, includes the national territory.
the territorial sea of Sweden as well as other
maritime areas over which Sweden in accor-

I Came into force on 3 January 1987, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of notes (of
26 November and 4 December 1986) indicating the completion of the required internal legal procedures, in accordance
with article 28.

Vol 1563. 1-27196



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

dance with international law exercises sover-
eign rights or jurisdiction:

(c) the terms "'a Contracting State" and
"the other Contracting State" mean China or
Sweden as the context requires:

(d) the term "tax" means Chinese tax or
Swedish tax. as the context requires:

(e) the term "person" includes an indivi-
dual. a company and any other body of per-
sons:

(f) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes:

(g) the terms 'enterprise of a Contracting
State" and 'enterprise of the other Contract-
ing State" mean. respectively, an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State:

(h) the term "nationals" means all indivi-
duals possessing the nationality of either
Contracting State and all juridical persons
created or organized under the laws of either
Contracting State and all organizations with-
out juridical personality treated for the pur-
poses of tax as juridical persons created or
organized under the laws of either Contract-
ing State:

(i) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its head office in a
Contracting State. except when the ship or
aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State:

(j) the term "'competent authority" means.
in the case of China. the Ministry of Finance
or its authorized representative and. in the
case of Sweden, the Minister of Finance or
his authorized representative.

2. As regards the application of the Agree-
ment by a Contracting State. any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State
concerning the taxes to which the Agreement
applies.

Article 4
Resident

I. For the purposes of this Agreement. the
term "resident of a Contracting State"

means any person who. under the laws of
that Contracting State. is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of
head office or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent home
available to him: if he has a permanent home
available to him in both States. he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests):

(b) If the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual
abode:

(c) If he has an habitual abode in both
States or in neither of them. he shall be
deemed to be a resident of the State of which
he is a national:

(d) If he is a national of both States or of
neither of them. thecompetent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States. then
it shall be deemed to be a resident of the State
in which its head office is situated.

Article 5

Permanent estahlishment

I. For the purposes of this Agreement, the
term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2 The term "permanent establishment"
includes especially:

(a) a place of management.
(b) a branch:
(c) an office:
(d) a factory:
(e) a workshop: and
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Mf) a mine. an oil or gas well. a quarry or
anv other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment"
likewise encompasses

(a) a building site. a construction, assembly
or installation project or supervisory activi-
ties in connection therewith, but only where
such site. project or activities continue for a
period of more than six months:

(b) the furnishing of services, including
,onsultancy services, by an enterprise of a
Contracting State through employees or
other personnel in the other Contracting
State. but only where such activities continue
(for the same project or a connected project)
within the country for a period or periods
aggregating more than six months within any
twelve-month period.

4. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I to 3, the term "permanent establish-
ment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or deli-
very:

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise:

(d) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a prepar-
atory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), pro-
vided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary char-
acter.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom

the provisions of paragraph 6 apply - is act-
ing on behalf of an enterprise and has and
habitually exercises in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in
that Contracting State in respect of any acti-
vities which that person undertakes for the
enterprise, unless his activities are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if ex-
ercised through a fixed place of business.
would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other Contracting State through a broker, ge-
neral commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business. However. when the activities
of such an agent are devoted wholly or al-
most wholly on behalf of that enterprise. he
will not be considered an agent of an indepen-
dent status within the meaning of this para-
graph.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself con-
stitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6
Income from mim'ovable propertyN

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property si-
tuated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the pro-
perty in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
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used in agriculture and forestry. rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply. usufruct of immo-
vable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits.
sources and other natural resources: ships
and aircraft shall not be regarded as immova-
ble property.

3. The provisions of paragraph I shall app-
ly to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immova-
ble property.

4. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from immova-
ble property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7

Business profits
I. The profits of an enterprise of a Con-

tracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise car-
ries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment si-
tuated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in that other Contracting
State but only so much of them as is attribut-
able to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3.
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment si-
tuated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent es-
tablishment the profits which it might be ex-
pected to make if it were a distinct and separ-
ate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment.

3. In determining the profits of a perma-
nent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment.
including executive and general administrati-
ve expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is si-

tuated or elsewhere. However. no such de-
duction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses)
bv the permanent establishment to the head
office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of pa-
tents or other rights, or by way of commis-
sion. for specific services performed or for
management, or. except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the
determination of ihe profits of a permanent
establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual
expenses). by the permanent establishment
to the head office of the enterprise or any of
its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of 'com-
mission for specific services performed or for
management, or. except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the head office of the enter-
prise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts.
nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the pro-
fits to be taxed by such an apportionment as
may be customary: the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of paragraphs I to 5.
the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the
same method year b year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Agreement. then the provisions of
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those Article% shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air tran %port

I. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State where the
head office of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph I shall also
apply to profits from the participation in a
pool. a joint business or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

I. Where
(a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment. control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State.

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but. by
reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that Contract-
ing State - and taxes accordingly - profits
on which an enterprise of the other Contract-
ing State has been charged to tax in that other
Contracting State. and the profits so included
are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned Contracting
State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises.
then that other Contracting State shall make
an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In

determining such adjustment. due regard
shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10
Dividends

I. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident.
and according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not
affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term "'dividends" as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpor-
ate rights which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resi-
dent.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
forms in that other Contracting State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14. as the case
may be. shall apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other
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Contracting State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resi-
dent of that other Contracting State or insofar
as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base si-
tuated in that other Contracting State. nor
subject the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed pro-
fits, even if the dividends paid or the undistri-
buted profits consist wholly or partly of pro-
fits or income arising in that other Contract-
ing State.

Article I I

Interest

I. l'nterest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contract-
ing State.

2. However, such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that Con-
tracting State, but if the recipient is the bene-
ficial owner of the interest the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2. interest derived from a Contracting
State is exempt from tax in that State, if it is
paid:

(a) in the case of China:
(i) to the Government of the People's

Republic of China:
(ii) to the People's Bank of China-
(iii) on a loan directly or indirectly fin-

anced or guaranteed by the Bank of China
or the China International Trust and In-
vestment Company (CITIC):

(iv) to a financial institution appointed
by the Government of the People's Repub-
lic of China and mutually agreed upon by
the competent authorities of the two Con-
tracting States:
(b) in the case of Sweden:

(i) to the Government of Sweden:
(ii) to the Bank of Sweden:
(iii) on a loan. directly or indirectly fin-

anced or guaranteed by the Swedish Ex-
port Credit Guarantee Board. the National

Debt Office or the Swedish Fund for Indus-
trial Cooperation with Developing Coun-
tries ("Swedfund"):

(iv) to a financial institution appointed
by the Government of Sweden and mutual-
ly agreed upon by the competent authori-
ties of the two Contracting States.
4. The term "interest" as used in this Arti-

cle means income from debt-claims of every
kind. whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular.
income from Government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secur-
ities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises.
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14. as the
case may be. shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is the Gov-
ernment of that Contracting State. a local
authority thereof or a resident of that Con-
tracting State. Where. however, the person
paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not. has in a Con-
tracting State a permanent establishment or i
fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the intere,,t is paid was
incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base. then
such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated.

7. Where. by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
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paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship. the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such
case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State. due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contract-
ing State.

2. However. such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that Con-
tracting State. but if the recipient is the bene-
ficial owner of the royalties the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties as used in this
Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of. or the right
to use. any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films
and films or tapes for radio or television
broadcasting. any patent, know-how, trade
mark. design or model, plan. secret formula
or process. or for the use of. or the right to
use. industrial, commercial or scientific
equipment. or for information concerning in-
dustrial. commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise.
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14.
as the case may be. shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is the Gov-

ernment of that Contracting State. a local
authority thereof or a resident of that Con-
tracting State. Where. however, the person
paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not. has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liabi-
lity to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base. then such royal-
ties shall be deemed to arise in the Contract-
ing State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties.
having regard to the use. right or information
for which they are paid. exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State. due re-
gard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immova-
ble property referred to in Article 6 and si-
tuated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business pro-
perty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable pro-
perty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or together with
the whole enterprise) or of such a fixed base.
may be taxed in that other Contracting State.
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3. Gains from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic and
movable property. pertaining to the opera-
tion of such ships or aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the
head office of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of
the capital stock of a company the property
of which consists directly or indirectly princi-
pally of immovable property situated in a
Contracting State may be taxed in that Con-
tracting State.

5. Gains from the alienation of shares other
than those mentioned in paragraph 4 repre-
senting a participation of at least 25 per cent
in a company which is a resident of a Con-
tracting State may be taxed in that Contract-
ing State.

6. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of any pro-
perty other than that referred to in para-
graphs I to 5 and arising in the other Con-
tracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

Article 14

Independent per.%onal vervice s

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent
character shall be taxable only in that Con-
tracting State except in one of the following
circumstances, when such income may also
be taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities: in that
case. only so much of the income as is attri-
butable to that fixed base may be taxed in
that other Contracting State:

(b) if his stay in the other Contracting State
is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned: in that case. only so much of the
income as is derived from his activities per-
formed in that other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

2. The term "professional services*" in-
cludes. especially. independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activi-

ties as well as the independent activities of
physicians. lawyers,. engineers, architects.
dentists and accountants.

Article I5

Dependent personal , ervi es

I. Subject to the provisions of Articles 16.
18. 19. 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment si-all be taxable only in that Contracting
State unless the employment is e\ercised in
the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised. such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other
Contracting State

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-men-
tioned Contracting State. if:

(a) the recipient is present in that other
Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned: and

(b) the remuneration is paid by. or on be-
half of. an employer who is not a resident of
that other Contracting State: and

(c) the remuneration is not borne b. a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in that other Contracting
State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State
may be taxed in that Contracting State.

Article 16

Director.%'.fes and reintinerations of top-le-
vel fmlifngerial officials

1. Directors' fees and other similar pay-
ments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the
board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.
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2. Salaries,. wages and other similar remun-
eration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as an official in a top-le-
vel managerial position of a company which
is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

Article 17
Artiv'tes antd athlete.

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15. income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture. radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person. that income may. notwith-
standing the provisions of Articles 7. 14 and
15. be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2. income derived by enter-
tainers or athletes who are residents of a
Contracting State from activities referred to
in paragraphs I and 2 exercised in the other
Contracting State under a plan of cultural
exchange between the Governments of the
Contracting States., shall be exempt from tax
in that other Contracting State.

Article 18

Pen.ion.

1. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19. pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contract-
ing State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that Contracting
State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I. pensions paid and other similar pay-
ments made under the social security system
or from a special fund of a Contracting State
or local authority thereof shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 19

Government servicev

1. (a) Remuneration. other than a pension.
paid by the Government of a Contracting
State or a local authority thereof to an indivi-
dual in respect of services rendered to the
Government of that Contracting State or a
local authority thereof, in the discharge of
functions of a governmental nature, shall be
taxable only in that Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other Con-
tracting State and the individual is a resident
of that other Contracting State who:

(i) is a national of that other Contracting
State; or

(ii) did not become a resident of that
other Contracting State solely for the pur-
pose of rendering the services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds

created by. the Government of a Contracting
State or a local authority thereof to an indivi-
dual in respect of services rendered to the
Government of that Contracting State or a
local authority thereof, in the discharge of
functions of a governmental nature, shall be
taxable only in that Contracting State.

(b) However. such pension shall he taxable
only in the other Contracting State if the indi-
vidual is a resident of, and a national of. that
other Contracting State.

3. The provisions of Articles 15. 16. 17 and
18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection
with a business carried on by the Govern-
ment of a Contracting State or a local author-
ity thereof.

Article 20
Students and trainees

A student, business apprentice or trainee
who is or was immediately before visiting a
Contracting State. a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of his education, training or ob-
taining special technical experience shall be
exempt from tax in that first-mentioned Con-
tracting State with respect to:
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(a) payments received from sources out-
side that Contracting State for the purpose of
his maintenance, education, study, research
or training:

(b) grants, scholarships or awards from a
government or a scientific, educational or
other tax-exempt organization: and

(c) income from personal services per-
formed in that Contracting State provided
that the income does not exceed 18 000 Swe-
dish kronor or its equivalent in Chinese yuan
for any taxable year.

The benefits provided under sub-paragraph
(c) shall extend only for such period of time
as is reasonably necessary to complete the
education or training, but shall in no event
exceed a period of seven consecutive years.

Article 21

Teacher.% and researchers

I. An individual who is a resident of a
Contracting State at the beginning of his visit
to the other Contracting State and who, at the
invitation of the Government of that other
Contracting State or of a university or other
educational or scientific research institution
situated in that other Contracting State and
approved by an educational authority of that
other Contracting State. is present in that
other Contracting State for the primary pur-
pose of teaching. giving lectures or engaging
in research at such university or other educa-
tional or scientific research institution shall
be exempt from tax by that other Contracting
State on his income from personal services
for teaching, giving lectures or engaging in
research at such university or other educa-
tional or scientific research institution for a
period not exceeding three years from the
date of his arrival in that other Contracting
State.

2. The exemption granted under paragraph
I shall not apply to income from research if
such research is undertaken not in the public
interest but primarily for the private benefit
of a specific person or specific persons.

Article 22

Other in'comne

I. Items of income of a resident of a Con-
tracting State not dealt with in the foregoing

Articles of this Agreement and arising in the
other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

2. However. items of income of a resident
of a Contracting State. wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement. and other than those referred to
in paragraph I, shall be taxable only in that
Contracting State.

3. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in para-
graph 2 of Article 6, if the recipient of such
income who is a resident of a Contracting
State. carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that
other Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein.
and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23

Elimination of double taxation

I. In the case of China. double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of China derives in-
come from Sweden the amount of Swedish
tax payable in respect of that income in ac-
cordance with the provisions of this Agree-
ment may be allowed as a credit against the
Chinese tax imposed on that resident. The
amount of credit, however, shall not exceed
the amount of the Chinese tax computed as
appropriate to that income in accordance
with the taxation laws and regulations of
China.

(b) Where the income derived from Swe-
den is a dividend paid by a company which is
a resident of Sweden to a company which is a
resident of China and which owns not less
than 10 per cent of the share capital of the
company paying the dividend, the credit shall
take into account the Swedish tax payable by
the company paying the dividend in respect
of its income.

2. In the case of Sweden. double taxation
shall be avoided as follows:
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(a) Where a resident of Sweden derives
income which under the laws of China and in
accordance with the provisions of this Agree-
ment may be taxed in China. Sweden shall
allow - subject to the provisions of the law
of Sweden concerning credit for foreign tax
(as it may be amended from time to time
without changing the general principle here-
of) - as a deduction from the tax on such
income, an amount equal to the Chinese tax
paid in respect of such income.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a). where a resident of Sweden
derives income which in accordance with the
provisions of Article 7 or Article 14. or gains
which in accordance with the provisions of
paragraph 2 of Article 13. may be taxed in
China. Sweden shall exempt such income or
gains from tax provided that the principal
part of the income or gains arises from busi-
ness activities or independent personal ser-
vices carried on within China.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a). dividends paid by a company
being a resident of China to a company which
is a resident of Sweden shall be exempt from
Swedish tax to the extent that the dividends
would have been exempt under Swedish law
if both companies had been Swedish com-
panies.

(d) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the provi-
sions of Article 8. paragraph 3 of Article 13.
paragraph 2 of Article 18 and paragraphs I
and 2 of Article 19. shall be taxable only in
China. or derives income or gains which in
accordance with sub-paragraph (b) of this
paragraph shall be exempt from Swedish tax,
Sweden may take such income or gains into
account when determining the graduated rate
of Swedish tax.

3. For the purpose of sub-paragraph (a) of
paragraph 2, in respect of the items of income
referred to in Articles 10. II and 12 the
amount of "Chinese tax paid" shall be
deemed to be equal to 10 per cent of the gross
dividends. 10 per cent of the gross interest
and 20 per cent of the gross royalties.

The provisions of this paragraph shall ap-
ply only for the first ten years for which this
Agreement is effective. This period may be

extended by mutual agreement between the
competent authorities of the Contracting
States.

Article 24
Non-dicriminaiion

I. Nationals of a Contracting state shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burden-
some than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of that other
Contracting State in the same circumstances
are or may be subjected. The provisions of
this paragraph shall, notwithstanding the
provisions of Article I, also apply to persons
who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State
carrying on the same activities. The provi-
sions of this paragraph shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
based on its policy or on account of civil
status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of para-
graph I of Article 9, paragraph 7 of Article
II. or paragraph 6 of Article 12, apply, inter-
est, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned Con-
tracting State.

4. Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which
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is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which
other similar enterprises of the first-men-
tioned Contracting State are or may be sub-
jected.

5. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may. irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those Con-
tracting States, present his case to the com-
petent authority of the Contracting State of
which he is a resident or. if his case comes
under paragraph I of Article 24. to that of the
Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three
years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endea-
vour. if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent auth-
ority of the other Contracting State. with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the provisions of the
Agreement. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits
in the domestic laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult
together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Agree-
ment.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an

agreement in the sense of paragraphs 2 and 3.
When it seems advisable for the purpose of
reaching agreement, the competent authori-
ties may meet together for an oral exchange
of opinions.

Article 26

Exchange of infoirmation

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the
provisions of this Agreement or of the do-
mestic laws of the Contracting States con-
cerning taxes covered by the Agreement. in-
sofar as the taxation there under these laws is
not contrary to the Agreement, in particular
for the prevention of fraud or evasion of such
taxes. The exchange of information is not
restricted by Article I. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons
or authorities, including courts and admini-
strative bodies, involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution
in respect of the taxes covered by this Agree-
ment or the determination of appeals in rela-
tion thereto. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes.
Such information may be disclosed in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State; or

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess. or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 27

Diplomatic agent.% and consular officer

Nothing in this Agreement shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28

EntrY into force

This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which di-
plomatic notes indicating the completion of
internal legal procedures necessary in each
Contracting State for the entry into force of
the Agreement have been exchanged. The
Agreement shall have effect as respects in-
come derived during any taxable year begin-
ning on or after the first day of January in the
year in which the Agreement enters into
force.

Article 29

Termination
This Agreement shall continue in effect in-

definitely but either of the Contracting States

may. on or before the thirtieth day of June in
any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other Con-
tracting State, through the diplomatic chan-
nel. written notice of termination. In such
event the Agreement shall cease to have ef-
fect as respects income derived during the
taxable years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice of termination
is given.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto have signed the pre-
sent Agreement.

Done at Stockholm, this 16th day of May.
1986. in duplicate in the Chinese. Swedish
and English languages, all texts being equally
authentic. In the case of doubt, however, the
English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

WU XUEQIAN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON
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Protocol

At the moment of signing the Agreement
between the Government of the People's Re-
public of China and the Government of the
Kingdom of Sweden for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income,
the undersigned have agreed that the follow-
ing provisions shall form an integral part of
the Agreement.

To Articles 8 and 13

1. The provisions of Article 9 of the Agree-
ment on Maritime Transport between the
Government of the People's Republic of
China and the Government of Sweden signed
at Beijing on the 18th of January 19751 shall
not be affected by the Agreement.

2. When applying the Agreement the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) shall be regarded as having its
head office in Sweden buL the provisions of
paragraph I of Article 8 and paragraph 3 of
Article 13 shall apply only to that part of its
profits as corresponds to the participation
held in that consortium by AB Aerotransport
(ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

To Article 12

For purposes of paragraph 3 of Article 12 it
is understood that, in the case of payments
received as a consideration for the use of or
the right to use industrial, commercial or
scientific equipment, the tax shall be imposed
on 70 per cent of the gross amount of such
payments.

To Article 15

It is understood that where a resident of
Sweden derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) such remuneration shall be
taxable only in Sweden.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments. have signed this Protocol.

Done at Stockholm, this 16th day of May.
1986. in duplicate in the Chinese. Swedish
and English languages, all texts being equally
authentic. In the case of doubt. however, the
English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

WU XUEQIAN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

I United Nations, Treary Series, vol. 1254, p. 21 .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUEDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement du
Royaume de Suede, d6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Les imp6ts auxquels s'applique le prdsent Accord sont:

a) En R6publique populaire de Chine:

i) L'imp6t sur le revenu personnel;

ii) L'imp6t sur le revenu des coentreprises utilisant des capitaux chinois et
6trangers;

iii) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trangres;

iv) L'imp6t sur le revenu local;

(ci-apris d6nomm6s < l'imp6t chinois );

b) En SuZde:
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t

sur les gens de mer (sjdmansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

ii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiften for vissa
offentligaforestillningar);

iii) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

iv) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s (vinstdelningsskatten);

(ci-apris d6nomm6s < l'imp6t su6dois ).

2. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants se communiquent toute modification de fond apport6e

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1987, soit le trenti~me jour suivant celui de l'6change de notes (des 26 novembre et
4 d6cembre 1986) indiquant I'accomplissement des proc6dures internes Idgales requises, conformment A rarticle 28.
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leurs 16gislations fiscales respectives dans un d6lai raisonnable apr6s l'entr6e en

vigueur de ces modifications.

Article 3. DItFINITIONS GfNf-RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'impose une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme «< Chine ) d6signe la R6publique populaire de Chine et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, signifie tout le territoire de la R6publique populaire
de Chine, y compris sa mer territoriale sur laquelle s'applique la l6gislation fiscale
chinoise et toute la zone au-delA de sa mer territoriale dans les limites de laquelle ]a
R6publique populaire de Chine, conform6ment au droit international, exerce ses
droits souverains pour l'exploration et l'exploitation des ressources des fonds ma-
rins et de leurs sous-sols ainsi que de leurs ressources naturelles.

b) Le terme « Su~de )) d6signe le Royaume de Sude et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g6ographique, comprend le territoire national, la mer territoriale et les
autres zones maritimes sur lesquelles ]a Suede, conform6ment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions « un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >>
d6signent, selon le contexte, la Chine ou la Suede;

d) Le terme «imp6t > d6signe, selon le contexte, l'imp6t chinois ou l'imp6t
su~dois;

e) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme «soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions < entreprise d'une Etat contractant et « entreprise de
I'autre Etat contractant . d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre
Etat contractant;

h) Le terme « ressortissants d6signe toute personne physique poss6dant la
nationalit6 de l'un ou de l'autre Etat contractant, toutes les personnes juridiques
cr66es ou organis6es en vertu des lois de cet Etat contractant et toutes les organisa-
tions n'ayant pas la personnalitd juridique mais consid6r6es au regard de l'imp6t de
cet Etat contractant comme une personne juridique cr66e ou organis6e en vertu de
la 16gislation de cet Etat contractant;

i) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

j) L'expression < autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui concerne la Chine,
le Ministire des finances ou ses repr6sentants autoris6s, et en ce qui concerne la
Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Etat
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contractant r~gissant les imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le con-
texte n'exige une interprdtation diffdrente.

Article 4. RiSIDENCE

1. Au sens du pr6sent Accord, ]'expression « r6sident d'un Etat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit-re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme r6sident de l'Etat oh elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid&6re comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses
int6r~ts personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas atre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6rde comme un rdsident de l'Etat oh elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considd6re comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de ]a nationalitd des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est considre comme un r6sident de l'Etat oti son siege de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable >> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activitd.

2. L'expression << 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrikre ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. L'expression << 6tablissement stable>> d6signe 6galement:
a) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de

supervision s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont
une dure sup6rieure A six mois;
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b) La foumiture de services, y compris les services de consultant, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salarids ou d'autre personnel engag6 par
l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se pour-
suivent (pour le m me projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant
une ou des p6riodes reprdsentant un total de plus de six mois dans les limites d'une
p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3, l'expression « 6tablisse-
ment stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A i'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
biens ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e du pr6sent paragraphe, A condi-
tion que l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul
garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant d'un
pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat en
ce qui concerne toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A
moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont mention-
n6es au paragraphe 4 qui, si ces activit6s sont exercdes par l'interm6diaire d'une
installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation fixe
d'affaires comme un dtablissement stable au sens des dispositions du pr6sent para-
graphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est
pas consid6rd comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci&6t qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
I'Etat contractant oI les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'apppliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNFICE DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat contractant que pour
autant qu'ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s6par6e exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue dans des
conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ois est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus par l'6tablissement stable
au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou commme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rats
sur des sommes pret6es A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
si~ge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires et autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
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activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets
sur des sommes pret6es au siege central de I'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les b6n6fices im-
putables un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes 1 i 5, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AI-RIENS

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction
de l'entreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de ]a participation A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient
r6gir les relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une de ces entre-
prises, mais n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans
les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux enteprises avaient W celles qui auraient 6t6
convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
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ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du pr6sent
Accord et, si c'est n6cessaire, les autoritds comp6tentes des Etats comp6tents se
consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder l0 p. 100 du montant brut des divi-
dendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes qui est un r6sident d'un Etat contractant exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice des dividendes est r6sidente,
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une activit6 lucrative ind6pendante A
partir d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes versds par la soci6t6,
4 moins que lesdits dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat
contractant; ou que la participation g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effec-
tivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat
contractant, ni prdlever aucun inp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s, sur les b6n6fices non distribuds de la soci6t6, mAme si ces dividendes ou
ces b6n6fices non distribuds repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou
des revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

Article 11. INTgRATS

1. Les intdr~ts produits dans un Etat contractant et pay6s h un r6sident de
I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
regoit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6r0ts.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrets qui proviennent
d'un Etat-contractant sont exondr6s de l'imp6t dans cet Etat s'ils sont versds:

a) En ce qui concerne la Chine:

i) Au Gouvernement de la R6publique populaire de Chine;

ii) A la Banque populaire de Chine;

iii) Sur la base d'un pr~t directement ou indirectement garanti ou financ6 par la
Banque de Chine ou ]a Soci6t6 internationale chinoise de fiducie et d'investis-
sement;

iv) A un institut de crddit relevant du Gouvernement de ]a R6publique populaire de
Chine et reconnu d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants;

b) En ce qui concerne la Suide :

i) Au Gouvernement de ]a Su~de;

ii) A la Banque de Su~de;

iii) Sur ]a base d'un prt directement ou indirectement garanti ou financ6 par le
Bureau su6dois de garantie des cr6dits A l'exportation, l'Office national de la
dette ou le Fonds su6dois de coopdration industrielle avec les pays en d6velop-
pement (<< Swedfund o).

iv) A un institut de cr6dit relevant du Gouvernement su6dois et reconnu d'un com-
mun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.

4. Le terme « int6r~ts >, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i

ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr6es comme
int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans I'autre Etat contractant d'oa proviennent les int6rets, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que ia cr6ance g6n6ratrice des int6rits s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un rdsident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui
supporte ]a charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de
l'Etat oO l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
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montant. Dans ce cas, ]a partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du
present Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant, mais si la per-
sonne qui reoit les redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut excdder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le present article ddsigne les rdmu-
ndrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, et les enregistrements pour transmissions radiophoniques et tl&
visdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou
ia concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, qui est un resident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6
industrielle ou commerciale, par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, si le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non resident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour les besoins desquels la crdance productrice des redevances a 6t6
contractde et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont rdputdes
produites dans l'Etat contractant ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances versdes, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont versdes, exc~de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn~ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu', ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paie-
ments reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions du present Accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vises A I'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'alidnation des actions en capital d'une soci6t6
dont les biens consistent, A titre principal, directement ou indirectement, en biens
immobiliers situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat con-
tractant.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions autres que celles qui sont
mentionn6es au paragraphe 4 et repr6sentant une participation de 25 p. 100 au moins
dans une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant sont imposables dans cet
Etat contractant.

6. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
autres que ceux vis6s aux paragraphes 1 A 5 et payables dans l'autres Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont impo-
sables que dans cet Etat contractant; toutefois, ces revenus sont aussi imposables
dans l'autre Etat contractant si :

a) Ce r6sident dispose r6gulirement d'une base fixe dans l'autre Etat aux fins
d'exercer ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; mais uniquement pour
la fraction de ces revenus qui est imputable aux services exerc6s dans cet Etat;

b) Son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale ou sup6rieure h 183 jours pendant l'ann6e civile con-
sid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es
dans cet autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat contractant.

2. L'expression < profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIAPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant,
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a moms que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les
rdmun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat contractant si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode
ou des pdriodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours l'ann6e civile concemde;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes des paragraphes 1 et 2, les r6mu-
n6rations recues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
adronef exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant,
sont imposables dans cet Etat contractant.

Article 16. TANTIP-MES ET RfMUN9RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet Etat contractant.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant qu'athlte, sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o0i les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, sont exon6r6s d'imp6t
dans l'autre Etat contractant les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif qui
est r6sident d'un Etat contractant tire d'activitds vis6es aux paragraphes 1 et 2
exerc6es dans l'autre Etat contractant conform6ment A un programme d'dchanges
culturels entre les gouvernements des Etats contractants.
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Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 19, les pensions
et autres rdmundrations similaires paydes au titre d'un emploi ant6rieur dans un Etat
contractant, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres
versements effectu6s au titre du syst me de s6curit6 sociale ou d'un fonds sp6cial
constitu6 par un Etat contractant ou une des ses collectivit6s locales ne sont impo-
sables que dans cet Etat contractant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat, ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat contractant :

i) Qui possde ]a nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r6mundrations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, son
apprentissage technique ou sa formation est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat
contractant au titre

a) Des sommes qu'il reroit de sources situ6es en dehors de cet Etat contractant
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes, de recherche ou de formation;

b) De bourses, allocations ou prix octroy6s par une organisation scientifique,
6ducative ou toute autre organisation A but non lucratif;

c) De r6mun6rations qu'il reroit en contrepartie de services rendus dans cet
Etat contractant, A condition que ces r6mun6rations ne d6passent pas 18 000 cou-
ronnes su6doises ou l'6quivalent de cette somme en yuans chinois pour toute annde
d'imposition.
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Les avantages pr6vus A l'alin6a c ne sont attribu6s que pendant la p6riode qui
est raisonnablement n6cessaire pour achever les 6tudes ou ]a formation, mais ne
peuvent en aucun cas 8tre accord6s pendant une p6riode exc6dant sept ann6es con-
s6cutives.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au mo-
ment oa il se rend dans l'autre Etat contractant et qui s6journe dans cet autre Etat
contractant sur l'invitation du Gouvernement de cet autre Etat contractant, d'une
universit6, d'un autre 6tablissement d'enseignement ou d'un institut de recherche
scientifique reconnu dans cet autre Etat contractant, principalement aux fins d'en-
seigner, de participer A des conf6rences ou de se livrer t des recherches dans cette
universitd, cet autre dtablissement d'enseignement ou cet institut de recherche
scientifique, est exon&r6 d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne
les revenus qu'il tire personnellement de l'enseignement, de la participation A ces
conf6rences ou de la recherche dans cette universit6, cet autre 6tablissement d'en-
seignement ou cet institut de recherche scientifique, pendant une p6riode de trois
ans au plus A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat contractant.

2. L'exon6ration accord6e en vertu du paragraphe I n'est pas applicable aux
revenus provenant de recherches si ces recherches sont entreprises non pas dans
l'int6rt g6n6ral mais principalement dans l'intdr&t priv6 d'une ou plusieurs per-
sonnes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord et qui
proviennent de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6
qu'ils proviennent, qui ne sont pas express6ment mentionn6es dans les articles pre-
c6dents du pr6sent Accord et autres que ceux vis6s au paragraphe 1 ne sont impo-
sables que dans cet Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans cet autre
Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e et que le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus se rattache effectivement A l'6tablissement
ou A la base. En pareil cas, les dispositions de i'article 7, ou selon les cas, de l'arti-
cle 14, sont applicables.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui conceme la Chine, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de Chine pergoit des revenus provenant de sources
situ6es en Suede, le montant de l'imp6t su6dois payable sur ces revenus conform6-
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ment aux dispositions du pr6sent Accord est admis en d6duction de I'imp6t chinois
sur le revenu. Le montant ainsi d6duit ne peut, toutefois, excder la fraction de
l'imp6t chinois, tel qu'il a td calcul6 avant ]a d~duction, conform6ment A la 16gisla-
tion et aux r~glements fiscaux de la Chine.

b) Lorsque le revenu provenant de Su~de est un dividende distribu6 par une
soci6t, qui est un r6sident de la Suede A une soci6t6 qui est un r6sident de la Chine
et qui d6tient au moins 10 p. 100 des actions de la soci6t6 payant le dividende, 1'im-
putation tient compte de l'imp6t su6dois que la soci6td doit payer sur ses revenus.

2. Dans le cas de ]a Sude, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Sude reqoit des revenus qui, en vertu de la 16gisla-
tion chinoise et en vertu des dispositions du pr6sent Accord sont imposables en
Chine, la Su~de admet, sous r6serve des dispositions de la 16gislation su6doise rela-
tives au cr6dit d'imp6t admis au regard de l'imp6t 6tranger (laquelle peut 8tre modi-
fi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6n6ral du pr6sent Acccord), en
d6duction de l'imp6t frappant ces revenus, un montant 6gal A l'imp6t chinois vers6
A raison de ces revenus.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, lorsqu'un r6sident de ]a Su~de
pergoit des revenus ou des gains qui, en vertu des dispositions de l'article 7, de
I'article 14 ou du paragaraphe 2 de l'article 13, sont imposables en Chine, la Suede
exon~re ces revenus ou ces gains de l'imp6t, A condition que la fraction principale
des revenus ou des gains provienne d'activit6s industrielles ou commerciales ou
d'activit6s ind6pendantes exerc6es en Chine.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes vers6s par une
soci6t6 qui est un r6sident de Chine A une soci6t6 qui est un r6sident de la Su~de sont
exon6r6s de l'imp6t su6dois,sous rdserve que les dividendes auraient 6t6 exon6r6s
d'imp6ts si les deux soci6t6s avaient t6 des socidt6s su6doises.

d) Lorsqu'un r6sident de la Su~de b6n6ficie de revenus qui, conform6ment aux
dispositions de l'article 8, du paragraphe 3 de l'article 13, du paragraphe 2 de l'arti-
cle 18 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 19, ne sont imposables qu'en Chine, ou
perqoit des revenus ou des gains qui, conform6ment h l'alin6a b du pr6sent para-
graphe sont exon6r6s de l'imp6t su6dois, la SuEde peut, pour d6terminer le taux
d'imposition de l'imnp6t su6dois, tenir compte de ces revenus ou de ces gains.

3. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 2, en ce qui concerne les 616ments de
revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12, le montant de < l'imp6t chinois perqu est
rdput6 tre 6gal A l0 p. 100 du montant brut des dividendes, 10 p. 100 du montant
brut des intdr ts et 20 p. 100 du montant brut des redevances.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'au cours des dix
premieres ann6es pendant lesquelles cet Accord est en vigueur. Cette p6riode peut
8tre prolong6e par accord amiable entre les autorit6s des Etats contractants.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. Les dispositions du pr6sent paragraphe
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s'appliquent aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, A des personnes qui ne
sont r6sidents d'aucun des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activitd. Aucune disposition du prdsent paragraphe ne peut 6tre inter-
pr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat
contractant les d6gr~vements, abattements et r6ductions que la loi pr6voit, en raison
de leur situation personnelle ou de leurs responsabilit6s familiales, pour ses propres
r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de 'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres d~penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant t un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entralneront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas
rel~ve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la
nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans suivant la premiere notification
de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent
Accord.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la rdclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'dviter une imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord
est applicable quels ques soient les d6lais pr6vus par la I6gislation des Etats con-
tractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu rinterpr6tation ou 'application de l'Accord. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
I'Accord.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes 2
et 3. S'il le parait souhaitable, les autoritds comp6tentes peuvent se r6unir pour
proc6der A un 6changes de vues.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etat contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord
dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A l'Accord, notam-
ment pour lutter contre les fraudes ou 1'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements
requs par un Etat contractant sont tenus secrets de ia m~me mani~re que les ren-
seignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et autorit6s
administratives) concern6s par '6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par 'Acccord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs 4 ces imp6ts. Ces personnes ou ces autorit6s n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins. I1 peut 8tre fait 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
etre interpr6t6es comme imposant h un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa Idgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 28. ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Acord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date
d'6change des notes diplomatiques indiquant l'accomplisssement des proc6dures
juridiques internes n6cessaires dans chaque Etat contractant pour l'entrde en
vigueur de l'Accord. L'Accord s'appliquera aux revenus perqus pendant toute
ann6e d'imposition commengant A partir du ier janvier de l'ann6e au cours de
laquelle l'Accord entrera en vigueur.
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Article 29. DItNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur inddfiniment, mais chaque Etat con-
tractant peut, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile commengant A I'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entrde en vigueur en notifier
son abrogation par 6crit, par la voie diplomatique. En pareil cas l'Accord cessera de
s'appliquer aux revenus pergus au cours des anndes d'imposition commengant A
partir du i e r janvier de l'ann6e civile suivant immm6diatement celle au cours de
laquelle l'abrogation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Stockholm, le 16 mai 1986, en deux exemplaires en langues chinoise,
su6doise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte en langue anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine: du Royaume de Suede:

WU XUEQIAN STEN ANDERSSON
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'accord entre le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matiRre d'imp6ts sur le revenu, les
parties aux pr~sentes sont convenues que les dispositions ci-apr~s font partie int6-
grante de l'accord.

S'agissant des articles 8 et 13
1. Les dispositions de l'article 9 de l'accord sur le transport maritime entre

le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement de la
Suede, sign6 A Beijing le 18 janvier 19751 ne sont pas affectdes par l'accord.

2. Pour ce qui est de l'application de l'accord, le consortium de transport
a&rien Scandinavian Airlines System (SAS) est rdput6 avoir son siege en Suede,
mais les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 et du paragraphe 3 de l'article 13
s'appliquent uniquement A la partie de ses b~n~fices qui correspond A la participa-
tion ddtenue dans le consortium par AB Aerotransport (ABA), membre su6dois de
Scandinavian Airlines System (SAS).
S'agissant de l' article 12

Aux fins du paragraphe 3 de l'article 12, il est entendu que l'imp6t sera calcul6
sur 70 p. 100 du montant brut des r6mun6rations payees pour l'usage ou la conces-
sion de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

S'agissant de l'article 15
I1 est entendu que lorsqu'un rsident en Suede perqoit une rdmun~ration au titre

d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consor-
tium de transport a~rien Scandinavian Airlines System (SAS), cette rmun~ration
est imposable uniquement en Suede.

EN FOI DE QUOI les parties aux prsentes, dflment habilit~es par leurs Gou-
vemrnements respectifs, ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT A Stockholm, le 16 mai 1986 en double exemplaire, en langues chinoise,
suddoise et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. Le texte anglais l'emporte
toutefois en cas de doute.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine: du Royaume de Suede:

Wu XUEQIAN STEN ANDERSSON

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1254, p. 
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND SWEDEN CONCERNING
ANTARCTIC COOPERATION

Prime Minister of New Zealand
to the Prime Minister of Sweden

Stockholm, 3 June 1986

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between

the authorities of New Zealand and Sweden regarding scientific cooperation in Ant-
arctica. In the course of those discussions it was noted that Sweden, aiming at
increasing its comparative Arctic and Antarctic research, would welcome New Zea-
land scientists taking part in Swedish polar research programmes. It was also noted
that New Zealand by virtue of its geographical proximity to Antarctica, is well
placed to provide assistance to Antarctic scientific research programmes.

For its part, New Zealand welcomes the recent accession by Sweden to the
Antarctic Treaty.2 Both parties consider that the results of the discussions which
have been held between our respective authorities will strengthen further the valu-
able cooperation which already exists between New Zealand and Sweden in the
scientific field.

I have the honour to propose that the results of those discussions will be re-
corded as an Agreement between our two Governments in the following terms:

1. (a) The two Governments agree to cooperate in Antarctic scientific re-
search for peaceful purpose and for their mutual benefit.

(b) Each Government shall designate an agent or agency to be responsible
for the coordination and facilitation of cooperative activities under this Agreement.
These agents or agencies shall consult with a view to developing such cooperative
activities.

(c) Cooperative activities shall be the subject of such specific arrangements as
may be deemed appropriate.

(d) The two Governments agree to consult together at any time, at the request
of either, regarding the implementation of this Agreement.

2. Subject to agreement on the level of such operations in any year, the Gov-
ernment of New Zealand undertakes to permit the transit through and temporary
accommodation in the New Zealand of personnel engaged in the Swedish research
programme, en route to and from Antarctica.

3. The Government of New Zealand will, consistent with its laws and regula-
tions, facilitate as far as possible the entry into, exit from and stay in New Zealand

I Came into force on 3 June 1986, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treat. Series, vol. 402, p. 71.
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of personnel engaged in the Swedish Antarctic research programme, other than
persons who are nationals of or ordinarily resident in New Zealand. Provided such
personnel meet normal temporary entry requirements the Government of New Zea-
land agrees to issue them entry permits allowing employment, valid for the period of
their assignment up to a maximum of twelve months.

4. The Government of Sweden will provide, as far as possible, under modal-
ities to be agreed upon in each case, appropriate logistical support, including scien-
tific equipment, to the cooperative activities in Antarctica.

5. The Government of Sweden shall inform the Government of New Zealand
on a timely basis each year through the diplomatic channel of the number of person-
nel and other facilities which they wish to include in cooperative activities in Ant-
arctica.

6. This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.
In conclusion, the Government of New Zealand welcomes and encourages the

development of a greater Swedish participation in Antarctic Cooperation and in
view of the extensive facilities which the City of Christchurch offers to Antarctic
operations stands ready to extend this Agreement should the Government of Swe-
den so desire to facilitate access to Antarctica through Christchurch by Swedish
ships or aircraft.

If the proposals contained herein are acceptable to the Government of Sweden,
I have the honour to suggest that this Letter and your reply thereto, should consti-
tute an Agreement between our two Governments, the Agreement to enter into force
on the date of your Letter in reply.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

D. R. LANGE
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II
The Prime Minister of Sweden

to the Prime Minister of New Zealand

Stockholm June 3, 1986

Your Ecellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 June 1986 regarding

scientific cooperation in Antarctica, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Sweden considers that
Your Excellency's letter and this reply constitute an agreement between our two
governments.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

I. CARLSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LA SUtDE RELATIF A LA COOPt-
RATION DANS L'ANTARCTIQUE

Le Premier Ministre de la Nouvelle-Zdlande

au Premier Ministre de la Suede

Stockholm, le 3 juin 1986

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les autorit6s
de la Nouvelle-Zdlande et de la Suide concernant la coop6ration scientifique dans
I'Antarctique. I1 a 6t6 not6 A l'occasion de ces entretiens que la Su~de, qui cherche A
accroitre sa participation aux recherches dans l'Arctique et I'Antarctique, accueil-
lerait volontiers des scientifiques ndo-z6landais dans le cadre de programmes su6-
dois de recherche polaire. I1 a 6galement 6t observ6 qu'en raison de sa proximit6
g6ographique de l'Antarctique, la Nouvelle-Zd1ande est bien plac6e pour pr&er
assistance aux programmes de recherche scientifique de l'Antarctique.

Pour sa part, la Nouvelle-Zd1ande se f61icite de la r6cente adh6sion de la Su~de
au Traitd sur l'Antarctique 2. Les deux Parties estiment que les r6sultats des entre-
tiens que leurs autorit6s respectives ont tenus renforceront encore la pr6cieuse
coop6ration qui existe d6jA entre la Nouvelle-Zd1ande et la Suede dans le domaine
scientifique.

J'ai l'honneur de proposer que les r6sultats de ces entretiens soient consignds
sous forme d'accord entre nos deux gouvernements dans les termes suivants :

1. a) Les deux gouvernements conviennent de coop6rer A la recherche scien-
tifique dans l'Antarctique A des fins pacifiques et dans leur int6rat mutuel.

b) Chaque gouvernement d6signera un repr6sentant ou un organisme qui sera
charg6 de coordonner et de faciliter les activit6s menees en coop6ration au titre du
pr6sent Accord. Ces repr6sentants ou organismes tiendront des consultations dans
le but de mettre au point ces activit6s.

c) Les activit6s men6es en coop6ration feront l'objet d'accords particuliers,
selon que de besoin.

d) Les deux gouvernements conviennent de se consulter A tout moment, sur la
demande de 'un ou l'autre d'entre eux, en ce qui concerne I'application du pr6sent
Accord.

2. Sous r6serve d'un accord touchant le volume de ces activit6s pendant un
exercice donn6, le Gouvernement n6o-z6landais s'engage b autoriser le transit et

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1986, date de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 402. p. 71.
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l'accueil temporaire en Nouvelle-Z6lande du personnel participant au programme
su~dois de recherches, A destination ou en provenance de l'Antarctique.

3. Le Gouvernement n6o-z6landais facilitera dans la mesure du possible, con-
form6ment A ses lois et r~glements, l'entr~e, la sortie et le s~jour en Nouvelle-
Z61ande du personnel participant au programme su6dois de recherches dans
l'Antarctique, : l'exception des nationaux de la Nouvelle-Z61ande ou des per-
sonnes qui y r6sident habituellement. Sous r6serve que les membres de ce personnel
remplissent les conditions normales d'entrde temporaire, le Gouvernement n~o-
z6landais accepte de leur d6livrer des visas d'entr6e comportant une autorisation
d'emploi valable pour la dur~e de leur affectation jusqu'A concurrence de 12 mois.

4. Le Gouvernement suddois fournira, dans la mesure du possible, et selon les
modalit6s convenir dans chaque cas, l'appui logistique approprid, y compris le
mat6riel scientifique, n~cessaire aux activit6s de coop6ration en Antarctique.

5. Le Gouvernement su6dois communiquera chaque ann6e, en temps utile,
par la voie diplomatique, le Gouvernement n6o-zdlandais des informations sur les
effectifs et les installations qu'il souhaite inclure dans les activitds de coop6ration en
Antarctique.

6. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles Cook, Niou6 et Tokdlaou.

Pour conclure, le Gouvernement n~o-z61andais salue et encourage l'accroisse-
ment de la participation sudloise A la coop6ration en Antarctique et, compte tenu
des vastes installations que la ville de Christchurch offre pour les opdrations en
Antarctique, est dispos6 A conclure le pr6sent Accord si le Gouvernement su~dois le
souhaite, en vue de faciliter l'acc~s des navires ou adronefs suddois A l'Antarctique
en passant par Christchurch.

Si les propositions qui precedent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
su6dois, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente lettre et votre r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
lettre de r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, etc.

D. R. LANGE
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II

Le Premier Ministre de la Sude
au Premier Ministre de la Nouvelle-Zilande

Stockholm, le 3 juin 1986

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 juin 1986 relative A la
coop6ration scientifique en Antarctique, ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement su6dois consid~re votre lettre
et ]a pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, etc.

I. CARLSSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGE-
RING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING FOR ATT
UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKAT-
TER PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Tyska Demokratiska Republikens regering
och Konungariket Sveriges regering har, f6r-
anledda av 6nskan att vidareutveckla och f6r-
djupa f6rhAllandet mellan Tyska Demokratis-
ka Republiken och Konungariket Sverige i
6verensstammelse med principerna i europe-
iska sAkerhets- och samarbetskonferensens
slutdokument och i syfte att undvika dubbel-
beskattming betrfffande skatter pi inkomst
och f6rm6genhet, kommit 6verens om f61-
jande bestimmelser:

Artikel I
Personer pd vilka avtalet tililimpas

Detta avtal tillWampas pi personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
avtalsslutande staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. De f6r nirvarande utgtende skatter, pi
vilka avtalet tilllimpas, fir:

a) I Tyska Demokratiska Republiken:
1) vinstinbetalningen frAn folkigda f6re-

tag,
2) inkomstskatten,
3) bolagsskatten,
4) n5ringsskatten,
5) 16neskatten,
6) skatten pA inkomst frAn sjalvstandig

yrkesverksamhet,
7) skatten pi licensinkomster,
8) f6rm6genhetsskatten
(i det f1jande benimnda "skatt i Tyska

Demokratiska Republiken").
b) Betraffande Konungariket Sverige:
1) den statliga inkomstskatten, kupong-

skatten och sjomansskatten hari inbegnpna,
2) vinstdelningsskatten,
3) kommunalskatten,

4) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
forestallningar,

5) den statliga f6rmogenhetsskatten
(i det f61jande benAmnda "svensk skatt").
2. Avtalet tillampas aven pA skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag. som
efter undertecknandet av avtalet inf6rs vid
sidan av eller i stallet f6r de for narvarande
utgAende skatterna. De beh6riga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna skall med-
dela varandra vAsentliga Andringar som giorts
i respektive skattelagstiftning.

Artikel 3
Alimanna definitioner

I. Om inte sammanhanget f6ranleder an-
nat, har vid tillAmpningen av detta avtal fol-
jande uttryck nedan angiven betydelse:

a) "en avtalsslutande stat" och "den andra
avtalsslutande staten" Asyftar, beroende pA
sammanhanget, Tyska Demokratiska Repub-
liken och Konungariket Sverige;

b) 'Tyska Demokratiska Republiken"
Asyftar Tyska Demokratiska Republiken och,
nar det anvAnds i geografisk betydelse. Tyska
Demokratiska Republikens territorium och
vaje omr~de utanf6r Tyska Demokratiska
Republikens territorialvatten, i den min Tys-
ka Demokratiska Republiken dar, i 6verens-
stammelse med folkrdttens allmanna regler.
ager ut6va suverana ra.ttigheter att utforska
kontinentalsockeln och at utvinna dess na-
turtillgAngar;

c) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige
och, nar det anvands i geografisk betydelse,
Sveriges territorium och vaije omride utan-
f6r Sveriges territorialvatten, i den m.n Sve-
rige dar, i 6verensstAmmelse med folkrattens
allmanna regler, Ager ut6va suverana rAttig-
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heter att utforska kontinentalsockeln och att
utvinna dess natuntillg.ngar;

d) "person" omfattar medborgare i en av-
talsslutande stat och vidare fysisk person,
bolag och varje annan personsammanslut-
ning;

e) "medborgare" Asyftar
1) betriffande Tyska Demokratiska Repub-

liken, alla fysiska personer som enligt lag-
stiftningen i Tyska Demokratiska Republiken
innehar dess medborgarskap.

2) betriffande Sverige, alia fysiska perso-
ner som enligt svensk lagstiftning 5r svenska
med borgare;

0 "bolag" Asyftar juridisk person eller an-
nat rattssubjekt som bildats eller registrerats
enligt lagstiftningen i en avtalsslutande stat
eller som vid beskattningen behandlas sisom
juridisk person;

g) "foretag i en avtalsslutande stat" och
"foretag i den andra avtalsslutande staten"
Asyftar, beroende pA sammanhanget, f6retag
som bedrivs av person med hemvist i en av-
talsslutande stat, respektive f6retag som be-
drivs av person med hemvist i den andra av-
talsslutande staten;

h) "beh6rig myndighet" Asyftar
1) betrjiffande Tyska Demokratiska Repub-

liken, finansministeriet,
2) betrjffande Sverige, chefen fbr finansde-

partementet, dennes befullmaktigade ombud
eller den myndighet till vilken denne har dele-
gerat sina befogenheter;

i) "internationell trafik" Asyftar varje
transport med skepp eller luftfartyg som an-
vAnds av fOretag i en avtalsslutande stat utom
dA skeppet eller luftfartyget anvands uteslu-
tande me~lan platser i den andra avtalsslu-
tande staten.

2. DA en avtalsslutande stat tillarmpar avta-
let anses, sfvida inte sammanhanget foranle-
der annat, varje uttryck som inte definierats i
avtalet ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning, i synnerhet i
frAga om sfdana skatter pA vilka avtalet till-
lampas.

Artikel 4
Hemvist

I. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "person med hemvist i en avtals-

slutande stat" person som enligt lagstiftning-
en i denna stat dr skattskyldig dar pA grund av
hemvist, bosAttning, plats f6r foretagsledning
eller annan liknande omstindighet.

2. DA pA grund av bestimmelserna i punkt
I fysisk person har hemvist i bfida avtalsslu-
tande staterna, bestAms hans hemvist pA f6l-
jande sAtt:

a) Han anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat dar han har en bostad som stadig-
varande stAr till hans f6rfogande; om han har
en sAdan bostad i bAda avtalsslutande sta-
terna, anses han ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska for-
bindelser Ar starkast (centrum f6r levnads-
intressena);

b) om det inte kan avgoras i vilken avtals-
slutande stat han har centrum for sina lev-
nadsintressen eller om han inte i nAgondera
avtalsslutande staten har en bostad som sta-
digvarande stfr till hans forfogande, anses
han ha hemvist i den avtalsslutande stat dar
han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i bAda av-
talsslutande staterna eller om han inte vistas
stadigvarande i nigon av dem, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat dar han ar
medborgare;

d) om han iir medborgare i bAda avtalsslu-
tande staterna, avgor de behoriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna frAgan ge-
nom 6msesidig 6verenskommelse.

3. DA pA grund av bestammelserna i punkt
I annan person An fysisk person har hemvist i
bfda avtalsslutande staterna, anses personen
i friga ha hemvist i den avtalsslutande stat
dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5
Fast driftstiile

1. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "fast driftstalle" en stadigvarande
plats fOr verksamhet, frAn vilken ett foretags
affairsverksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Plats for byggnads-, anlaggnings- eller
installationsverksamhet utg6r fast driftstAlle
endast om verksamheten pAgAr mer An tolv
mAnader.

3. Utan hinder av foregAende bestammel-
ser i denna artikel anses uttrycket "fast drift-
stalle" inte innefatta:
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a) anvandningen av anordningar uteslutan-
de f6r lagring, utstWIning eller utlAmnande av
f6retaget tillh6riga varor;

b) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f6r lagring. utstallning eller
utlamnande;

c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f6r bearbetning eller f6r~d-
ling genom annat f6retags f6rsorg;

d) innehavet av en stadigvarande plats f6r
verksamhet uteslutande f6r ink6p av varor
eller inhamtande av upplysningar f6r f6reta-
get;

e) innehavet av en stadigvarande plats f6r
verksamhet uteslutande f6r att g6ra reklam
for foretaget, lAmna upplysningar, bedriva
vetenskaplig forskning eller utova liknande
verksamhet;

f) en stadigvarande plats f6r verksamhet
som f6retag i en avtalsslutande stat innehar
eller inrattar i den andra avtalsslutaride sta-
ten. sarskilt pi grund av eller till f6ljd av
f6rhandlingar mellan de avtalsslutande sta-
terna och som innehas uteslutande f6r att
kombinera flera av de verksamheter som
anges i punkterna a)-e), under f6rutsattning
att hela den verksamhet som bedrivs frin den
stadigvarande platsen f6r verksamhet pA
grund av denna kombination ar av f6rbere-
dande eller bitradande art.

4. Om person. som inte ar sAdan oberoende
representant pA vilken punkt 5 tillimpas. ar
verksam for ett foretag saint i en avtalsslu-
tande stat har och dAr regelmdssigt anvander
fullmakt att sluta avtal i foretagets namn.
anses detta foretag - utan hinder av bestam-
melserna i punkt I - ha fast driftstalle i den-
na stat i fr.ga om varje verksamhet som den-
na person bedriver for foretaget. Detta galler
dock inte, om den verksamhet som denna
person bedriver ar begransad till sfdan som
anges i punkt 3 och som - om den bedrevs
frAn en stadigvarande plats for verksamhet -
inte skulle g6ra denna stadigvarande plats for
verksamhet till fast driftstalle enligt bestam-
melserna i namnda punkt.

5. F6retag anses inte ha fast driftstAlle i en
avtalsslutande stat endast pA den grund att
f6retaget bedriver affarsverksamhet i denna
stat genom formedling av miklare, kommis-
sionar eller annan oberoende representant.

under f6rutsattning att sfidan person dArvid
bedriver sin sedvanliga affarsverksamhet.

6. Den omstandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som bedriver aff'arsverksamhet i denna andra
stat (antingen frin fast driftstille eller pA an-
nat satt), medf6r inte i och f6r sig att nigot-
dera bolaget utg6r fast driftstille f6r det and-
ra.

Artikel 6
Inkomst avfast egendom

I. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat f6rvArvar av fast egendom
belagen i den andra avtalsslutande staten, fir
beskattas i denna andra avtalsslutande stat.

2. Uttrycket "fast egendom" har den bety-
delse som uttrycket har enligt lagstiftningen i
den avtalsslutande stat dAr egendomen ar be-
lagen. Skepp och luftfartyg anses inte vara
fast egendom.

3. Bestammelserna i punkt I tillAmpas pA
inkomst som f6rvdrvas genom omedelbart
brukande, genom uthyrning eller annan an-
viindning av fast egendom.

Artikel 7
Inkomst av r6relse

1. lnkomst av r6relse, som f6retag i en
avtalsslutande stat f6rvarvar genom affars-
verksamhet, fAr beskattas i den andra av-
talsslutande staten endast om detta f6retag
bedriver r6relse frin dir beliget fast drift-
stalle. Beskattningen begrinsas dArvid till
den del av inkomsten som ar hinf6rlig till det
fasta driftstAllet.

2. Vid bestammandet av fast driftstiles
inkomst medges avdrag f6r utgifter som upp-
kommit f6r det fasta driftstallet, harunder in-
begripna utgifter fdr f6retagets ledning och
allmanna f6rvaltning, oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dar det fasta driftstlet
ar beliget eller annorst.des.

3. Inkomst hanf6rs inte till fast driftstille
endast av den anledningen att varor ink6ps
genom det fasta driftstallets forsorg f6r f6re-
taget.
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4. lng r i inkomst av r6relse inkomstslag
som behandlas sarskilt i andra artiklar av det-
ta avtal, ber6rs bestammelsema i dessa artik-
lar inte av reglerna i f6revarande artikel.

Artikel 8
Sjofart och luftfart

1. lnkomst, som f6retag i en avtalsslutande
stat f6rvdrvar genom anvaindningen av skepp
eller luftfartyg i internationell trafik, beskat-
tas endast i denna stat.

2. Bestammelserna i punkt I tillimpas aven
p. inkomst som f6rviirvas av det svensk-
dansk-norska luftfartskonsortiet Scandina-
vian Airlines System (SAS), men endast ifri-
ga om den del som tilifaller AB Acrotransport
(ABA), den svenske deligaren i konsortiet.

3. BestAmmelserna i punkt I tillampas iven
p& inkomst som f6rvarvas genom deltagande
i en pool, ett gemensamt foretag eller en in-
ternationell driftsorganisation.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1. I fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller 6vervak-
ningen av ett f6retag i den andra avtalsslu-
tande staten eller ager del i detta f6retags
kapital, eUer

b) samma personer direkt eller indirekt del-
tar i ledningen eller overvakningen av sivail
ett foretag i en avtalsslutande stat som ett
f6retag i den andra avtalsslutande staten eller
ager del i bfida dessa f6retags kapital,

iakttas f61jande.
Om mellan f6retagen i fr/iga om handelsf6r-

bindelser eller finansiella f6rbindelser avtalas
eller f6reskrivs vilikor, som avviker frin dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, fr all inkomst, som utan
sidana villkor skulle ha tillkommit det ena
f6retaget men som pf grund av villkoren i
friga inte tillkommit detta f6retag, inriiknas i
detta f6retags inkomst och beskattas i over-
ensstammelse ddrmed.

2. 1 fall dA inkomst, for vilken ett foretag i
en avtalsslutande stat beskattats i denna stat,
Aven inriiknas i inkomsten fdr ett f6retag i
den andra avtalsslutande staten och beskat-
tas i dverensstaimmelse darmed i denna andra

stat saint den s&iunda inrtiknade inkomsten
av denna andra stat anses vara sidan inkomst
som skulle ha tillkommit f6retaget i denna
andra stat om de villkor som avtalats mellan
f6retagen hade varit sdana som skulle ha
avtalats mellan av varandra oberoende f6re-
tag, skall den f6rstnAmnda staten genomfora
vederb6rligjustering av det skattebelopp som
pAf6rts f6r inkomsten i denna stat. Vid sidan
justering iakttas 6vriga bestammelser i detta
avtal och de beh6riga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna overlagger vid behov
med varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtasslutande staten fAr beskattas
i denna andra avtalsslutande stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas
5ven i den avtalsslutande stat dAr bolaget
som betalar utdelningen har hemvist, enligt
lagstiftningen i denna stat, men om motta-
garen har rAtt till utdelningen fir skatten inte
6verstiga:

a) 10 procent av utdelningens bruttobe-
lopp, om den som har rAtt till utdelningen ar
ett bolag (med undantag f6r handeisbolag)
som direkt behrskar minst 25 procent av det
utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp
i 6vriga fall.
De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-

tande staterna skall traffa overenskommelse
om sattet att genomf6ra dessa begrAnsningar.

Denna punkt ber6r inte bolagets beskatt-
ning f6r vinst av vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstis i den-
na artikel inkomst av aktier. stiftarandelar
eller andra raittigheter, som inte ar fordringar,
med ratt till andel i vinst, saint inkomst av
andra andelar i bolag, som enligt lagstiftning-
en i den stat dar det utdelande bolaget har
hemvist vid beskattningen behandlas pA sam-
ma satt som inkomst av aktier.

4. Bestiimmelserna i punkterna I och 2 till-
limpas inte, om den som har ratt till utdel-
ningen har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver r6relse i den andra avtalsslu-
tande staten, dar bolaget som betalar utdel-

Vol. 1563, 1-27198



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

ningen har hemvist, frin dar belaget fast
driftstAlle. samt den andel pA grund av vilken
utdelningen betalas tiger verkligt samband
med det fasta driftstillet. I sAdant fall tillaim-
pas bestammelsema i artikel 7.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat f6rvarvar inkomst frin den andra
avtalsslutande staten, fAr denna andra stat
inte beskatta utdelning som bolaget betalar,
utom i den mAn utdelningen betalas till per-
son med hemvist i denna andra stat eller i den
mAn den andel pA grund av vilken utdelning-
en betalas tiger verkligt samband med fast
driftstalle eller stadigvarande anordning i
denna andra stat, och ej heller beskatta bola-
gets icke utdelade vinst, aven om utdelningen
eller den icke utdelade vinsten helt eller del-
vis utg6rs av inkomst som uppkommit i den-
na andra stat.

Artikel I I
Riinta

1. Rainta, som harror frAn en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, beskattas
endast i denna andra avtalsslutande stat. om
personen i frAga har ratt till rtintan.

2. Med uttrycket "rAnta'" forstAs i denna
artikel inkomst av varje slags fordran. Ut-
trycket Asyftar sdrskilt inkomst av IAn och
banktillgodohavanden, inkomst av vardepap-
per som utf'ardats av staten och inkomst av
obligationer eller debentures. dari inbegripna
agiobelopp och vinster som hainf6r sig till sA-
dana vardepapper, obligationer eller deben-
tures. saint alla andra inkomster, vilka vid
inkomstbeskattningen likstalls med inkomst
av utInat kapital.

3. Bestammelserna i punkt I tillampas inte,
om den som hat ratt till rantan har hemvist i
en avtalsslutande stat och bedriver rorelse i
den andra avtalsslutande staten. fr-n vilken
rantan harr6r, frin dir beliget fast driftstalle,
saint den fordran f6r vilken rAntan betalas
tiger verkligt samband med det fasta driftstAl-
let. I sAdant fall tillampas bestAmmelserna i
artikel 7.

4. DA pA grund av sarskilda forbindelser
mellan utbetalaren och den som har rAtt till
rantan eller mellan dem bAda och annan per-
son rantebeloppet, med hansyn till den ford-

ran f6r vilken rantan betalas, overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har ratt till raintan om
sAdana f6rbindelser inte f6relegat, tillAmpas
bestammelserna i denna artikel endast pA
sistnmnda belopp. I sadant fall beskattas
6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med iakttagan-
de av 6vriga bestAmmelser i detta avtal.

Artikel 12

Royalty

I. Royalty, som hrr6r frAn en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten, fir
beskattas i denna andra stat.

2. Royatyn fir emellertid beskattas Aven i
den avtalsslutande stat frin vilken den har-
r6r, enligt lagstiftningen i denna stat, men om
mottagaren ha r-att till royaltyn Mr skatten
inte 6verstiga 10 procent av royaltyns brutto-
belopp.

De beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall triffa overenskommelse
om sAttet att genomf6ra denna begransning.

3. Med uttrycket "royalty" f6rstAs i denna
artikel varje slags betalning som mottages sA-
som ersAttning f6r nyttjandet av eller for rAt-
ten att nyttja upphovsratt till littertirt, konst-
nairligt eller vetenskapligt verk, hiri inbegri-
pet biograffilm, patent, varumirke, m6nster
eller modell, ritning, hemligt recept eller
hemlig tillverkningsmetod, eller f6r nyttjan-
det av eller f6r rAtten att nyttja industriell,
kommersiell eller vetenskaplig utrustning el-
Ier f6r upplysning om erfarenhetsron av indu-
striell, kommersiell. teknisk, teknologisk el-
Ier vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 till-
Iimpas inte, om den som har rAtt till royaltyn
han hemvist i en avtalsslutande stat och be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten. frn vilken royaltyn hMr6r. fr.n dair be-
Iaget fast driftstiille, saint den rttighet eller
egendom i frAga om vilken royaltyn betalas
ager verkligt samband med det fasta driftstal-
let. I sAdant fall tillimpas bestammelserna i
artikel 7.
5. Royalty anses htrr6ra frn en avtalsslu-

tande stat om utbetalaren Ar den staten sjilv,
politisk underavdelning, lokal myndighet el-
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ler person med hemvist i denna stat. Om
emellertid den person som betalar royaltyn,
antingen han har hemvist i en avtalsslutande
stat eller inte, i en avtalsslutande stat har fast
driftstlle f6r vars rakning det avtal slutits.pA
grund av vilket royaltyn betalas och royaltyn
belastar det fasta driftstallet. anses royaltyn
harrora frin den stat dar det fasta driftstallet
finns.

6. DA pA grund av sdrskilda f6rbindelser
melan utbetalaren och den som har rAtt till
royaltyn eller mellan dem bfida och annan
person royaltybeloppet. red hAnsyn till den
prestation f6r vilken royaltyn betalas, bver-
stiger det belopp som skulle ha avtalats mel-
Ian utbetalaren och den som har rdtt till royal-
tyn om sfdana f6rbindelser inte f6relegat, till-
lampas bestAmmelserna i denna artikel en-
dast pA sistnamnda belopp. I sidant fall be-
skattas overskjutande belopp enligt lagstift-
ningen i vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av 6vriga bestAmmelser i detta
avtal.

Artikel 13
Realisationsvinst

I. Vinst. som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvarvar pi grund av
6verlitelse av sidan fast egendom som avses
i artikel 6 och som ar belAgen i den andra
avtalsslutande staten, fMr beskattas i denna
andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlitelse av 16s
egendom, som utg6r del av rorelsetillgingar-
na i fast driftstAlle. vilket ett fdretag i en
avtalsslutande stat har i den andra avtalsslu-
tande staten, fr beskattas i denna andra stat.
Detsamma galler vinst pA grund av 6verA-
telse av sidant fast driftstalle.

3. Vinst pA grund av 6verlfitelse av skepp
eller luftfartyg som anvands i internationell
trafik av f6retag i en avtalsslutande stat och
16s egendom som Ar hanforlig till anvAndning-
en av sAdana skepp eller luftfartyg beskattas
endast i denna stat.

4. Vinst pA grund av overlitelse av annan
egendom in sAdan som avses i punkterna 1. 2
och 3 beskattas endast i den avtalsslutande
stat ddr 6verlitaren har hemvist.

5. I friga om fysisk person, som har haft
hemvist i en avtalsslutande stat och som har

fAtt hemvist i den andra avtalsslutande staten
pAverkar bestinmmelserna i punkt 4 inte den
forstnamnda statens ratt att enligt sin interna
lagstiftning beskatta sAdan vinst pA grund av
overlitelse av egendom som denna person
uppbar vid nigon tidpunkt under de f6rsta tio
ALren efter bytet av hemivist.

Artikel 14
inkomst av arbete

I. Om inte bestAmmelserna i artiklarna 15,
17 och 18 f6ranleder annat, fir 16n och annan
liknande ersattning, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat uppbir pa grund av
arbete som utf6rs i den andra avtalsslutande
staten, beskattas i denna andra stat.

2. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt
I. beskattas ersattning som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbir f6r arbete
som utfors i den andra avtalsslutande staten
endast i den f6rstnamnda staten om:

a) mottagaren vistas i den andra staten un-
der sammanlagt hogst 183 dagar under be-
skattningsfret i friga, och

b) ersdttningen betalas av person som inte
har hemvist i den andra staten eller pA dennes
vagnar, saint

c) ersattningen inte belastar fast driftstiille
som denna person bar i den andra staten.

3. Utan hinder av f6regiende bestammel-
ser i denna artikel skall medborgare och and-
ra fysiska personer som har hemivist i en av-
talsslutande stat och som utsants f6r att utf6-
ra arbete i den andra avtalsslutande staten
och som ar verksamma vid anordning som
avses i artikel 5 punkt 3, saint journalister
och korrespondenter i en avtalsslutande stat
som utsants for art utfora arbete i den andra
avtalsslutande staten, beskattas for sin er-
sAttning endast i den utsdndande staten under
f6rutsAttning att de uppehiller sig i den andra
avtalsslutande staten under en tidrymd av
hogst tre Ar saint att ersattningen betalas av
en person som inte har hemvist i denna andra
stat eller pA dennes vAgnar.

4. Utan hinder av f6regfiende bestammel-
ser i denna artikel fir ersattning till person pA
grund av arbete, som utf6rs ombord pa skepp
eller luftfartyg som anvands i internationell
trafik av f6retag i en avtalsslutande stat, be-
skattas i denna stat.

Vol. 1563. 1-27198

371



372 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Ersattning f6r verksamhet. som person
med hemvist i Sverige ut6var ombord pA luft-
fartyg som anvands i internationell trafik av
det svensk-dansk-norska luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS). beskat-
tas endast i Sverige.

Artikel 15
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande ersaitt-
ning. som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbar i egenskap av medlem i
styrelse eller annat liknande organ i bolag
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel 16
Artister och idrottsman

I. Utan hinder av bestammelserna i artikel
14 fAr inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat f6rvairvar genom sin per-
sonliga verksamhet i den andra avtalsslu-
tande staten i egenskap av artist, sisom te-
ater- eller filmskldespelare, radio- eller te-
levisionsartist eller musiker, eller av idrotts-
man. beskattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom personlig verk-
samhet. som artist eller idrottsman ut6var i
denna egenskap, inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen sjalv utan annan person, fir
denna inkomst, utan hinder av bestmnmelser-
na i artiklarna 7 och 14, beskattas i den av-
talsslutande stat dair artisten eller idrottsman-
nen ut6var verksamheten.

3. Med avvikelse frfn punkt I beskattas
inkomst frin verksamhet som anges i punkt
I. vilken f6rvirvas av personer eller grupper.
som upptraider inom ramen f6r ett av de av-
talsslutande staterna upprAttat bilateralt re-
spektive multilateralt avtal om kulturutbyte,
endast i den stat dar de har hemvist.

Artikel 17
Pension och liknande betalningar

I. Pension och liknande ersttning pi
grund av tidigare anstWlIning, livranta eller
belopp enligt socialf6rsiikringslagstiftningen,
som person med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbdr frin den andra avtalsslutande sta-
ten. beskattas endast i denna andra avtalsslu-
tande stat.

2. Med uttrycket "livrAnta" f6rstfis ett
faststAllt belopp, som utbetalas periodiskt pA
faststdllda tidpunkter under en persons livs-
tid eller under annan angiven eller faststallbar
tidsperiod och sor utgir pi grund av f6rplik-
telse att verkstilla dessa utbetalningar som
ersattning f6r dairemot fullt svarande veder-
lag i penningar eller penningars viirde.

Artikel 18
Offentlig ijanst

I. a) Om inte bestammelserna i artikel 17
f6ranleder annat beskattas ersAttning, som
betalas av en avtalsslutande stat, dess poli-
tiska underavdelningar eller lokala myndig-
heter eller av statliga organ till fysisk person
pi grund av arbete som utf6rs i denna stats,
dess politiska underavdelningars. lokala
myndigheters eller statliga organs tjAnst. en-
dast i denna stat.

b) Sitdan ersattning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten om
arbetet utfors i denna stat och personen i
friga har hemvist i denna stat och

I) ar medborgare i denna stat. eller
2) inte fick hemvist i denna stat uteslutande

for att utf6ra arbetet.
2. Bestammelserna i artiklarna 14 och 15

tillampas pi ersattning som betalas pi grund
av arbete som utforts i samband med r6relse
som bedrivs av en avtalsslutande stat, dess
politiska underavdelningar, lokala myndighe-
ter eller statliga organ.

Artikel 19

Studerande

Studerande eller affdrspraktikant, som har
eller omedelbart f6re vistelse i en avtalsslu-
tande stat hade hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten och som vistas i den f6rstnamn-
da staten uteslutande f6r sin undervisning el-
ler utbildning, beskattas inte i denna stat f6r
belopp som han erhAller f6r sitt uppehalle, sin
undervisning eller utbildning, under f6rut-
sattning att beloppen hirr6r frin kglla utanf6r
denna stat.

Artikel 20
Annan inkomst

I. Inkomst som person med hemvist i en
avtalsslutande stat f6rvarvar och som inte
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behandlas i foreg.ende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat, oavsett var-
ifrin inkomsten harr6r.

2. Bestammelserna i punkt 1 tiilampas inte
pA inkomst. med undantag f6r inkomst av fast
egendom som avses i artikel 6 punkt 2, om
mottagaren av inkomsten har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver r6relse i den
andra avtalsslutande staten frin dar belaget
fast driftstAlle, samt den r~ttighet eller egen-
dom i frAga om vilken inkomsten betalas iager
verkligt samband med det fasta driftstillet. I
sAdant fall tillbanpas best~mmelsema i artikel
7.

Artikel 21

Formogenhet

I. Fbrmogenhet bestfende av fast egen-
dom som avses i artikel 6, vilken person med
hemvist i en avtalsslutande stat innehar och
vilken ar belagen i den andra avtalsslutande
staten. fir beskattas i denna andra stat.

2. Fbrm6genhet best.ende av 16s egen-
dom. som utg6r del av rbrelsetillgngarna i
fast driftstalle. vilket ett foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra avtalsslutande
staten. fAr beskattas i denna andra stat.

3. Formogenhet bestAende av skepp eller
luftfartyg som anvands i internationell trafik
av foretag i en avtalsslutande stat samt 16s
egendom som Ar hAnf6rlig till anvandningen
av sAdana skepp och luftfartyg beskattas en-
dast i denna avtalsslutande stat.

4. Alla andra slag av fbrm6genhet. som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
innehar, beskattas endast i denna avtalsslu-
tande stat.

Artikel 22

Undanrojande av dubbelbeskatining

1. Betraffande person som har hemvist i
Tyska Demokratiska Republiken undviks
dubbelbeskattning pA f6ljande satt:

a) I fall dA medborgare eller annan fysisk
person med hemvist i Tyska Demokratiska
Republiken fbrvdrvar inkomst frAn eller inne-
har form6genhet i Sverige som enligt bestam-
melserna i detta avtal ffr beskattas i Sverige.
skall Tyska Demokratiska Republiken un-
danta denna inkomst eller f6rm6genhet frin
beskattning.

b) I fall dA person med hemvist i Tyska
Demokratiska Republiken. med undantag for
medborgare och annan fysisk person, forvar-
var inkomst frin eller innehar formbgenhet I
Sverige. undantas frin beskattning i Tyska
Demokratiska Republiken ett belopp motsva-
rande det som enligt bestammelserna i detta
avtal erlagts i skatt i Sverige.

2. Betr'ffande person med hemvist i Sveri-
ge undviks dubbelbeskattning pA fbljande
satt:

a) I fall di person med hemvist i Sverige
uppbiir inkomst som enligt detta avtal fr be-
skattas i Tyska Demokratiska Republiken,
skall Sverige - med iakttagande av bestam-
melserna i svensk lagstiftning (Aven i den ly-
delse den framdeles kan fA genom art andras
utan at! den alimAnna princip som anges har
aindras) - frin skatten pi inkomsten avrkkna
ett belopp motsvarande den skatt som erlagts
i Tyska Demokratiska Republiken f6r in-
komsten.

b) I fall di person med hemvist i Sverige
innehar f6rm6genhet som enligt bestammel-
serna i detta avtal fir beskattas i Tyska De-
mokratiska Republiken, skall Sverige frAn
f6rm6genhetsskatten pA denna persons f6r-
m6genhet avrakna ett belopp motsvarande
den skatt pA f6rm6genheten som betalats i
Tyska Demokratiska Republiken. AvrAk-
ningsbeloppt far emellertid inte 6verstiga
den del av den svenska f6rmbgenhetsskatten,
berAknad utan sidan avrakning, som bel6per
pA den fdrm6genhet som fAr beskattas i Tys-
ka Demokratiska Republiken.

c) Inkomst av r6relse som avses i artikel 7
och artikel 13 punkt 2. vilken person med
hemvist i Sverige f6rvArvar fr.n Tyska De-
mokratiska Republiken och vilken enligt
namnda artiklar fir beskattas i Tyska Demo-
kratiska Republiken. skall, utan hinder av be-
stammelserna i punkt a), undantas frfn
svensk skatt. Denna bestammelse gkller dock
endast om den 6vervigande delen av inkoms-
ten harr6r frAn i Tyska Demokratiska Repub-
liken bedriven yrkesverksamhet. affarsverk-
samhet eller industriell verksamhet, som inte
utgbrs av f6rvaltning av vkrdepapper och an-
nan liknande 16s egendom.

d) I fall di person med hemvist i Sverige
f6rvarvar inkomst. som enligt bestammelser-
na i artiklarna 17 och 18 beskattas endast i
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Tyska Demokratiska Republiken, eller in-
komst. vilken enligt bestammelserna i punkt
c) skall undantas fr-An svensk skatt, fMr Sveri-
ge beakta inkomsten vid bestammandet av
skattesatsen pA annan inkomst.

3. Utan hinder av bestammelserna i punki
2 ar utdelning som bolag med hemvist i Tyska
Demokratiska Republiken betalar till bolag
med hemvist i Sverige undantagen frAn
svensk skatt i den mAn utdelningen enligt
svensk lagstfmning skulle ha varit undantagen
frin svensk skatt, om bAda bolagen hade haft
hemvist i Svenge. Denna bestammelse galler
dock endast, om den 6vervigande delen av
vinsten frAn det utdelande bolaget haLrr6r, di-
rekt eller indirekt, frin affairsverksamhet el-
ler industriell verksamhet, som inte utgors av
f6rvatning av vardepapper och annan liknan-
de los egendom, och denna verksamhet be-
drivs i Tyska Demokratiska Republiken.

Artikel 23
Forbud mot diskriminering

I. Person som tillhor en avtalsslutande stat
skall inte i den andra avtalsslutande staten bli
forem/l f6r beskattning eller darmed sam-
manhangande krav som ar av annat slag eller
mer tyngande An den beskattning och darmed
sammanhAngande krav som person som till-
hor denna andra stat under samma f6rh~llan-
den ar eller kan bli underkastad. Utan hinder
av bestammelserna i artikel I tillampas denna
bestAmmelse Aven pA person som inte har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstdlle, som
foretag i en avtalsslutande stat har i den and-
ra avtalsslutande staten, skall i denna andra
stat inte vara mindre f6rdelaktig in beskatt-
ningen av foretag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma slag. Denna
bestaLmmelse anses inte medfora skyldighet
for en avtalsslutande stat att medge person
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten sAdant personligt avdrag vid beskattning-
en, sidan skattebefrielse eller sidan skatte-
nedsdattning pA grund av civilstAnd eller lik-
nande omstaindigheter som medges person
med hemvist i den egna staten.

3. Utom i de fall dA bestAmmelserna i arti-
kel 9 punkt 1. artikel I I punkt 4 eller artikel
12 punkt 6 tillAmpas, 5r rinta, royalty och

annan betalning frin f6retag i en avtalsslu-
tande stat till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten avdragsgilla vid be-
stammandet av den beskattningsbara in-
komsten for sfdant foretag pA samma vilikor
som betalning till person med hemvist i den
forstnamnda staten. PA samma satt ar skuld
som f6retag i en avtalsslutande stat har till
person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgill vid bestammandet av
sAdant f6retags beskattningsbara formogen-
het pA samma vilikor som skuld till person
med hemvist i den f6rstnamnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vars
kapital helt eller deivis ags eller kontrolleras,
direkt eller indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den f6rstnAmnda staten bli
f6remil f6r beskattning eller ddrmed sam-
manhingande krav som air av annat slag eller
mer tyngande an den beskattning och dirmed
sammanhiingande krav som annat liknande
f6retag i den fdrstnamnda staten air eller kan
bli underkastat.

5. Utan hinder av bestbammelserna i artikel
2 tillampas bestammelserna i forevarande ar-
tikel pA skatter av varje slag och beskaffen-
het.

Artikel 24
Forfarandet vid omsesidig overenskommelse

I. Om en person anser att en avtalsslu-
tande stat eller bAda avtalsslutande staterna
vidtagit AtgArder som for honom medf6r eller
kommer att medfora beskattning som strider
mot bestammelserna i detta avtal, kan han,
utan att detta pfverkar hans ratt att anvanda
sig av de rdttsmedel som finns i dessa staters
interna r-Attsordning, frarmiigga saken f6r den
behoriga myndigheten i den avtalsslutande
stat dar han har hemvist eller,'om friga ar om
tillampning av artikel 23 punkt I. i den av-
talsslutande stat som han tillhor. Saken skall
framlAggas inom tvA Ar frfn den tidpunkt dA
personen i frAga fick vetskap om den Atgard
som givit upphov till beskattning som strider
mot bestammelserna i avtalet.

2. Om den beh6riga myndigheten finner
inviindningen grundad men inte sjAlv kan fA
till stAnd en tillfredsstiilande lOsning, skall
myndigheten soka losa frAgan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse med den behoriga
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myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika beskattning som strider
mot avtalet. Overenskommelse son traiffats
genomfars utan hinder av tidsgrAnser i de
avtalsslutande staternas interna lagstiftning.

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom omsesidig
overenskommelse soka avg6ra svirigheter
eller tvivelsm~l som uppkommer i frAga om
tolkningen eller tillampningen av avtalet. De
kan aiven 6verlagga i syfte att undanr6ja dub-
belbeskattning i fall som inte omfattas av av-
talet.

4. De behbriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trada i direkt f6rbindel-
se med varandra i syfte att traffa 6verens-
kommelse i de fall som angivits i foregfiende
punkter. Om muntliga 6verlaggningar anses
underlatta en 6verenskommelse, kan sfidana
overliggningar Aga rum inom en kommission
som bestAr av representanter f6r de behbriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 25
Utbyte av upplysningar

1. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sfidana upplys-
ningar som ar n6dvandiga f6r att tilhimpa be-
stimmelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i friga om
skatter som omfattas av avtalet i den mAn
beskattningen enligt denna lagstiftning inte
strider mot avtalet. Utbytet av upplysningar
begrainsas inte av artikel 1. Upplysningar som
en avtalsslutande stat mottagit skall behand-
las sisom hemliga pA samma sttt son upplys-
ningar som erhAllits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och f r yppas endast
for personer eller myndigheter (dAi inbe-
gripna domstolar och f6rvaltningsorgan) son
faststiller, uppbar eller indriver de skatter
som omfattas av avtalet eller handlagger Atal
eller besvar i frAga om dessa skatter. Dessa
personer eller myndigheter skall anvtinda
upplysningarna endast for sAdana andamAl.

2. Bestammelserna i punkt I anses inte
medf6ra skyldighet f6r en avtalsslutande stat
att:

a) vidta forvaltningsitgarder sor avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten;

b) limna upplysningar som inte ar tillgang-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande staten;

c) lamna upplysningar som skulle r6ja af-
firshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i niringsverksamhet nyttjat
f6rfaringssAtt eller upplysningar, vilkas 6ver-
limnande skulle strida mot allmtnna hansyn.

Artikel 26

Diplomatiska foretradare och konsulara
Ijinsteman

Bestammelserna i detta avtal beror inte de
privilegier vid beskattningen son enligt folk-
rattens allmanna regler eller bestammelser i
sirskilda overenskommelser tillkommer dip-
lomatiska foretradare eller konsulira tjanste-
min.

Artikel 27

Jkrafttridande
I. De avtalsslutande staterna underrAttar

varandra nar de tgarder vidtagits som enligt
deras lagstiftning kravs f6r att detta avtal
skall trAda i kraft.

2. Avtalet trader i kraft trettio dagar efter
den dag di den sista underrttelsen mottas
och tillampas betraffande

a) skatt pA inkomst. som tas ut pA inkomst
sor f6rva vas den I januari kalenderfret nAr-
mast efter det dA avtalet trader i kraft eller
senare; och

b) skatt pA f6rm6genhet, som tas ut p5
f6rm6genhet som innehas den 31 december
kalenderiret narmast efter det dA avtalet
trader i kraft eller senare.

Artikel 28

Giltighetstid
Detta avtal f6rblir i kraft utan tidsbe-

gransning. Efter utgfingen av fem Ar frin da-
gen f6r ikrafttradandet kan detta avtal skrift-
ligen sagas upp av vardera avtalsslutande sta-
ten, dock inte senare 5n sex mfnader f6re
utgAngen av det l6pande kalender~ret. I han-
delse av sidan uppsagning upphor avtalet att
gAlla betrdffande
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a) skatt pA inkomst, som tas ut pA inkomst
som f6rvarvas den I januari kalenderfret nar-
mast efter det dA uppsagningen skedde eller
senare; och

b) skatt pA fbrm6genhet, som tas ut pA
f6rm6genhet sogi innehas den 31 december

kalenderAret nArmast efter det dA uppsAgning
skedde eller senare.

Som skedde i Stockholm den 26juni 1986 i
tvA exemplar pA tyska och svenska sprAken,
vilka bida texter ager lika vitsord.

For Tyska Demokratiska
Republikens regering:

OSKAR FISCHER

F6r Konungariket
Sveriges regering:
STEN ANDERSSON
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES SCHWEDEN ZUR VERMEIDUNG DER DOP-
PELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Regierung der Deutschen Demokrati-
schen Republik und die Regierung des K6nig-
reiches Schweden sind, geleitet von dem
Wunsch, die Beziehungen zwischen der
Deutschen Demokratischen Republik und
dem K6nigreich Schweden in Ubereinstim-
mung mit den Prinzipien der Schlussakte der
Konferenz iber Sicherheit und Zusammenar-
beit in Europa weiterzuentwickein und zu-
vertiefen, Obereingekommen, zur Vermei-
dung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet
der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen folgendes zu vereinbaren:

Artikel I
Pers6nlicher Geitungsbereich

Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die in
einem Vertragstaat oder in beiden Vertrag-
staaten ansassig sind.

Artikel 2
Unter das Abkommen fallende Steuern

1. Bestehende Steuern, fOr die dieses Ab-
kommen gilt, sind:

a) In der Deutschen Demokratischen Re-
publik:

I) die Gewinnabfiihrung der volkseigenen
Betriebe,

2) die Einkommensteuer,
3) die K6rperschaftsteuer,
4) die Gewerbesteuer,
5) die Lohnsteuer,
6) die Steuer fur Einktlnfte aus freiberuf-

licher TAtigkeit,
7) die Steuer fOr Einnahmen aus Lizenzen,
8) die Verm6gensteuer
(im folgenden als ,.Steuern der Deutschen

Demokratischen Republik" bezeichnet);

b) Im K6nigreich Schweden:
I) die staatliche Einkommensteuer

(einschliesslich der Kuponsteuer und der
Seemannsteuer),

2) die Gewinnbeteiligungsteuer,
3) die Gemeindeeinkommensteuer,
4) die Einkommensteuer fOr Kunstler und

Sportier,
5) die staatliche Verm6gensteuer
(im folgenden als .Schwedische Steuern"

bezeichnet).
2. Das Abkommen gilt auch fOr alle

Steuern gleicher oder im wesentlichen ahn-
licher Art, die nach der Unterzeichnung des
Abkommens neben den bestehenden Steuern
oder an deren Stelle erhoben werden. Die
zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten tei-
len einander alle bedeutenden Veranderun-
gen mit, die in ihren Steuergesetzen eingetre-
ten sind.

Artikel 3
Allgemeine Begriffsbestimmungen

I. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert:

a) bedeuten die Ausdrucke ,,ein Vertrag-
staat" und ,,der andere Vetragstaat", je nach
dem Zusammenhang, die Deutsche Demo-
kratische Republik und das K6nigreich
Schweden;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Deutsche De-
mokratische Republik" die Deutsche De-
mokratische Republik und. im geographi-
schen Sinne verwendet. das Hoheitsgebiet
der Deutschen Demokratischen Republik
und alle Gebiete ausserhalb der Territor-
ialgewasser der Deutschen Demokratischen
Republik, soweit die Deutsche Demokra-
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tische Republik dort in Ubereinstimmung mit
dem V61kerrecht souverAne Rechte zur Er-
forschung des Festlandsockels und zur Aus-
beutung seiner naturlichen Ressourcen ausO-
ben darf;

c) bedeutet der Ausdruck .Schweden" das
K6nigreich Schweden und, im geographi-
schen Sinne verwendet. das schwedische
Hoheitsgebiet und alle Gebiete ausserhalb
der schwedischen Territorialgewasser,
soweit Schweden dort in Ubereinstimmung
mit dem V61kerrecht souverane Rechte zur
Erforschung des Festlandsockels und zur
Ausbeutung seiner naturlicheh Ressourcen
ausuben darf;

d) umfasst der Ausdruck ,Person" Staats-
burger der Vertragstaaten und weitere natu*r-
liche Personen, Gesellschaften und alle an-
deren Personenvereinigungen;

e) bezieht sich der Ausdruck ,.Staats-

burger"
1) in bezug auf die Deutsche Demokra-

tische Republik auf alle naturlichen Perso-
nen, die nach den Rechtsvorschriften der
Deutschen Demokratischen Republik deren
Staatsbuirgerschaft besitzen,

2) in bezug auf Schweden auf alle natfirli-
chen Personen. die nach den Rechtsvor-
schriften Schwedens dessen Staatsbturger-
schaft besitzen;

f) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft"
juristische Personen oder RechtstrAger, die
nach dem Recht cines der Vertragstaaten er-
richtet oder registriert worden sind oder die
fir die Besteuerung wie juristische Personen
behandelt werden;

g) bedeuten die Ausdrilcke ,,Unternehmen
cines Vertragstaates" und ,,Unternehmen
des anderen Vertragstaates", je nach dem
Zusammenhang, ein Unternehmen, das von
einer in cinem Vertragstaat ans~ssigen Per-
son betrieben wird, und ein Unternehmen,
das von einer im anderen Vertragstaat ansas-
sigen Person betrieben wird;

h) bedeutet der Ausdruck ,,zustandige Be-
h6rde"

1) im Falle der Deutschen Demokratischen
Republik das Ministerium der Finanzen,

2) im Falle Schwedens der Finanzminister,
sein BevollmAchtigter oder die Beh6rde, an
die er seine Befugnisse delegiert hat;

i) umfasst der Ausdruck ,.internationaler

Verkehr" jede Beforderung mit cinem See-
schiff oder Luftfahrzeug, das von einem Un-
ternehmen eines Vertragstaates betrieben
wird, es sei denn, das Seeschiff oder Luft-
fahrzeug wird ausschliesslich zwischen Orten
im anderen Vertragstaat betrieben.

2. Bei der Anwendung dieses Abkommens
durch einen Vertragstaat hat, wenn der Zu-
sammenhang nichts anderes erfordert, jeder
im Abkommen nicht definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses
Staates, insbesondere uiber die Steuern. zu-
kommt, fur die das Abkommen gilt.

Artikel 4

Ansassige Person

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet
der Ausdruck ,,eine in einem Vertragstaat
ansissige Person" eine Person, die nach dem
Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthaltes.
des Ones ihrer Geschaftsleitung oder eines
anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig
ist.

2. Ist nach Absatz I eine naturliche Person
in beiden Vertragstaaten ans issig, so gilt fol-
gendes:

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat
ansAssig, in dem sic Ober einen standigen
Wohnsitz verfugt. Verfugt sie in beiden Ver-
tragstaaten Ober einen stAndigen Wohnsitz,
so gilt sic als in dem Vertragstaat ansAssig, zu
dem sie die engeren personlichen und wirt-
schaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in wel-
chem Vertragstaat die Person den Mittel-
punkt ihrer Lebensinteressen hat, oder ver-
fugt sic in keinem der Vertragstaaten iber
einen stAndigen Wohnsitz, so gilt sic als in
dem Vertragstaat ansAssig, in dem sie ihren
gew6hnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gewohnlichen Auf-
enthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in
dem Vertragstaat ansAssig, dessen Staatsbuir-
gerschaft sic besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsbuirger-
schaft beider Vertragstaaten. so regeln die
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zustandigen Behorden der Vertragstaaten die
Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

3. 1st nach Absatz I eine andere als eine
natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansAssig, so gilt sie als in dem Venragstaat
ansiissig, in dem sich der On ihrer tatsAch-
lichen GeschAftsleitung befindet.

Artikel 5
Betriebstdtte

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet
der Ausdruck ,.BetriebstAtte" eine feste Ein-
richtung, durch die die GeschaftstAtigkeit
eines Unternehmens ganz oder teilweise aus-
geubt wird.

2. Eine Bauausfuihrung oder Montage ist
nur dann eine Betriebstttte. wenn ihre Dauer
12 Monate uberschreitet.

3. Ungeachtet der vorgenannten Bestim-
mungen dieses Artikels gelten nicht als Be-
triebstatte:

a) Einrichtungen. die ausschliesslich zur
Lagerung. Ausstellung oder Auslieferung
von Gutern oder Waren des Untemehmens
benutzt werden;

b) BestAnde von Gutem oder Waren des
Unternehmens, die ausschliesslich zur La-
gerung. Ausstellung oder Auslieferung unter-
halten werden;

c) Bestande von Guitern oder Waren des
Untemehmens. die ausschliesslich zu dem
Zwecke unterhalten werden. um durch ein
anderes Unternehmen bearbeitet oder verar-
beitet zu werden;

d) eine feste Einrichtung. die aus-
schliesslich zu dem Zwecke unterhalten
wird, fir das Unternehmen Waren oder
Galter einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Einrichtung, die ausschliess-
lich zu dem Zwecke unterhalten wird. fur das
Unternehmen zu werben. Informationen zu
erteilen. wissenschaftliche Forschung zu be-
treiben oder Ahnliche Tatigkeiten auszuuben:

f) eine feste Einrichtung, die insbesondere
im anderen Vertragstaat von Unternehmen
eines Vertragstaates auf der Grundlage oder
infolge von Vereinbarungen zwischen den
Vertragstaaten besteht oder errichtet wird
und ausschliesslich zu dem Zwecke unterhal-
ten wird, mehrere der unter den Buchstaben

a) bis e) genannten Tiitigkeiten auszuuiben,
vorausgesetzt, dass die sich daraus erge-
bende Gesamttatigkeit der festen Einrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfstfitigkeit
darstellt.

4. Ist eine Person - mit Ausnahme eines
unabhtingigen Ventreters im Sinne des Ab-
satzes 5 - fur ein Unternehmen tAtig und
besitzt sie in einem Vertragstaat die Voll-
macht. im Namen des Unternehmens Ver-
triage abzuschliessen. und uibt sie die Voll-
macht don gewdhnlich aus. so wird das Un-
tennehmen ungeachtet des Absatzes I so be-
handelt, als habe es in diesem Staat fur alle
von der Person fir das Unternehmen aus-
geubten Tdtigkeiten eine Betriebstatte, es sei
denn. diese Tatigkeiten beschranken sich auf
die in Absatz 3 genannten Tatigkeiten. die,
wurden sie durch eine feste Einrichtung aus-
geubt, diese Einrichtung nach dem genannten
Absatz nicht zu einer Betriebstatte machen.

5. Ein Unternehmen wird nicht schon des-
halb so behandelt. als habe es eine Betrieb-
statte in einem Vertragstaat, weil es doll
seine Tatigkeit dutch einen Makler. Kommis-
sionar oder einen anderen unabhangigen Ver-
treter ausubt, sofern diese Personen im Rah-
men ihrer ordentlichen GeschiftstAtigkeit
handeln.

6. Allein dadurch, dass eine in einem Ver-
tragstaat ansassige Gesellschaft eine Gesell-
schaft beherrscht oder von einer Gesellschaft
beherrscht wird, die im anderen Vertragstaat
Lnsassig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstatte oder auf andere Weise) ihre TA-
tigkeit ausubt, wird keine der beiden Gesell-
schaften zur BetriebstAtte der anderen.

Artikel 6
Einkiinfte aus unbeweglichem Vermogen

1. Einkilnfte, die eine in einem Vertrag-
staat ansaissige Person aus unbeweglichem
Verm6gen bezieht, das im anderen Vertrag-
staat liegt, k6nnen im anderen Vertragstaat
besteuert werden.

2. Der Ausdruck ,.unbewegliches Verm6-
gen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem
Recht des Vertragstaates zukommt. in dem
das Vermogen liegt. Schiffe und Luftfahr-
zeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6-
gen.
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3. Absatz I gilt fur Einkuinfte aus der un-
mittelbaren Nutzung, der Vermietung oder
Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Nutzung unbeweglichen Vermogens.

Artikel 7
Geschaftsgewinne

1. Gewinne eines Unternehmens eines
Vertragstaates aus GeschAftstatigkeit k6nnen
im anderen Vertragstaat nur dann besteuert
werden, wenn dieses Unternehmen seine Ta-
tigkeit dutch eine dort gelegene Betriebstitte
ausubt. Die Besteuerung ist dabei auf den
Teil der Gewinne beschrankt. der dieser Be-
triebstfitte zugerechnet werden kann.

2. Bei der Ermittlung der Gewinne einer
Betriebstatte werden die fdr die Betriebstatte
entstandenen Aufwendungen, einschliesslich
der Geschiftsftlhrungs- und allgemeinen Ver-
waltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgultig, ob sic in dem Staat, in dem die
Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden
sind.

3. Auf Grund des blossen Einkaufs von
Guitern oder Waren fir das Unternehmen
wird einer Betriebstitte kein Gewinn zuge-
rechnet.

4. Geh6ren zu den Gewinnen Einkanfte,
die in anderen Artikeln dieses Abkommens
gesondert behandelt werden, so werden die
Bestimmungen jener Artikel durch die Be-
stimmungen dieses Artikels nicht berOhrt.

Artikel 8
Seeschiffahrt und Luftfahrt

1. Gewinne eines Unternehmens eines
Vertragstaates aus dem Betrieb von Seeschif-
fen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr k6nnen nur in diesem Staat be-
steuert werden.

2. Absatz I gilt auch ffir die Gewinne des
schwedisch-danisch-norwegischen Luftfahrt-
konsortiums ,Scandinavian Airlines Sy-
stem" (SAS), jedoch nur insoweit, als diese
auf die Beteiligung der AB Aerotransport
(ABA), des schwedischen Teilhabers des
,,Scandinavian Airlines System", am Kon-
sortium entfallen.

3. Absatz I gilt auch fur Gewinne aus der
Beteiligung an einem Pool, einer Betriebsge-

meinschaft oder einer internationalen Be-
triebsstene.

Artikel 9
Verbundene Unternehmen

1. Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates

unmittelbar oder mittelbar an der Gesch~fts-
leitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates
beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder
mittelbar an der Gesch.ftsleitung, der Kon-
trolle oder dem Kapital eines Unternehmens
eines Vertragstaates und eines Unterneh-
mens des anderen Vertragstaates beteiligt
sind

und in diesen Fallen die beiden Unterneh-
men in ihren kaufmannischen oder finanziel-
len Beziehungen an vereinbarte oder aufer-
legte Bedingungen gebunden sind, die von
denen abweichen, die unabhkngige Unter-
nehmen miteinander vereinbaren w0rden, so
darfen die Gewinne, die eines der Unterneh-
men ohne diese Bedingungen erzielt hatte,
wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zu-
gerechnet und entsprechend besteuert wer-
den.

2. Werden in einem Vertragstaat den
Gewinnen eines Unternehmens dieses
Staates Gewinne zugerechnet - und entspre-
chend besteuert -, mit denen ein Unterneh-
men des anderen Vertragstaates in diesem
Staat besteuert worden ist, und handelt es
sich bei den zugerechneten Gewinnen um
solche, die das Untemehmen des erstgenann-
ten Staates erzielt htte, wenn die zwischen
den beiden Unternehmen vereinbarten Be-
dingungen die gleichen gewesen wiren. die
unabh~ingige Unternehmen miteinander ver-
einbaren w0rden, so nimmt der andere Staat
eine entsprechende Anderung der dort von
diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei'
dieser Anderung sind die ubrigen Bestim-
mungen dieses Abkommens zu berucksichti-
gen; erforderlichenfalls werden die zustindi-
gen Beh6rden der Vertragstaaten einander
konsultieren.
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Artikel 10
Dividenden
1. Dividenden. die eine in einem Vertrag-

staat ansassige Gesellschaft an eine im an-
deren Vertragstaat ansaissige Person zahlt.
k6nnen im anderen Vertragstaat besteuert
werden.

2. Diese Dividenden konnen jedoch auch in
dem Vertragstaat. in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansaissig ist. nach dem
Recht dieses Staates besteuert werden; die
Steuer darf aber, wenn der Empfanger der
Dividenden der Nutzungsberechtigte ist,
nicht ubersteigen:

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte
eine Gesellschaft (jedoch keine Personenge-
sellschaft) ist, die unmittelbar Ober mindes-
tens 25 vom Hundert des Kapitals der die
Dividenden zahlenden Gesellschaft verfugt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden in allen anderen Fillen.

Die zust~ndigen Beh6rden der Vertrag-
staaten regein in gegenseitigem Einverneh-
men, wie diese Begrenzungsbestimmungen
durchzuffihren sind.

Dieser Absatz beruhrt nicht die Besteuer-
ung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt
werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Aus-
druck .,Dividenden" bedeutet Einkfnfte aus
Aktien. Grunderanteilen oder anderen Rech-
ten. ausgenommen Forderungen, mit
Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Ge-
sellschaftsanteilen stammende Einkunfte. die
nach dem Recht des Staates, in dem die aus-
schOttende Gesellschaft ansaissig ist, den Ein-
kunften aus Aktien steuerlich gleichgestellt
sind.

4. Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwen-
den, wenn der in einem Vertragstaat ansais-
sige Nutzungsberechtigte der Dividenden im
anderen Vertragstaat. in dem die die Dividen-
den zahiende Gesellschaft ansassig ist, eine
GeschtiftstAtigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte ausubt und die Beteiligung, fur
die die Dividenden gezahlt werden, tatsAch-
lich zu dieser BetriebstAtte gehort. In diesem
Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragstaat an-
sissige Gesellschaft Gewinne oder Einkfinfte

aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser
andere Staat weder die von der Gesellschaft
gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn,
dass diese Dividenden an eine im anderen
Staat ansAssige Person gezahlt werden oder
dass die Beteiligung, f0r die die Dividenden
gezahlt werden, tatsdchlich zu einer im an-
deren Staat gelegenen Betriebstatte oder fes-
ten Einrichtung geh6rt. noch Gewinne der
Gesellschaft einer Steuer fur nichtausge-
schuttete Gewinne unterwerfen. selbst wenn
die gezahiten Dividenden oder die nicht-
ausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise
aus im anderen Staat erzielten Gewinnen
oder Einkunften bestehen.

Artikel I I
Zinsen

1. Zinsen, die aus einem Vertragstaat stam-
men und an eine im anderen Vertragstaat an-
sassige Person gezahlt werden, k6nnen,
wenn diese Person der Nutzungsberechtigte
der Zinsen ist, nur in dem anderen Vertrag-
staat besteuert werden.

2. Der in diesem Artikel verwendete Aus-
druck ,,Zinsen" bedeutet Einkonfte aus For-
derungenjeder Art, insbesonderejedoch Ein-
kunfte aus Darlehen und Bankeinlagen, aus
dffentlichen Anleihen und aus Obligationen,
einschliesslich der damit verbundenen Auf-
gelder und der Gewinne aus Losanleihen
sowie alle anderen Einkuinfte. die fur Zwecke
der Besteuerung den Einkuinften aus gelie-
henen Geldern gleichgestellt sind.

3. Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn
der in einem Vertragstaat ansassige Nut-
zungsberechtigte der Zinsen in dem anderen
Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine Gesch.ftstAtigkeit durch eine don gele-
gene Betriebstitte ausuibt und die Forderung,
fOr die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich
zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall
ist Anikel 7 anzuwenden.

4. Bestehen zwischen dem Schuldner und
dem Nutzungsberechtigten oder zwischen je-
dem von ihnen und einem Dritten besondere
Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden
Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehun-
gen vereinbart htten. so wird dieser Artikel
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nur auf den letzteren Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der ubersteigende Betrag
nach dem Recht eines jeden Vertragstaates
und unter Berticksichtigung der anderen Be-
stimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 12
Lizenzgebuhren

1. Lizenzgebuihren, die aus einem Vertrag-
staat stammen und an eine im anderen Ver-
tragstaat ansassige Person gezahlt werden.
k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Solche Lizenzgebuhren konnen jedoch
auch in dem Vertragstaat, aus dem sie stain-
men, nach dem Recht dieses Staates be-
steuert werden; die Steuer darfjedoch, wenn
der Empfadnger der Lizenzgebuihren der Nut-
zungsberechtigte ist. 10 vom Hundert des
Bruttobetrages der Lizenzgebuihren nicht
ubersteigen.

Die zustAndigen Beh6rden der Vertrag-
staaten regeln in gegenseitigem Einverneh-
men, wie diese Begrenzungsbestimmung
durchzuf0hren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Aus-
druck ,,Lizenzgebuhren" bedeutet Vergo-
tungen jeder Art, die fOr die Benutzung oder
fur das Recht auf Benutzung von Urheber-
rechten an literarischen, kuinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschliesslich
kinematographischer Filme, von Patenten,
Warenzeichen, Mustem oder Modellen.
Pianen, geheimen Formein oder Verfahren
oder fur die Benutzung oder das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufmannischer
oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder
fir die Mitteilung gewerblicher, kaufman-
nischer. technischer. technologischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt wer-
den.

4. Die AbsAtze I und 2 sind nicht anzuwen-
den, wenn der in einem Vertragstaat ansas-
sige Nutzungsberechtigte der Lizenzgebuih-
ren im anderen Vertragstaat. aus dem die
Lizenzgebuihren stammen, eine Geschkftstfi-
tigkeit durch eine don gelegene Betriebstatte
ausubt und die Rechte oder Vermogens-
wete, fur die die Lizenzgebiuhren gezahit
werden. tatsachlich zu dieser Betriebstatte
geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

5. Lizenzgebuhren gelten dann als aus
einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst. eine seiner Ge-
bietskorperschaften oder eine in diesem Staat
ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner
der Lizenzgebihren. ohne Rucksicht darauf.
ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder
nicht, in einem Vertragstaat eine Betrieb-
stAtte und ist die Abrede infolge deren die
Lizenzgebiihren gezahit werden. fdr Zwecke
der Betriebstatte eingegangen worden und
tragt die Betriebstatte die Lizenzgebuhren,
so gelten die Lizenzgebuhren als aus dem
Staat stammend, in dem die Betriebstitte
liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und
dem Nutzungsberechtigten oder zwischen je-
dem von ihnen und einem Dritten besondere
Beziehungen und Obersteigern deshalb die Li-
zenzgebuihren, gemessen an der zugrundelie-
genden Leistung, den Betrag. den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Bezie-
hungen vereinbart hatten, so wird dieser Ar-
tikel nur auf den letzteren Betrag angewen-
det. In diesem Fall kann der uibersteigende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertrag-
staates und unter Beruicksichtigung der an-
deren Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 13
Gewinne aus der Verausserung von Vermo-
gen

1. Gewinne, die eine in einem Vertragstaat
ansiissige Person aus der Verausserung
unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Ar-
tikels 6 bezieht, das im anderen Vertragstaat
liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert wer-
den.

2. Gewinne aus der Verausserung bewegli-
chen Verm6gens. das Betriebsverm6gen
einer BetriebstAtte ist, die ein Unternehmen
eines Vertragstaates im anderen Vertragstaat
hat, einschliesslich derartiger Gewinne, die
bei der Verausserung einer soichen Betrieb-
statte erzielt werden. konnen im anderen
Staat besteuert werden.

3. Gewinne eines Unternehmens eines
Vertragstaates aus der Verausserung von
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im in-
ternationalen Verkehr betrieben werden, und
von beweglichem Verm6gen, das dem Be-
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trieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,
konnen nur in diesem Staat besteuert wer-
den.

4. Gewinne aus der Verausserung des in
den Absatzen I. 2 und 3 nicht genannten Ver-
mogens konnen nur in dem Vertragstaat be-
steuert werden, in dem der Verausserer an-
sassig ist.

5. Bei einer naturlichen Person, die in
einem Vertragstaat ansassig war und die im
anderen Vertragstaat ansassig geworden ist,
berihrt Absatz 4 nicht das Recht des erstge-
nannten Staates. nach seineti innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften die Gewinne aus der
Verausserung von Verm6gen zu besteuern.
die diese Person zu irgendeinem Zeitpunkt
wahrend der ersten 10 Jahre nach dem Wohn-
sitzwechsel bezieht.

Artikel 14
Arbeitseinkiinfte

1. Vorbehaltlich der Artikel 15. 17 und 18
konnen L6hne, Gehalter und ahnliche Vergo-
tungen, die eine in einem Vertragstaat ansas-
sige Person aus Arbeit bezieht die im anderen
Staat ausgeuibt wird, in diesem anderen Staat
besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes I konnen Ver-
g0tungen. die eine in enem Vertragstaat an-
sassige Person fur eine im anderen Verrag-
staat ausgeubte Arbeit bezieht. nur im erst-
genannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfanger sich im anderen Staat
insgesamt nicht langer als 183 Tage wahrend
des betreffenden Steuerjahres aufhalt und

b) die Vergutungen von einer Person oder
fur eine Person gezahit werden. die nicht im
anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betrieb-
statte getragen werden, die diese Person im
anderen Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestim-
mungen dieses Artikels unterliegen die in
einem Venragstaat ansaissige Staatsbiurger
und andere natOrliche Personen, die zur Ar-
beitsausUbung in den anderen Vertragstaat
entsandt werden und in Einrichtungen ge-
mass Artikel 5. Absatz 3 tbtig sind, sowie
Journalisten und Korrespondenten eines
Vertragstaates, die zur Arbeitsausiubung in
den anderen Vertragstaat entsandt werden,

mit ihrer Vergutung der Besteuerung nur im
Entsendestaat, vorausgesetzt, dass ihre Au-
fenthaltsdauer im anderen Vertragstaat drei
Jahre nicht fiberschreitet und die Vergitung
von einer Person oder fur eine Person gezahit
wird, die nicht in diesem anderen Staat an-
sassig ist.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestim-
mungen dieses Artikels konnen Verguttungen
fur Personen infolge einer Tatigkeit, die an
Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges.
das ein Unternehmen eines Vertragstaates im
internationalen Verkehr betreibt. ausgeObt
wird. in diesem Staat besteuert werden.

Vergutungen fur eine Tatigkeit, die von
einer in Schweden ansassigen Person an
Bord eines im internationalen Verkehr betrie-
benen Luftfahrzeuges des schwedisch-dan-
isch-norwegischen Luftfahrtkonsortiums
..Scandinavian Airlines System" (SAS) aus-
geObt wird, konnen nur in Schweden be-
steuert werden.

Artikel 15
Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergitun-
gen

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergu-
tungen und ahnliche Zahlungen, die eine in
einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezzeht,
die im anderen Vertragstaat ansassig ist, kon-
nen in diesem anderen Staat besteuert wer-
den.

Artikel 16
Kinstler und Sportier

1. Ungeachtet des Artikels 14 konnen Ein-
kdnfte, die eine in einem Vertragstaat ansas-
sige Person als Kunstler, wie Buhnen-, Film-,
Rundfunk- und Fernsehkunstler sowie Musi-
ker, oder als Sportier aus ihrer im anderen
Vertragstaat pers6nlich ausgeubten Tatigkeit
bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

2. Fliessen Einkunfte aus einer von einem
Kunstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
pers6nlich ausgeubten Tatigkeit nicht dem
Kunstler oder Sportier selbst. sondern einer
anderen Person zu, so konnen diese Ein-
kunfte ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem
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Vertragstaat besteuert werden, in dem der
Kunstler oder Sportier seine Tdtigkeit aus-
Obt.

3. Abweichend von Absatz I k6nnen Ein-
kuinfte aus Ttitigkeiten der in Absatz I ge-
nannten Art bei Personen sowie Ensembles,
die im Rahmen des von den Vertragstaaten
auf bilateraler bzw. auf multilateraler Grund-
lage vereinbarten Kulturaustausches auftre-
ten, nur in dem Staat besteuenr werden, in
dem sie ansassig sind.

Artikel 17
Ruhegehialter und aihnliche Zah!ungen

I. Ruhegehalter und ahnliche Vergiutungen
fur fruihere unselbstandige Arbeit, Renten
oder Bez0ge aus der gesetzlichen Sozialver-
sicherung, die eine in einem Vertragstaat an-
sissige Person aus dem anderen Vertragstaat
bezieht, k6nnen nur in diesem anderen Ver-
tragstaat besteuert werden.

2. Der Begriff .,Rente" bedeutet einen be-
stimmten Betrag. der regelmassig zu festge-
setzten Zeitpunkten lebenslanglich oder wth-
rend eines bestimmten oder bestimmbaren
Zeitabschnitts auf Grund einer Verpflichtung
zahlbar ist, die diese Zahlungen als Gegen-
leistung fOr in Geld oder Geldeswert bewirkte
angemessene Leistungen vorsieht.

Artikel 18
Offentlicher Dienst

I. a) Vorbehaltlich des Artikels 17 konnen
Vergutungen. die von einem Vertragstaat,
einer seiner Gebietsk6rperschaften oder
einer staatlichen Einrichtung an eine natur-
liche Person fir die diesem Staat, der Ge-
bietsk6rperschaft oder staatlichen Einrich-
tung geleisteten Dienste gezahlt werden. nur
in diesem Staat besteuer werden.

b) Diese Vergitungen k6nnen jedoch nur
im anderen Vertragstaat besteuenr werden,
wenn die Dienste in diesem Staat geleistet
werden und die naturliche Person in diesem
Staat ansassig tst und

1) ein Staatsburger dieses Staates ist oder
2) nicht ausschliesslich deshaib in diesem

Staat ansatssig geworden ist, urn die Dienste
zu leisten.

2. Auf Vergutungen fOr Dienstleistungen,
die im Zusammenhang mit einer gewerbli-

chen Tatigkeit eines Vertragstaates, einer
seiner Gebietskorperschaften oder staatli-
chen Einrichtung erbracht werden, sind die
Artikel 14 und 15 anzuwenden.

Artikel 19
Studenten

Zahlungen, die ein Student, Praktikant
oder Lehrling. der sich in einem Vertragstaat
ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbil-
dung aufhalt und der im anderen Vertragstaat
ansAssig ist oder don unmittelbar vor der
Einreise in den erstgenannten Staat ansassig
war, fOr seinen Unterhalt. sein Studium oder
seine Ausbildung erhAlt, durfen in dem erst-
genannten Staat nicht besteuert werden, so-
fern diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb
dieses Staates stammen.

Artikel 20
Andere Einkiinfte
1. Einktinfte einer in einem Vertragstaat

ansassigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, konnen
ohne Ruicksicht auf ihre Herkunft nur in die-
sem Staat besteuert werden.

2. Absatz I ist auf andere Einkuinfte als
solche aus unbeweglichem Verm6gen im Sin-
ne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden,
wenn der in einem Vertragstaat ansassige
Empfanger im anderen Vertragstaat eine
gewerbliche Tatigkeit durch eine don gele-
gene Betriebstatte ausuibt und die Rechte
oder Vermogenswerte, fur die die Einkunfte
gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Be-
triebstitte gehoren. In diesem Fall ist Artikel
7 anzuwenden.

Artikel 21
Verm6gen

1. Unbewegliches Verm6gen im Sinne des
Artikels 6, das einer in einem Vertragstaat
ansassigen Person geh6rt und im anderen
Vertragstaat liegt, kann im anderen Staat
besteuert werden.

2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebs-
verm6gen einer BetriebstAtte ist, die ein Un-
ternehmen eines Vertragstaates im anderen
Vetragstaat hat, kann im anderen Staat be-
steuert werden.
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3. Seeschiffe oder Luftfahrzeuge eines Un-
ternehmens eines Vertragstaates, die im in-
ternationalen Verkehr betrieben werden,
sowie bewegliches Verm6gen, das dem Be-
trieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,
k6nnen nur in diesem Vetragstaat besteuert
werden.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in
einem Vertragstaat ansAssigen Person k6n-
nen nur in diesem Vertragstaat besteuenr
werden.

Artikel 22
Vermeidung der Doppelbesteuerung

1. Bei einer in der Deutschen Demokrati-
schen Republik ansassigen Person wird die
Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Beziehen in der Deutschen Demokrati-
schen Republik ansAssige Staatsbuirger oder
andere naturliche Personen Einkunfte aus
Schweden oder haben sic Vermogen in
Schweden und k6nnen diese Einkinfte und
dieses Verm6gen nach diesem Abkommen in
Schweden besteuert werden. so nimmt die
Deutsche Demokratische Republik diese Ein-
kuinfte oder dieses Vermogen von der Be-
steuerung aus.

b) Beziehen in der Deutschen Demokrati-
schen Republik ansassige Personen, mit Aus-
nahme von Staatsburgern und anderen natur-
lichen Personen, Einkuinfte aus Schweden
oder haben sic Vermogen in Schweden, wird
dafur eine Besteuerung in der Deutschen De-
mokratischen Republik in Hohe der in
Schweden in Ubereinstimmung mit den Be-
stimmungen dieses Abkommens gezahiten
Steuer ausgenommen.

2. Bei einer in Schweden ansassigen Per-
son wird die Doppelbesteuerung wie folgt
vermieden:

a) Bezieht eine in Schweden ansassige Per-
son Einkuinfte, die nach diesem Abkommen
in der Deutschen Demokratischen Republik
besteuert werden konnen. so rechnet Schwe-
den unter Beachtung der Bestimmungen des
schwedischen Steuerrechts (unter Beachtung
derjeweils anzuwendenden Anderungen. die
den allgemeinen Grundsatz dieser Bestim-
mungen unberihrt lassen) auf seine von die-
sen Einkunften erhobene Steuer den Betrag
an. der der in der Deutschen Demokratischen

Republik hierfur gezahlten Steuer vom Ein-
kommen entspricht.

b) Btsitzt eine in Schweden ansAssige Per-
son Verm6gen. das nach diesem Abkommen
in der Deutschen Demokratischen Republik
besteuert werden kann. so rechnet Schweden
auf die vom Verm6gen dieser Person erho-
bene Verm6gensteuer den Betrag an. der der
in der Deutschen Demokratischen Republik
gezahiten Steuer vom Verm6gen entspricht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch den
Teil der vor der Anrechnung ermittelten
schwedischen Verm6gensteuer nicht Ober-
steigen, die auf das in der Deutschen Demo-
kratischen Republik zu besteuernde Vermo-
gen entfallt.

c) Ungeachtet des Buchstaben a) sind
Gewinne im Sinne des Artikels 7 und des
Artikels 13 Absatz 2. die eine in Schweden
ansassige Person aus der Deutschen Demo-
kratischen Republik bezieht und die nach den
genannten Artikeln in der Deutschen Demo-
kratischen Republik besteuert werden k6n-
nen, von der schwedischen Steuer befreit.
Dies gilt jedoch nur dann. wenn der wesent-
liche Teil des Gewinns aus einer in der Deut-
schen Demokratischen Republik ausgeubten
beruflichen, kaufmannischen oder gewerbli-
chen Ttigkeit herruhrt. die nicht in der Ver-
waltung von Wertpapieren und anderem ahn-
lichen beweglichen Verm6gen besteht.

d) Bezieht eine in Schweden ansassige Per-
son Einkfinfte, die in Ubereinstimmung mit
den Artikeln 17 und 18 nur in der Deutschen
Demokratischen Republik besteuert werden
k6nnen, oder bezieht diese Person Gewinne
oder Eink~nfte. die in Ubereinstimmung mit
Buchstaben c) von de r schwedischen Steuer
befreit sind, so kann Schweden diese Ein-
kunfte oder Gewnne bei der Festsetzung des
Steuersatzes fur andere Einkinfte oder
Gewinne berucksichtigen.

3. Ungeachtet des Absatzes 2 sind Divi-
denden. die eine in der Deutschen Demokra-
tischen Republik ansassige Gesellschaft an
eine in Schweden ansassige Gesellschaft
zaht. von der schwedischen Steuer befreit,
sowelt die Dividenden nach schwedischem
Recht von der schwedischen Steuer befreit
waren. wenn beide Gesellschaften in Schwe-
den ansassig waren. Dies gilt jedoch nur
dann, wenn der wesentliche Teil der
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Gewinne der die Dividenden zahlenden Ge-
sellschaft, unmittelbar oder mittelbar, aus
einer kaufmainnischen oder gewerblichen TA-
tigkeit herruhrt, die nicht in der Verwaltung
von Wernpapieren und anderem ahnlichen
beweglichen Vermogen besteht. und wenn
diese TAtigkeit in der Deutschen Demokrati-
schen Republik ausgeubt wird.

Artikel 23
Gleichbehandlung

I. Personen, die einem Vertragstaat ange.
horen. duirfen im anderen Vertragstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangen-
den Verpflichtung unterworfen werden. die
anders oder belastender ist als die Besteuer-
ung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen Personen. die dem
anderen Staat angehoren, unter gleichen Ver-
hiltnissen unterworfen sind oder unterwor-
fen werden konnen. Diese Bestimmung gilt
ungeachtet des Artikels I auch fur Personen,
die in keinem Vertragstaat ansassig sind.

2. Die Besteuerung einer Betriebstatte. die
ein Unternehmen eines Vertragstaates im an-
deren Vertragstaat hat, darf im anderen Staat
nicht unguinstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche TAtigkeit ausiben. Diese Bestim-
mung ist nicht so auszulegen, als verpflichte
sie einen Vertragstaat. den im anderen Ver-
tragstaat ansAssigen Personen Steuerfreibe-
trAge, -vergunstigungen und -ermassigungen
auf Grund des Personenstandes oder aihn-
licher Merkmale zu gewahren, die er seinen
ansAssigen Personen gewihrt.

3. Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel
11 Absatz 4 oder Artikel 12 Absatz 6
anzuwenden ist. sind Zinsen. Lizenzgebiih-
ren und andere Entgelte, die ein Unterneh-
men eines Vertragstaates an eine im anderen
Vertragstaat ansassige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne
dieses Unternehmens unter den gleichen Be-
dingungen wie Zahlungen an eine im erstgen-
annten Staat ansassige Person zum Abzug
zuzulassen. Dementsprechend sind Schul-
den, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates gegenulber einer im anderen Vertrag-
staat ansassigen Person hat. bei der Ermitt-
lung des steuerpflichtigen Vermogens dieses
Unternehmens unter den gleichen Bedingun-

gen wie Schulden gegenuber einer im erst-
genannten Staat ansassigen Person zum Ab-
zug zuzulassen.

4. Unternehmen eines Vertragstaates,
deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar
oder mittelbar einer im anderen Vertragstaat
ansassigen Person oder mehreren solchen
Personen gehort oder ihrer Kontrolle unter-
liegt, duirfen im erstgenannten Staat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhAngen-
den Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuer-
ung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen andere Ahnliche Un-
ternehmen des erstgenannten Staates unter-
worfen sind oder unterworfen werden kon-
nen.

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Arti-
kels 2 fur Steuern jeder Art und Bezeich-
nung.

Artikel 24
Verstandigungsverfahren

1. 1st eine Person der Auffassung. dass
Massnahmen eines Vertragstaates oder
beider Vertragstaaten fur sic zu einer Be-
steuerung fuhren oder fiuhren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht. so kann
sie unbeschadet der nach dem innerstaatli-
chen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zust~ndigen Be-
h6rde des Vertragstaates. in dem sie ansassig
ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 23 Ab-
satz I erfasst wird. der zustandigen Behorde
des Vertragstaates unterbreiten. dem sie an-
geh6rt. Der Fall muss innerhalb von zwei
Jahren nach der ersten Mitteilung der Mass-
nahme unterbreitet werden. die zu einer dem
Abkommen nicht entsprechenden Besteue-
rung fihrt.

2. Hdlt die zustindige Beh6rde die Ein-
wendung fur begrOndet und ist sic selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung
herbeizufuihren. so wird sic sich bemuihen,
den Fall durch VerstAndigung mit der zusttn-
digen Behorde des anderen Vertragstaates so
zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.
Die Verstandigungsregelung ist ungeachtet
der Fristen des innerstaatlichen Rechts der
Vertragstaaten durchzufOhren.
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3. Die zustandigen Beh6rden der Vertrag-
staaten werden sich bemuihen, Schwierigkei-
ten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder
Anwendung des Abkommens entstehen. in
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.
Sie k6nnen auch gemeinsam daruber beraten,
wie eine Doppelbesteuerung in Fallen ver-
mieden werden kann, die im Abkommen
nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertrag-
staaten konnen zur Herbeifuhrung einer Eini-
gung im Sinne der vorstehenden Abstitze un-
mittelbar miteinander verkehren. Erscheint
ein mundlicher Meinungsaustausch fOr die
Herbeifuhrung der Einigung zweckmdssig. so
kann ein solcher Meinungsaustausch in einer
Kommission durchgefihrt werden, die aus
Vertretern der zusttandigen Beh6rden der
Vertragstaaten besteht.

Artikel 25
Informationsaustausch

I. Die zustandigen Behorden der Vertrag-
staaten tauschen die Informationen aus. die
zur Durchfhfirung dieses Abkommens oder
des innerstaatlichen Rechts der Vernragsta-
aten betreffend die unter das Abkommen fal-
lenden Steuern erforderlich sind. soweit die
diesem Recht entsprechende Besteuerung
nicht dem Abkommen widerspricht. Der In-
formationsaustausch ist durch Artikel I nicht
eingeschrAnkt. Alle Informationen, die ein
Vertragstaat erhalten hat, sind ebenso ge-
heimzuhalten wie die auf Grund des inner-
staatlichen Rechts dieses Staates beschafften
Informationen und durfen nur den Personen
oder Beh6rden (einschliesslich der Gerichte
und der Verwaltungsbeh6rden) zugmnglich
gemacht werden, die mit der Veranlagung
oder Erhebung. der Vollstreckung oder Straf-
verfolgung oder mit der Entscheidung von
Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das Ab-
kommen fallenden Steuern befasst sind.
Diese Personen oder Beh6rden durfen die In-
formationen nur fur diese Zwecke verwen-
den.

2. Absatz I ist nicht so auszulegen, als
verpflichte er einen Vertragstaat,

a) Verwaltungsmassnahmen durchzuftih-
ren, die von den Rechtsvorschriften und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen
Vertragstaates abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den
Rechtsvorschriften oder im iblichen Verwal-
tungsverfahren dieses oder des anderen Ver-
tragstaates nicht beschafft werden konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Han-
dels-, Industrie-, Gewerbe- oder Berufsge-
heimnis oder ein Geschiftsverfahren preisge-
ben wurden oder deren Erneilung der 6ffentli-
chen Ordnung widersprache.

Artikel 26
Angehorige diplomatischer und konsular-
ischer Vertretungen

Dieses Abkommen beruhrt nicht die
steuerlichen Vorrechte. die den Angeh6rigen
diplomatischer und konsularischer Vertre-
tungen in Ubereinstimmung mit den ailge-
mein anerkannten Regeln des V61kerrechts
oder auf Grund spezieller Vereinbarungen
zustehen.

Artikel 27
Inkrafttreten

I. Die Vertragstaaten notifizieren einander
die Beendigung des Verfahrens, das nach ih-
ren Rechtsvorschriften fur das Inkrafttreten
dieses Abkommens erforderlich ist.

2. Das Abkommen tritt 30 Tage nach Ein-
gang der letzten Note in Kraft und findet
Anwendung auf

a) Steuern vom Einkommen. die auf Ein-
kommen erhoben werden, das am oder nach
dem I. Januar des Kalenderjahres erzielt
wird, das dem Jahr folgt, in dem das Abkom-
men in Kraft getreten ist: und

b) Steuern vom Verm6gen, die fOr Vermo-
genswerte erhoben werden. die am oder nach
dem 31. Dezember des Kalenderjahres vor-
handen sind, das dem Jahr folgt, in dem des
Abkommen in Kraft getreten ist.

Artikel 28
Zeitlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen wird fur eine unbe-
grenzte Zeitdauer abgeschlossen. Nach Ab-
lauf van fiunf Jahren vom Tage seines Inkraft-
tretens an kann dieses Abkommen durch je-
den der Vertragstaaten schriftlich gektndigt
werden,jedoch nicht spAter als sechs Monate
vor Ablauf des laufenden Kalenderjahres. In
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diesem Fall ist das Abkommen nicht mehr
anzuwenden auf

a) Steuern vom Einkommen, die auf Ein-
kommen erhoben werden. das am oder nach
dem I. Januar des Kalenderjahres erzielt
wird, das auf das Kundigungsjahr folgt; und

b) Steuern vom Vermbgen, die fur Verm6-
genswerte erhoben werden, die am oder nach

dem 31. Dezember des Kalenderjahres vor-
handen sind, das auf das Kundigungsjahr
folgt.
GESCHEHEN zu Stockholm am 26. Juni
1986 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und schwedischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER

Fir die Regierung
des K6nigreiches Schweden:

STEN ANDERSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the German Democratic Republic and the Government of
the Kingdom of Sweden, desiring further to develop and to deepen relations be-
tween the German Democratic Republic and the Kingdom of Sweden in accordance
with the principles of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe, 2 and with a view to avoiding double taxation with respect to taxes on
income and on capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In the German Democratic Republic:

1. Remittance of projects of public enterprises;

2. Income tax;

3. Corporate income tax;

4. Trade tax;

5. Tax on wages;

6. Tax on income from a free-lance activity;

7. Tax on royalties;

8. Capital tax;

(hereinafter referred to as "German Democratic Republic tax");

(b) In the Kingdom of Sweden:

1. The State income tax, including the coupon tax and the seamen's tax;

2. The tax on distributed profits;

3. The communal income tax;

4. The tax on public entertainers;

I Came into force on 24 December 1986, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications
(II August and 24 November 1986) by which the Contracting States had notified each other of the completion of the
procedures required. in accordance with article 27 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975). p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1563, 1-27198



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5. The State capital tax;

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

2. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the signature of this Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the Other Contracting State" mean
the German Democratic Republic or the Kingdom of Sweden as the context re-
quires;

(b) The term "German Democratic Republic" means the German Democratic
Republic and, when used in a geographical sense, the territory of the German Demo-
cratic Republic and all areas outside the territorial waters of the German Democratic
Republic in so far as the German Democratic Republic is able, under international
law, to exercise sovereign rights to explore the continental shelf there and exploit its
natural resources;

(c) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and, when used in a
geographical sense, the territory of Sweden and all areas outside the territorial
waters of Sweden in so far as Sweden is able, under international law, to exercise
sovereign rights to explore the continental shelf and exploit its natural resources;

(d) The term "person" includes nationals of the Contracting States and other
individuals, companies and any other bodies of persons;

(e) The term "national" means:

(1) In the case of the German Democratic Republic, any individual possessing the
nationality of the German Democratic Republic under its laws;

(2) In the case of Sweden, any individual possessing Swedish nationality under
Swedish law;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity established or
registered under the law of one of the Contracting States or treated as a body corpo-
rate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State or an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State as the context requires;

(h) The term "competent authority" means:

(1) In the case of the German Democratic Republic, the Ministry of Finance;

(2) In the case of Sweden, the Minister of Finance, his authorized representative or
the authority to which he has delegated his powers;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State.
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2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State, particularly with
respect to the taxes to which this Agreement applies.

. Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of head office, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The site of a construction, assembly or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than 12 months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising for the enterprise, providing information or conducting scientific re-
search or carrying on similar activities;

(f) A fixed place of business which is maintained or established by an enter-
prise of one Contracting State in the other Contracting State especially on the basis
or as a result of agreements between the Contracting States and which is maintained
exclusively for the purpose of carrying on a combination of the activities referred to
in paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity carried on from the fixed
place of business on the basis of that combination is of a preparatory or auxiliary
character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where a person- other
than an agent of an independent status to whom the provisions of paragraph 5
apply - is acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 3 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits derived by an enterprise of a Contracting State from business
activities may be taxed in the other Contracting State only when the enterprise
carries on business through a permanent establishment situated therein. However,
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the taxation shall apply only to such part of the profits as is attributable to that
permanent establishment.

2. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

3. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

4. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. The profits derived by an enterprise of a Contracting State from the oper-
ation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. With respect to profits derived by the Swedish-Danish-Norwegian air
transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of para-
graph 1 shall only apply to such part of the profits as corresponds to the participa-
tion held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of
Scandinavian Airlines System.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are deemed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other
Contracting State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
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had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the
Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) Ten per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall, if the resident is the beneficial owner of the interest, be
taxable only in that other Contracting State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, and in particular income from loans and bank deposits, government
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securities, bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures as well as all other income assimilated for purposes
of taxation to income from capital lent.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment. In such cases the provisions
of article 7 shall apply.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means -payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films, or any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, technical, technological or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial, technical, technological or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such cases
the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment is situated.
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6. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such
a permanent establishment, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic, and movable property pertaining to
the operation of such ships, or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. Where an individual who has been a resident of one Contracting State be-
comes a resident of the other Contracting State, the provisions of paragraph 4 shall
not affect the right of the first-mentioned State to tax, in accordance with its domes-
tic laws, gains from the alienation of property derived by such person at any time
during the first 10 years following the change of residence.

Article 14. INCOME FROM PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one Contracting State from services
rendered in the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration received by a
resident of one Contracting State for services rendered in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State where

(a) The recipient stays in the other State for a period not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of a person who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which such
person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the remuneration
of nationals and other individuals who are residents of one Contracting State and
who are sent to perform work in the other Contracting State and are employed in the
facilities referred to in article 5, paragraph 3, as well as journalists and correspon-
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dents of one Contracting State who are sent to perform work in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the sending State, provided that their stay in
the other Contracting State does not exceed a period of three years and the remu-
neration is paid by or on behalf of a person who is not a resident of that other State.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by persons from an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable in that
State.

Remuneration for employment exercised by a person who is a resident of
Sweden aboard an aircraft operated in international traffic by the Swedish-Danish-
Norwegian air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS) shall be
taxable only in Sweden.

Article 15. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or other similar
body of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 16. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of article 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7
and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income from activities re-
ferred to in paragraph 1 derived by persons or groups appearing under a bilateral or
multilateral agreement on cultural exchanges conducted by the Contracting States
shall be taxable only in the State of which they are residents.

Article 17. PENSIONS AND SIMILAR PAYMENTS

1. Pensions and similar remuneration in consideration of past employment,
and annuities or payments derived in accordance with social security laws by a
resident of a Contracting State and originating in the other Contracting State shall
be taxable only in that other Contracting State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 18. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Subject to the provisions of article 17, remuneration paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or local authority or a State organ thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision, authority
or State organ shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(1) Is a national of that State; or

(2) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of articles 14 and 15 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision, local authority or State organ thereof.

Article 19. STUDENTS

Payments which a student, business apprentice or trainee who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 20. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Agreement, shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such case the provisions of article 7
shall apply.

Article 21. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft of an enterprise of a Contracting
State which are operated in international traffic, and movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.
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4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be

taxable only in that Contracting State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of the German Democratic Republic, double taxa-
tion shall be avoided in the following manner:

(a) Where a national or other individual who is a resident of the German Demo-
cratic Republic derives income from or owns capital in Sweden and such income or
capital may be taxed in Sweden under the provisions of this Agreement, the German
Democratic Republic shall exempt such income or capital from taxation.

(b) Where a resident of the German Democratic Republic other than a national
or other individual derives income from or owns capital in Sweden, a deduction shall
be made from the tax payable in the German Democratic Republic corresponding
to the amount of tax paid in Sweden in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. In the case of a resident of Sweden, double taxation shall be avoided in the
following manner:

(a) Where a resident of Sweden derives income which in accordance with this
Agreement may be taxed in the German Democratic Republic, Sweden shall, subject
to the provisions of Swedish tax law (taking into account any future amendments
not affecting the general principles of these provisions), deduct from the tax payable
on such income an amount corresponding to the tax paid on the income in the
German Democratic Republic;

(b) Where a resident of Sweden owns capital which, under the provisions of
this Agreement, may be taxed in the German Democratic Republic, Sweden shall
deduct from the capital tax on that person's capital an amount corresponding to the
capital tax paid in the German Democratic Republic. The amount deducted may not,
however, exceed the part of the Swedish capital tax, calculated without such deduc-
tion, which is attributable to the capital that may be taxed in the German Democratic
Republic;

(c) Business profits and gains referred to in article 7 and article 13, paragraph 2,
derived by a resident of Sweden from the German Democratic Republic and which,
under those articles, may be taxed in the German Democratic Republic, shall, not-
withstanding the provisions of subparagraph (a), be exempt from Swedish tax. This
provision shall, however, apply only where the major part of the profit or gains is
derived from a professional, commercial or industrial activity carried on in the Ger-
man Democratic Republic and not consisting in the administration of securities or
other similar movable property;

(d) Where a resident of Sweden derives income which under articles 17 and 18
is taxable only in the German Democratic Republic, or income or profits exempt
from Swedish tax under the provisions of subparagraph (c), Sweden may take such
income or profits into account in establishing the tax rate for other income or profits.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a com-
pany which is a resident of the German Democratic Republic to a company which is
a resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent that the divi-
dends would be exempt from Swedish tax under Swedish law if both companies had
been residents of Sweden. This provision shall apply, however, only where the major
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part of the profits of the company paying the dividends derives, directly or indi-
rectly, from a commercial or industrial activity which does not consist in the admin-
istration of securities or other similar movable property, and where the activity is
carried on in the German Democratic Republic.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or other
similar criteria which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, para-
graph 4, or article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under article 23, paragraph 1, to
that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within two years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
this Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. Where an oral exchange of views seems advisable to facilitate
agreement, such an exchange of views may be held in a commission made up of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other of the completion of the
procedures required under their laws for the entry into force of this Agreement.
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2. The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the last
such notification is received, and shall apply to:

(a) Income tax levied on income earned on or after 1 January of the calendar
year following the year in which the Agreement enters into force; and

(b) Capital tax levied on capital held on or after 31 December of the calendar
year following the year in which the Agreement enters into force.

Article 28. PERIOD OF VALIDITY

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. After five years
have elapsed from the date of its entry into force, this Agreement may be denounced
by either of the Contracting States in writing, but not later than six months before
the end of the current calendar year. In the event of such denunciation, the Agree-
ment shall cease to have effect:

(a) In respect of income tax levied on income earned on or after 1 January of
the calendar year following the year in which the denunciation took place; and

(b) In respect of capital tax levied on capital held on or after 31 December of
the calendar year following the year in which the denunciation took place.

DONE at Stockholm on 26 June 1986, in duplicate in the German and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the German Democratic Republic: of the Kingdom of Sweden:

OSKAR FISCHER STEN ANDERSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SUEDE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MAT1ERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande et le Gouveme-
ment du Royaume de Su~de, d6sireux de d6velopper davantage et d'approfondir les
relations entre la R6publique d6mocratique allemande et le Royaume de Suede con-
form6ment aux principes de l'Acte final de la Confdrence sur la s6curit6 et la coop6-
ration en Europe 2, sont convenus des dispositions ci-apr~s en vue d'6viter ]a double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique la prdsente Convention sont les
suivants :

a) En R6publique d6mocratique allemande:

1) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises nationalis6es;

2) L'imp6t sur le revenu;

3) L'imp6t sur les soci6t6s;

4) La patente;

5) L'imp6t sur les salaires;

6) L'imp6t sur le revenu de l'activit6 ind6pendante;

7) L'imp6t sur les redevances;

8) L'imp6t sur la fortune

(ci-apr~s d6nommds << imp6ts de ]a R6publique d6mocratique allemande >>);
b) Au Royaume de Sude:

1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (y compris l'imp6t sur les coupons et l'imp6t sur
les gens de mer);

2) L'imp6t sur les dividendes;

I Entree en vigueur le 24 d6cembre 1986, 30 jours apr~s la date de r6ception de la dernibe des notifications (les
I I aofit et 24 novembre 1986) par lesquelles les Etats contractants s'6taient notifi6 I'accomplissement des proc6dures
intdrieures acquises, conformment au paragraphe 2 de 'article 27.

2 Documents d'actualiti intemationale, nos 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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3) L'imp6t sur le revenu des communes;

4) L'imp6t sur le revenu des artistes et des sportifs;

5) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d~nomm6s « imp6ts su6dois ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront toutes les modifications essentielles apport6es A leur 16gis-
lation fiscale.

Article 3. DISPOSITIONS GgNtRALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, et si le contexte n'en decide pas
autrement :

a) Les expressions < un Etat contractant et « l'autre Etat contractant > d6si-
gnent selon le contexte ]a Rdpublique d6mocratique allemande ou le Royaume de
Suede;

b) L'expression « R6publique d6mocratique allemande d~signe la R6pu-
blique d~mocratique allemande et, employ6e au sens g6ographique, le territoire de la
R~publique d6mocratique allemande et tous les territoires en dehors des eaux ter-
ritoriales de la Rdpublique d6mocratique allemande ob celle-ci peut exercer, con-
formdment au droit international, des droits souverains sur l'exploration du socle
terrestre et l'exploitation de ses ressources naturelles;

c) Le terme o Suede > d6signe le Royaume de Suede et, employ6 au sens g6o-
graphique, le territoire su~dois et tous les territoires en dehors des eaux territoriales
sudoises o6 la Suede peut exercer, conform~ment au droit international, des droits
souverains sur l'exploration du socle terrestre et l'exploitation de ses ressources
naturelles;

d) Le terme « personne d~signe les nationaux des Etats contractants et les
autres personnes physiques, les soci6t6s et toutes les autres associations de per-
sonnes;

e) Le terme < nationaux ddsigne:

1) En ce qui concerne la R6publique d6mocratique allemande, toutes les person-
nes physiques qui possident la nationalit6 de la R6publique d6mocratique alle-
mande selon la 16gislation de celle-ci;

2) En ce qui conceme la Suede, toutes les personnes physiques qui possdent la
nationalitA su6doise selon la 16gislation su6doise;

f) Le terme « soci6t6 d6signe les personnes morales ou les titulaires de droits
6tablis ou enregistr6s conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties contractan-
tes ou consid6r6s comme des personnes morales aux fins de l'imposition;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent selon le contexte une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;
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h) L'expression « autorit6 compdtente d6signe :

1) Dans le cas de la R6publique d6mocratique allemande, le Minist~re des fi-
nances;

2) Dans le cas de la Su~de, le Ministre des finances ou son pl6nipotentiaire ou
l'autorit6 A laquelle il a d6l~gu6 ses pouvoirs;

i) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par un Etat contractant,
une expression non d6finie dans la Convention aura, ' moins que le contexte n'im-
pose une interprdtation diff6rente, le sens que lui attribue la Idgislation de cet Etat,
notanment au regard des imp6ts qui rel~vent de la Convention.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression c< rsident d'un Etat con-
tractant > ddsigne une personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa. rsidence, de son siege
de direction gdn6rale ou de tout autre critre analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est considdrde comme un rdsident de l'Etat ofi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrPlts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oti cette personne a le centre de ses intdrPlts vitaux ne
peut pas 8tre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat
oil elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucune d'eux, elle est consid6rde
comme un rdsident de l'Etat dont elle posside la nationalit6;

d) Si cette personne possilde la nationalitd des deux Etats contractants, les
autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant oil est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression .< 6tablissement stable
d6signe une installation fixe par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.
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2. Un chantier de construction ou de montage n'est considdr6 comme 6tablis-
sement stable que lorsque sa durde est supdrieure A 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, on consid~re qu'il
n'y a pas dtablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe est utilisde aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour 1'entreprise;

e) Une installation fixe est utilis~e aux seules fins de faire de la publicitd, de
diffuser des informations, de mener des recherches scientifiques ou d'exercer des
activit~s analogues pour le compte de l'entreprise;

f) Une installation fixe existe ou est cr66e en particulier dans l'autre Etat con-
tractant par des entreprises d'un Etat contractant sur la base ou A la suite d'accords
entre les Etats contractants et aux seules fins d'exercer une ou plusieurs des acti-
vitds 6num6r6es aux alin6as a h e, A condition que l'activit6 globale qui en r6sulte
pr6sente un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Lorsqu'une personne - autre qu'un intermddiaire ind6pendant au sens du
paragraphe 5 - agit pour une entreprise et poss~de, dans un Etat contractant, le
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est consid6rde, nonobstant les dispositions du paragra-
phe 1, comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour elle, a moins que ces activit6s ne se limitent A celles
qui sont vis6es au paragraphe 3 et qui, exercdes dans une installation fixe, ne feraient
pas de celle-ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise n'est pas r6put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre de leur activit6 ordinaire.

6. Le fait qu'une'soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou y
exerce son activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
mani~re) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une des deux soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers<< a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens sont situ~s. Les bateaux et a~ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, et de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
dans l'autre Etat contractant que si cette entreprise exerce son activit6 par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. L'imposition ne porte alors que
sur la partie des b6n6fices imputable A l'6tablissement stable.

2. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce
soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissem~nt stable ou ailleurs.

3. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour ]a seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

4. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s dans
d'autres articles de ]a pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AIgRIENS

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices du
consortium su6dois-danois-norv6gien de transport a6rien « Scandinavian Airlines
System (SAS), mais seulement dans ]a mesure oa ils se rattachent A la participa-
tion d'AB Aerotransport (ABA), l'actionnaire su6dois de « Scandinavian Airlines
System .

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI19ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises
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mais n'ont pu l'ftre en fait cause de ces conditions, peuvent etre ajout6s aux
b6ndfices de cette entreprise et impos6s en cons&luence.

2. Lorsque les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant impos6s dans
cet Etat sont ajout6s aux b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 imposde dans cet Etat et que ces b6n6fices ajout6s sont des b6n6fices
que l'entreprise du premier Etat aurait r6alis6s si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient t6 identiques i celles dont des entreprises ind6pendantes
seraient convenues entre elles, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 de
l'imp6t qu'il pergoit sur ces b6n6fices. Pour procdder A cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention; au besoin, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de
cet Etat; mais, si la personne qui regoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectif est une
soci6t6 (sauf une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100 au moins
du capital de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces dispositions limitatives.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices servant au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
d'actions, parts de fondateur ou autre parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances,
ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les
revenus d'actions par la 1dgislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, une activit6
commerciale ou industrielle par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 et que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions applicables sont celles de 'article 7.

5. Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou si la participation g6ndra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
installation fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
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distribu6s consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INT tRS

1. Les int6rPts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat lorsque ce r6si-
dent en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme << int6r&ts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, et en particulier les revenus d'emprunts et de d6p6ts
bancaires, d'emprunts publics et d'obligations, y compris les primes qui s'y rat-
tachent, et les revenus d'emprunts par tirage au sort, ainsi que tous autres produits
qui, aux fins de l'imposition, sont assimil6s aux revenus de sommes prt6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o0i proviennent les intdrets une activit6 commerciale ou industrielle par 1'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions applicables sont
celles de l'article 7.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des int6rAts
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi 8tre impos6es dans l'Etat contrac-
tant d'oti elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si le b6ndficiaire
des redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
l0 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces dispositions limitatives.

3. Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque, d'un dessin ou module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour une exp6-
rience acquise dans les domaines industriel, commercial, technique, technologique
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
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Etat contractant d'oti proviennent les redevances une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions applicables sont celles de l'article 7.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses collectivit6s locales ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel l'engagement donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract6
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme pro-
venant de l'Etat oft est situ6 l'tablissement stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec un tiers, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excfde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en I'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers au sens de l'article 6 situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possde
dans l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation par l'entreprise d'un Etat contractant
de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affec-
tds A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 t 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
rdsident.

5. S'agissant d'une personne physique qui 6tait un r6sident d'un Etat contrac-
tant et qui a td un r6sident de l'autre Etat contractant, les dispositions du para-
graphe 4 ne modifient pas le droit du premier Etat d'imposer, selon sa l6gislation
nationale, les gains que cette personne, A un moment quelconque au cours des
10 premieres ann6es suivant son changement de r6sidence, tire de l'ali6nation de
biens.

Article 14. REVENUS DU TRAVAIL

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires, traite-
ments et r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un
travail effectu6 dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Vol. 1563. 1-27198



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant tire d'un travail effectu6 dans l'autre Etat ne sont impo-
sables que dans le premier Etat :

a) Si le bdndficiaire ne sjourne pas plus de 183 jours dans l'autre Etat contrac-
tant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par ou A une personne qui n'est pas un
r6sident de l'autre Etat;

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable que cette personne a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, la r6mun6ration
des nationaux et autres personnes physiques r6sidents d'un Etat contractant qui
sont envoy6s dans l'autre Etat contractant pour leur travail et exercent leur activit6
dans des installations vis6es au paragraphe 3 de l'article 5, ainsi que des journalistes
et correspondants d'un Etat contractant qui sont envoy6s dans l'autre Etat contrac-
tant pour leur travail n'est imposable que dans l'Etat d'envoi, A condition que la
dur6e de s6jour dans l'autre Etat contractant n'exc~de pas trois ans et que la r6mu-
n6ration soit vers6e par ou A une personne qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les rdmun6ra-
tions perques au titre d'une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Les r6mundrations perques au titre d'une activit6 exerc6e par un r6sident de la
Sude b bord d'un a6ronef du consortium su6dois-danois-norv6gien de transport
a6rien < Scandinavian Airlines System >> (SAS) exploit6 en trafic international ne
sont imposables qu'en Sukde.

Article 15. RgMUNIRATION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tantimes, jetons de pr6sence et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contrac-
tant en tant qu'artiste tel que les artistes de la scene, du cin6ma, de la radio ou de la
t616vision ou les musiciens, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce person-
nellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas ' 'artiste ou au sportif lui-mAme
mais A une autre personne, ils peuvent P-tre imposds, nonobstant les dispositions des
articles 7 et 14, dans l'Etat contractant oa les activit6s de l'artiste ou du sportif sont
exerc6es.

3. Par d6rogation au paragraphe 1, les revenus tir6s d'activit6s du type vis6 au
paragraphe 1 par des personnes et des groupes qui se produisent dans le cadre des
6changes culturels convenus par les Etats contractants A titre bilat6ral ou multi-
lat6ral ne sont imposables que dans l'Etat dont ils sont des rdsidents.
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Article 17. PENSIONS ET VERSEMENTS ANALOGUES

1. Les pensions de retraite et r6mun6rations analogues vers6es au titre d'un
ancien travail salari6, et les pensions ou prestations vers6es au titre de l'assurance
sociale 16gale, qu'un r6sident d'un Etat contractant perqoit de l'autre Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme < pensions > d6signe un montant d6termin6 payable r6guli~re-
ment A des dates d6termin6es, pendant la dur6e de la vie ou pendant une p6riode
d6terminde ou d6terminable, en vertu d'une obligation qui pr6voit ces paiements en
contrepartie de prestations appropri6es fournies en argent ou valeurs.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Sous r6serve des dispositions de l'article 17, les r6mun6rations pay6es
par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement
public A une personne physique au titre de services fournis A cet Etat, A cette collec-
tivit6 ou 4 cet 6tablissement ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont fournis dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

1) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de fournir les services.

2. Les r6mun6rations pay6es au titre de services fournis dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses
collectivit6s locales ou par un 6tablissement public sont r6gies par les dispositions
des articles 14 et 15.

Article 19. ETUDIANTS

Un 6tudiant, stagiaire ou apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
est exondr6 d'imp6ts dans le premier Etat sur les paiements qu'il regoit pour son
entretien, ses 6tudes ou sa formation, dans la mesure ob ces paiements proviennent
de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 20. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c6dents ne sont imposables que dans cet Etat, quelle que soit leur
origine.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus, rdsident d'un Etat
contractant, exerce dans 'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions applicables sont celles de l'article 7.

Vol. 1563, 1-27198



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 21. FORTUNE

1. Les biens immobiliers vis6s A l'article 6 qu'un rdsident d'un Etat contrac-
tant poss~de dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant posside dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Les navires ou a6ronefs d'une entreprise d'un Etat contractant exploit6s en
trafic international ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont
imposables que dans cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Pour un r6sident de la R6publique d6mocratique allemande, la double impo-
sition est 61imin6e de la faqon suivante :

a) Lorsque des nationaux ou d'autres personnes physiques qui sont des r6si-
dents de la R6publique d6mocratique allemande pergoivent des revenus de Suede ou
poss~dent des biens en Suede et que ces revenus ou biens sont imposables en Suede
en vertu de la pr6sente Convention, la R6publique d6mocratique allemande d6duit
ces revenus ou biens de l'assiette de l'imp6t.

b) Lorsque des r6sidents de la R6publique d6mocratique allemande, A l'excep-
tion des nationaux et des autres personnes physiques, perqoivent des revenus de
Suede ou poss~dent des biens en Suede, l'imp6t en R6publique d6mocratique alle-
mande est diminu6 de l'imp6t pay6 en Suede conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention.

2. Pour un r6sident de la Suede, la double imposition est 61imin6e de la fagon
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Suede perqoit des revenus qui, selon la pr6-
sente Convention, sont imposables en R6publique d6mocratique allemande, la
Suede d6duit de I'imp6t qu'elle pergoit sur ces revenus, en respectant les disposi-
tions du droit fiscal su6dois (compte tenu des modifications applicables qui n'affec-
tent pas le principe g6n6ral de ces dispositions), le montant correspondant A l'imp6t
sur le revenu pay6 A cet effet en R6publique d6mocratique allemande.

b) Lorsqu'un r6sident de la Suede poss~de des biens qui, selon la pr6sente
Convention, sont imposables en R~publique d6mocratique allemande, la Suede
d6duit de l'imp6t perqu sur les biens de ce r6sident le montant correspondant A
l'imp6t sur la fortune pay6 en R6publique d6mocratique allemande. Le montant A
d~duire ne peut toutefois exc6der la partie de l'imp6t su6dois sur la fortune 6tabli
avant la d6duction, qui frappe la fortune imposable en R6publique d6mocratique
allemande.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les gains et b6n6fices vis6s A l'arti-
cle 7 et au paragraphe 2 de ]'article 13, qu'un r6sident de la Suede tire de la R6pu-
blique d6mocratique allemande et qui, en vertu des articles susvis6s, sont impo-
sables en R6publique d6mocratique allemande, sont exon6r6s de l'imp6t su6dois.
Cette disposition ne s'applique toutefois que lorsque l'essentiel des gains ou b6n6-
fices provient d'une activit6 professionnelle, commerciale ou industrielle qui est
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exerc6e en Rdpublique d6mocratique allemande et ne consiste pas A g6rer des titres
ou d'autres biens mobiliers analogues.

d) Si un r6sident de la Suede perqoit des revenus qui, en vertu des articles 17
et 18, ne sont imposables qu'en R6publique d6mocratique allemande ou s'il perqoit
des revenus, gains ou b6n6fices qui, en vertu des dispositions de i'alin6a c, sont
exon6r6s de l'imp6t su6dois, la Su~de peut tenir compte de ces revenus, gains ou
b6n6fices pour d6terminer le pourcentage d'imposition applicable aux autres reve-
nus, gains ou b6n6fices.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes qu'une soci6t6
qui est un r6sident de la Rdpublique d6mocratique allemande verse A une soci6t6 qui
est tn r6sident de la Su~de sont exon6r6s de l'imp6t su6dois, dans la mesure oi ils
le seraient selon le droit su6dois si les deux soci6t6s dtaient des r6sidents de la
Suide. Cette disposition ne s'applique toutefois que lorsque l'essentiel des b6n6-
fices de la socit6 distributrice des dividendes provient directement ou indirec-
tement d'une activit6 commerciale ou industrielle qui est exerc6e en R6publique
d6mocratique allemande et ne consiste pas A g6rer des titres ou d'autres biens mo-
biliers analogues.

Article 23. EGALITI9 DE TRAITEMENT

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne seront assujettis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent ou peuvent se trouver dans la m~me situation. La pr6sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui
ne sont des r6sidents d'aucun des Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant poss.de dans l'autre Etat contractant ne peut 8tre 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut tre interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les
d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur situation personnelle ou de caract6ristiques analogues.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 4
de l'article I 1 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r6ts,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la dtermination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient t6 contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en tout ou partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
peuvent 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Le pr6sent article s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 2, aux
imp6ts de toute nature.
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Article 24. PROCDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 23, A celle de I'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de deux ans A partir de la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m&me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6sou-
dre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, d'un com-
mun accord, de r6gler les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ils
pourront avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les informa-
tions n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
du droit interne des Etats contractants relatif aux imp6ts vis6s par la Convention,
dans la mesure oi l'imposition prdvue par ce droit n'est pas contraire A la Conven-
tion. L'dchange d'informations n'est pas restreint par Particle premier. Les informa-
tions reques par un Etat contractant seront tenues secretes, de la m~me manire que
les informations obtenues en application de la 16gislation int6rieure de cet Etat, et ne
seront communiqu6es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc&lures ou les poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les per-
sonnes ou autorit6s susmentionn6es n'utiliseront ces informations qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme impo-
sant A l'un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant h sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient &tre communiquees sur la
base de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques et consulaires en
vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. ENTRKE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifieront 'accomplissement des proc6dures
int6rieures requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de r6cep-
tion de la derniire note et s'appliquera :

a) Aux imp6ts sur le revenu qui seront pergus sur les revenus touch6s comp-
ter du 1er janvier de l'annde civile suivant l'ann6e ob la Convention est entr6e en
vigueur; et

b) Aux imp6ts sur la fortune qui seront pergus sur les 616ments de fortune
disponibles h compter du 31 d6cembre de I'ann6e civile suivant l'ann6e oia la Con-
vention est entr6e en vigueur.

Article 28. DURgE DE VALIDITI

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. A l'issue d'une
p6riode de cinq ans suivant son entr6e en vigueur, chacun des Etats contractants
pourra la d6noncer par 6crit six mois au plus tard avant la fin de l'ann6e civile en
cours. Dans ce cas, elle cessera de s'appliquer:

a) Aux imp6ts sur le revenu qui seront pergus sur les revenus touch6s A
compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la d6nonciation; et

b) Aux imp6ts sur la fortune qui seront pergus sur les 616ments de fortune
disponibles A compter du 31 ddcembre de l'ann6e civile suivant l'ann6e de la d6non-
ciation.

FAIT A Stockholm le 26 juin 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande:

OSKAR FISCHER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

STEN ANDERSSON
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

BAHRAIN

(With effect from 25 June 1990.)

With the following reservations:

"With reference to article LX of the Con-
vention the Government of the State of Bah-
rain declares that, for the submission of any
dispute in terms of this article to the jurisdic-
tion of the International Court of Justice, the
express consent of all the parties to the dis-
pute is required in each case".

"Moreover, the accession by the State of
Bahrain to the said Convention shall in no
way constitute recognition of Israel or be a
cause for the establishment of any relations
of any kind therewith."

Registered ex officio on 27 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277 for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11. and 13 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1009. 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555
and 1557.

Vol. 1563, A-1021

N° 1021. CONVENTION POUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBL1UE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHESION

Instrument diposi le:

27 mars 1990

BAHRE'IN

(Avec effet au 25 juin 1990.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article IX de la Con-
vention, le Gouvernement de l'Etat de Bah-
rein ddclare que pour qu'un diff6rend visd par
ledit article soit soumis A la juridiction de la
Cour internationale de Justice, le consente-
ment expr s de toutes les parties au diff6rend
sera n6cessaire dans chaque cas.

En outre, l'adh6sion de l'Etat de Bahrein A
ladite Convention ne saurait en aucune ma-
nitre constituer une reconnaissance d'Isradl
ou un motif pour 1'6tablissement de relations
de quelque nature qu'elles soient avec Isradl.

Enregistrg d'office le 27 mars 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s I A I1, et 13 A 16, amsi que
l'annexe A des volumes 1009. 1120,1155, 1228,1252, 1256,
1260, 1261, 1272. 1299, 1310. 1328. 1330. 1333, 1354. 1355,
1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552, 1555 et 1557.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR SIG-
NATURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

BAHRAIN

(With effect from 27 March 1990.)

With the following reservation:

"The accession by the State of Bahrain to
the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."

Registered ex officio on 27 March 1990.

I United Nations, Trear. Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, and 13 to 16, as well as annex A in volumes
1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388,
1417, 1424, 1427, 1455, 1516 and 1558.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNIE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMEND E. PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIlGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW YORK, LE 7 D1tCEMBRE
19531

ADHESION

Instrument ddposj le:

27 mars 1990

BAHREY'N

(Avec effet au 27 mars 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion de l'Etat de Bahrein A ladite
Convention ne saurait en aucune mani~re
constituer une reconnaissance d'Israil ou un
motif pour l'6tablissement de relations de
quelque nature qu'elles soient avec Isral.

Enregistrg d'office le 27 mars 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10, et 13 A 16, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1008,1017,1027, 1249,1256, 1260.
1334. 1338, 1360, 1388, 1417. 1424, 1427, 1455, 1516 et
1558.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

BAHRAIN

(With effect from 27 March 1990.)

With the following reservation:

"The accession by the State of Bahrain
to the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be-a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."

Registered ex officio on 27 March 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194,1249, 1256,
1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530 and
1558.

Vol 1563. A-3822

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHESION

Instrument diposg le:

27 mars 1990

BAHREIN

(Avec effet au 27 mars 1990.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion de l'Etat de Bahrefn Zl ladite
Convention ne saurait en aucune mani~re
constituer une reconnaissance d'Isradl ou un
motif pour l'6tablissement de relations de
quelque nature qu'elles soient avec Israel.

Enregistri d'office le 27 mars 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs noS 3 A 10, et 12 h 16, ainsi que I'annexe A
des volumes 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194, 1249,
1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530
et 1558.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 14,2 17, 3

294 and 465 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

4 April 1990
POLAND

(With effect from 3 June 1990.)

Registered ex officio on 4 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020. 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214.
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 126-1,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331.
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410. 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492. 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510. 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558 and 1559.

2 Ibid., vol. 723, p. 302, vol. 778, p. 372; vol. 1006, p. 
4 1 1 ;

vol. 1143, p. 284; vol. 1380, p. 296, and vol. 1392, p. 558.
3 Ibid., vol. 756, p. 286; vol. 891. p. 178; vol. 1216, p. 302;

vol 1425, No. A-4789, and vol. 1557, No. A-4789.
4 bid., vol. 940, p. 343, vol. 1050, p. 363.
5Ibid., vol. 1248, p. 376; vol. 1374, p. 434; vol. 1483,

No. A-4789, and vol. 1505, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE V9HICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENAVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 
142, 173,

294 et 465 annexds A 'Accord susmentionn6

Notification regue le:

4 avril 1990

POLOGNE

(Avec effet au 3juin 1990.)

Enregistri d'office le 4 avril 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais do paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de 'arti-
cle I); vol. 1059. p. 404 (rectification du texte authentique
franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les faits
ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cu-
mulatifs n

o 
4 A 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1003,

1006, 1010. 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026. 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088. 1092, 1095, 1097, 1098.
1106, 1110, 1111,1112, 1122. 1126. 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252. 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302. 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379. 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428. 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520. 1522, 1523, 1524. 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,
1555. 1557, 1558 et 1559.

2 Ibid., vol. 723, p. 30 3
. vol. 778, p. 373; vol. 1006. p. 427;

vol. 1143, p. 302; vol. 1380, p. 339, et vol. 1392, p. 558.
3 Ibid., vol. 756, p. 

287
, vol. 891, p. 189; vol. 1216, p. 304;

vol 1425, no A-4789, et vol. 1557, no A-4789.
4Ibid., vol. 940, p. 359, et vol. 1050, p. 365.
5 Ibid., vol. 1248, p. 403; vol. 1374, p. 436; vol. 1483,

no A-4789, et vol. 1505, no A-4789.
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No. 5266. CONVENTION ESTABLISHING THE EUROPEAN FREE TRADE ASSO-
CIATION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 4 JANUARY 1960'

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned Convention, as amended 3

The amendments (addition of a new article 12 bis and an Annex H and modifications of
paragraph 1 (b) of article 21, of paragraph I of article 26 and of article 38) were adopted at
the 18th Meeting by the Council of the European Free Trade Association on 14 December
1987 by Decision No. 15 of 1987.

1. A new Article 12 bis shall be introduced with the following wording:
"Notification of draft technical regulations

"I. Member States shall notify to the Council at the earliest practicable stage all
draft technical regulations and certification systems or amendments thereto.

"2. A notification procedure is hereby established, the details of which are con-
tained in Annex H.

"3. The Council may decide to amend the provisions of this Article and those of
Annex H."

2. An Annex H shall be introduced with the wording set out at Annex to this Decision.
3. Paragraph I (b) of Article 21 shall be amended to read:

"(b) In relation to the goods listed in Part II or in Part III of Annex D none of the
provisions in the foregoing Articles of this Convention, except Articles 1, 12 bis and 17,
shall apply. The provisions referred to in paragraph 2 shall apply to such goods."

4. Paragraph I of Article 26 shall be amended to read:
"1. The provisions in all the foregoing Articles of this Convention, except Arti-

cles 1, 12 bis and 17, shall not apply in relation to the fish and other marine products
which are listed in Annex E. The special provisions which shall apply to those fish and
other marine products are set out in Articles 27 and 28."

5. The following wording shall be added at the end of the present text of Article 38:
"Annex H - Procedure for the notification of draft technical regulations."

I United Nations, Treatv Series, vol. 370, p. 3, and annex A in volumes 397, 956, 1092, 1386, 1391, 1394 and 1422.
2 They entered into force on I July 1988, in accordance with section 1I of the Decision.
3 United Nations, Treat. Series, vol. 370, p. 3, and annex A in volumes 956, 1092, 1386 and 1394.
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ANNEX

Annex H to the EFTA Convention

PROCEDURE FOR THE NOTIFICATION OF

DRAFT TECHNICAL REGULATIONS

Article 1

Member States shall notify to the Council at the
earliest practicable stage draft technical regulations,
draft certification systems and draft amendments thereto
which they intend to issue (hereinafter the words
"technical regulation" are taken to include "certification
system" and "amendments" as well).

Article 2

For the purposes of this procedure the following
meanings shall apply:

(a) "Technical specification": a specification
contained in a document which lays down the
characteristics required of a product such as
level of quality, performance, safety or
dimensions, including the requirements applicable
to the product as regards terminology, symbols,
testing and test methods, packaging, marking or
labelling;

(b) "Technical regulation": technical specifications,
including the relevant administrative provisions,
the observance of which is compulsory, de jure or
de facto, in the case of marketing or use in a
Member State or a major part thereof, except
those laid down by regional or local government
authorities;

(c) "Draft technical regulation": the text of a
technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting
it or of ultimately having it enacted as a
technical regulation, the text being at a stage
of preparation at which amendments can still be
made;

Vol. 1563, A-5266
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(d) "Draft certification system": the text for a
system having its own rules of procedure and
management for carrying out certification of
conformity with a technical regulation,
formulated with the aim of enacting it or of
ultimately having it enacted as a certification
system, the text being at a stage of preparation
at which amendments can still be made;

(e) "Product": products covered by any provision of
the Convention, whether industrially manufactured
products, agricultural goods or fish and other
marine products.

Article 3

1. The notification shall:

(a) give, in the English language, the full text of
the draft technical regulation or a summary of
it or an explanation of its content; in the last
two cases a copy of the proposed regulation in
the national language shall be attached to the
notification;

(b) indicate whether the draft technical regulation
is identical with a technical specification in
the subject matter concerned worked out by an
international or regional body or whether it
deviates from such specifications; when deviating
from such specifications the reasons for the
deviations shall be given;

(c) state the name and address of the national
authority competent to give further information
on the regulation;

(d) indicate the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes
the full text of an international or European standard
information regarding the relevant standard shall suffice.

Article 4

The notification as well as comments thereon by other
Member States shall normally be circulated through the
Council to all the Member States. If in urgent cases the
comments are addressed directly to the authority of the
country concerned, a copy shall be circulated through the
Council to all the Member States.
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Article 5

The time-limit for comments on notifications shall be
at least three months from the date of the notification.
During this period the draft technical regulation may not
be adopted.

Article 6

An additional notification shall indicate to what
extent it has been possible to take account of any comment
received from other Member States, any change of substance
made as compared with the notified draft, and the date of
entry into force of the regulation.

Article 7

The information received from other Member States
according to Articles 1 - 6 shall upon request be
confidential. However, the national authorities may,
provided that the necessary precautions are taken, consult,
for an expert opinion, natural or legal persons, including
persons in the private sector.

Article 8

Member States shall postpone the adoption of a draft
technical regulation for six months from the date of the
notification if, within three months of that date, another
Member State delivers a detailed opinion to the effect that
the draft technical regulation notified must be amended in
order to prevent or reduce any barriers to trade. If the
notifying Member State disputes the soundness of the
detailed opinion or of parts thereof the Member State
delivering it may request expert consultations with the
notifying Member State or may submit the question to the
Committee referred to in Article 10. In the case of expert
consultations the Committee must be notified.

Article 9

Articles 5 and 8 shall not apply when, for urgent
reasons relating to the protection of public health or
safety, the protection of health and life of animals or

plants, a Member State is obliged to prepare regulations in
a very short period of time in order to enact and introduce
them immediately without any consultations being possible.
In the said cases the Member State in question shall state
in the notification made in accordance with Article 1 the
grounds warranting the urgent adoption of the measures.
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Article 10

The Council shall designate a Committee to be in
charge of administering this procedure and of ensuring its
proper implementation. For this purpose and when questions
are submitted to the Committee according to Article 8 the
Committee may make recommendations to the Council. The
Committee may call on the assistance of experts or advisers
and shall meet whenever necessary but at least twice a
year. Once a year it shall submit to the Council a report
on the implementation of the procedure.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by Sweden on 18 April 1990.
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No 5266. CONVENTION INSTITUANT L'ASSOCIATION EUROPtENNE DE
LIBRE-1tCHANGE. SIGN tE A STOCKHOLM LE 4 JANVIER 1960'

AMENDEMENTS 2  la Convention susmentionn6e, telle qu'amende 3

Les amendements (addition d'un nouvel article 12 bis et d'une Annexe H et modifica-
tions du paragraphe 1 b) de l'article 21, du paragraphe 1 de I'article 26 et de i'article 38) ont
dt6 adopt6s lors de la 18e seance du Conseil de l'Association europ6enne de libre-6change le
14 d6cembre 1987 par la D6cision no 15 de 1987.

1. Un article 12 bis nouveau est ins6r6. I1 est libel16 dans les termes ci-apr~s:
« Notification des projets de rogles techniques

1. Les Etats membres notifient au Conseil aussit6t que possible au stade de leur
6laboration tous les projets de r gles techniques, de syst~mes de certification ou d'amen-
dements s'y rapportant.

«<2. Par le pr6sent article, il est 6tabli une proc6dure de notification dont les d6tails
figurent A i'annexe H.

o 3. Le Conseil peut ddcider de modifier les dispositions du pr6sent article et de
I'annexe H.

2. Une annexe H est ins6rde, dont le libel16 est 6nonc6 dans l'annexe A la pr6sente
d6cision.

3. Le paragraphe I b) de I'article 21 est amend6 comme suit:
« (b) Aucun des articles prdc6dents de la pr6sente Convention, A l'exception des

articles 1, 12 bis et 17, ne s'applique aux produits 6num6r6s dans la partie II ou dans la
partie III de I'annexe D. Les dispositions mentionn6es au paragraphe 2 s'appliquent A
ces produits. o

4. Le paragraphe I de l'article 26 est amend6 comme suit:
I 1. Les dispositions des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, A l'excep-

tion des articles 1, 12 bis et 17, ne s'appliquent pas au poisson et aux autres produits de
la mer 6numdr6s dans I'annexe E. Les dispositions particulizres qui s'appliquent au
poisson et aux autres produits de la mer 6num6r s dans ladite annexe sont 6nonc6es
dans les articles 27 et 28.

5. Le texte ci-apr~s est ins6r6 A la suite de l'article 38 actuel:
« Annexe H - Proc&Iure de notification des projets de r~gles techniques.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 370, p. 3, etannexeA des volumes 397,956, 1092, 1386,1391, 1394et 1422.
2 lls sont entrds en vigueur le lerjuillet 1988, conform6ment A la section 11 de la Dcision.
3 Nations Unies. Recueides Traitis, vol. 370, p. 3, et annexe A des volumes 956, 1092, 1386 et 1394.
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ANNEXE

Annexe H a la Convention de StockhoLm

PROCEDURE DE NOTIFICATION DES PROJETS DE

REGLES TECHNIQUES

Article 1

Les Etats membres notifient au Conseil aussi t6t que possible

au stade de leur 6laboration les projets de r~gles techniques, les

projets de syst~mes de certification et les projets d'amendements

s'y rapportant qu'ils envisagent d'introduire (ci-apr~s l'expres-

sion "rAgle technique" inclut "syst~me de certification" et "amen.-

dements").

Article 2

Au sens de la pr~sente procedure, on entend par:

(a) "specification technique", la sp~cification qui

figure dans un document d~finissant les caractd-

ristiques requises d'un produit, telles que les

niveaux de qualitd ou de propridt6 d'emploi, la

s~curit6, les dimensions, y compris les prescrip-

tions applicables au produit en ce cui concerne

la terminologie, les symboles, les essais et

m~thodes d'essai, l'emballage, le marquage et
l'ttiquetage;

(b) "rdgle technique", les specifications techni-

ques, y compris les dispositions administra-

tives qui s'y appliquent, dont l'observation

est obligatoire, de pure ou de facto, pour la

commercialisation ou l'utilisation dans un Etat

membre ou dans une partie importante de cet Etat,

a l'exception de celles fixdes par les autorit~s

r~gionales ou locales;
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(c) "projet de r~gle technique", le texte d'une

specification technique, y compris des disposi-

tions administratives, dlabord avec l'intention

de l'dtablir ou de la faire finalement dtablir

comme une ragle technique, et se trouvant a un

stade de prdparation qui permet encore de lui

apporter des amendements;

(d) "projet de systome de certification", le texte

pour un systame ayant ses propres r~gles de pro-

c~dure et de gestion, destin6 A op~rer la certifi-

cation de conformit6 avec une &gle technique, 6la-

bord avec l'intention de l'tablir ou de le faire

finalement 6tablir comme un syst~me de certifica-

tion, et se trouvant A un stade de preparation

qui permet encore de lui apporter des amendements;

(e) "produit", les produits couverts par toute dispo-

sition de la Convention qu'il s'agisse de produits

de fabrication industrielle, de produits agricoles

ou de poissons et autres produits de la mer.

Article 3

1. La notification

(a) donne , en anglais, le texte intdgral du projet

de rigle technique ou un r~sum6 de celui-ci ou en-

core une explication de son contenu; dans les deux

derniers cas, copie de la r~gle propos~e r~digde

dans la langue du pays est jointe A la notification;

(b) indique si le projet de r~gle technique est identique

a une specification technique 6labor~e sur le sujeten

question par un organisme international ou r6gional

ou s'il s'en dcarte; dans ce dernier cas, les

raisons en sont donndes;

(c) mentionne les nom et adresse de l'autorit4 nationale

comp~tente pour fournir de plus amples informations

sur la r~gle technique;

Vol. 1563, A-5266



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

(d) indique la date d'entr~e en vigueur envisag~e.

2. Lorsqu'un projet de rEgle technique ne fait que transposer

le texte int~gral d'une norme internationale ou europ~enne, une

simple information quant A la norme concern(e suffit.

Article 4

La notification ainsi que les observations y relatives cmi-

ses par d'autres Etats membres sont normalement communiqudes A tous

les Etats membres par l'intermddiaire du Conseil. Si dans des cas

urgents les observations sont port~es directement A la connaissance

de l'autoritd du pays concern6, copie en sera communiqude A tous les

Etats membres par le Conseil.

Article 5

Le ddlai pour soumettre des observations sur les notifications

est de trois mois au moins A compter de la date de la notification.

Durant cette pdriode, l'adoption du projet de r~gle technique est

report~e.

Article 6

Une notification suppldmentaire indique dans quelle mesure

il a 6t6 possible de tenir compte des observations reques d'autres

Etats membres, tout changement de fond effectu6 par rapport au

projet communiqu6, ainsi que la date d'entr~e en vigueur ee la

rigle technique.

Article 7

Les informations fournies par d'autres Etats membres en vertu

des articles 1 A 6 sont class6es confidentielles sur demande. Toute-

fois, les administrations nationales peuvent, en prenant les prdcau-

tions ncessaires, consulter pour expertise des personnes physiques

ou morales pouvant relever du secteur privd.
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Article 8

Les Etats membres reportent l'adoption d'un projet de rigle

technique de six mois A compter de la date de sa notification si

un autre Etat membre 6met, dans les trois mois qui suivent cette

date, un avis circonstancid selon lequel le projet de rigle tech-

nique communiqu6 doit 6tre modifid dans le but d'6viter ou de limiter

les entraves aux dchanges. Si l'Etat dont dmane la notification

conteste le bien-fondd de l'avis circonstanci6 ou de parties de celui-

ci, l'Etat membre qui a 6mis l'avis peut demander une consultation

au niveau des experts avec le pays de notification ou peut soumettre

la question au comit visd A l'article 10. En cas de consultation

au niveau des experts, le comit6 doit 9tre inform6.

Article 9

Les articles 5 et 8 ne sont pas applicables lorsqu'un Etat

membre, pour des raisons urgentes ayant trait A la protection de la

santo des personnes et des animaux ou A la

preservation des vdgdtaux ou A la s~curit6, dolt 6laborer S

tr4s bref d~lai des r~gles techniques pour les arrAter et les ins-

taurer aussit6t, sans qu'une consultation soit possible. Dans les

cas cites, l'Etat membre en cause indicue dans la notification faite

conform~ment a l'article 1 les motifs qui justifient l'urgence des

mesures adopt~es.

Article 10

Le Conseil ddsigne un comitd qui est charg6 d'administrer

la prdsente procedure et d'en assurer lapplication correcte. A

cette fin et lorsque des questions sont soumises au comitd en vertu

de l'article 8, celui-ci peut prdsenter des recommandations au

Conseil. Le comit4 peut se faire assister d'experts ou de conseil-

lers; il se rdunit chaque fois que de besoin, mais au moins deux

fois par an. Une fois l'an, i1 prdsente au Conseil un rapport sur

I'application de la proc~dure.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La diclaration certiftie a itj enregistre par la Suede le 18 avril 1990.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

29 January 1990

CHILE

(With effect from 29 January 1990.)

Certified statement was registered by
the Food andAgriculture Organization of the
United Nations on 10 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 12 and 14, as well as annex A in vol-
umes 1048, 1082 and 1202.

Vol. 1563. A-5902

No 5902. CONVENTION PLA1;ANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE
LA FAO. APPROUVtE PAR LA CON-
FLORENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE A
SA DIXIPEME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument dpos auprs du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le:

29janvier 1990

CHILI

(Avec effet au 29 janvier 1990.)

La declaration certifide a tg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation etl'agriculture le JO avri 11990.

I Nations Unies, Recuetl des Traitds, vol. 410. p. 155;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans
les Index cumulatifs no 5 A 7, 9 A 12 et 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 1048, 1082 et 1202.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

SUCCESSION

Notification deposited on:

29 March 1990

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the
date of the succession of State.)
Registered ex officio on 29 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557. p. 280 (comgendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Procis-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (ProcZs-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 16, as well as annex A in volumes 1009, 1021, 1046,
1073, 1107, 1147. 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459,
1475, 1486, 1501, 1506 and 1551.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 19611

SUCCESSION

Notification diposge le:

29 mars 1990

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 29 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 520, p. 151; vol. 557. p. 280 (rectificatif au vol. 520);
vol. 570, p. 347 (proc~s-verbal de rectification du texte
authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procis-verbal de
rectification du texte authentique espagnol); pour les
autres faits ultdrieurs. voir les riffrences donn~es dans les
Index cumulatifs no1 7 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1009, 1021, 1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202,
1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506 et
1551.

Vol. 1563, A-7515
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No. 7828. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RE-
GARDING THE RIGHTS TO BE AC-
CORDED TO POLISH VESSELS
WITHIN THE BRITISH FISHERY LIM-
ITS TO BE ESTABLISHED ON 30 SEP-
TEMBER 1964. WARSAW, 26 SEPTEM-
BER 19641

TERMINATION

Notification effected on:

19 December 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 December 1984.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations. Treaty Series, vol. 539, p. 153.

Vol. 1563. A-7828

No 7828. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX DROITS A ACCORDER AUX
NAVIRES POLONAIS A L'INTt-
RIEUR DES ZONES DE PECHE BRI-
TANNIQUES DEVANT tTRE CRItES
LE 30 SEPTEMBRE 1964. VARSOVIE,
26 SEPTEMBRE 19641

ABROGATION

Notification effectuge le:

19 d~cembre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 d~cembre 1984.)

La ddclaration certfije a tj enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 539, p. 153.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

12 January 1984

CHINA

(With effect from 12 January 1984, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Treaty.)

With the following declaration:

"The Government of the People's Repub-
lic of China declares as illegal and null and
void the signature on and ratification of the
said Treaty on 27 January 1967 and 24 July
1970 respectively by the Taiwan authorities
usurping the name of China."

19 January 1984

KENYA

(With effect from 19 January 1984, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Treaty.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 1038, 1058,
1126. 1195, 1254, 1297, 1486, 1501, 1527 and 1558.

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RIGISSANT LES ACTIVITIES DES
1tTATS EN MATIIRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A LA SI-
GNATURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER 1967'

ADHESIONS

Instruments diposis aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

12 janvier 1984

CHINE

(Avec effet au 12 janvier 1984, dans la me-
sure ob le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Trait6.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Chine d6clare ill6gales ainsi que
nulles et non avenues la signature et la rati-
fication dudit Trait6 les 27 janvier 1967 et
24 juillet 1970 respectivement, par les au-
torit6s de Ta'fwan usurpant le nom de la
< Chine >>.

19 janvier 1984

KENYA

(Avec effet au 19 janvier 1984, dans la me-
sure oa le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Trait6.)

Les diclarations certifides ont eti enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
1 9 5 15, ainsi que I'annexe A des

volumes 1038, 1058, 1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501,
1527 et 1558.

Vol. 1563, A-8943

435



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 8971. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT LONDON ON
5 JULY 1966'

TERRITORIAL APPLICATION
Notification effected with the Government

of Israel on:

15 February 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 15 March 1984.)

With the following declaration:

In relation to Article 3 (4) (c), the language
acceptable in the Isle of Man for the purposes
of the Convention is English.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 630, p. 189, as well

as annex A in volume 880.

Vol. 1563, A-8971

No 8971. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UTAT D'ISRAEL
CONCERNANT LES ACTES DE PRO-
CtDURE EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNEE A LON-
DRES LE 5 JUILLET 1966'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuge auprks du Gouver-
nement israilien le:

15 f6vrier 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de l'ile de Man. Avect effet au
15 mars 1984)

Avec ia d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne 1'article 3.4).c), 1'anglais
est la langue acceptable dans i'Ile de Man aux
fins de la Convention.

La ddclaration certifie a dto enregistroe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 630, p. 189, et
annexe A du volume 880.

1990
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

BAHRAIN

(With effect from 26 April 1990.)

With the following reservations:

"With reference to article 22 of the Conven-
tion, the Government of the State of Bahrain
declares that, for the submission of any dis-
pute in terms of this article to the jurisdic-
tion of the International Court of Justice, the
express consent of all the parties to the dis-
pute is required in each case."

"Moreover, the accession by the State of
Bahrain to the said Convention shall in no
way constitute recognition of Israel or be a
cause for the establishment of any relations
of any kind therewith."

Registered ex officio on 27 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1010,
1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120, 1136, 1138,1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295,
1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349,
1350, 1351, 1355, 1356, 1358. 1380, 1408, 1509, 1516, 1520,
1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545 and 1558.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

ADH1tSION

Instrument diposd le:

27 mars 1990

BAHRE'N

(Avec effet au 26 avril 1990.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne 'article 22 de la Con-
vention, le Gouvernement de l'Etat de Bah-
rein declare que pour qu'un difftrend vis6 par
ledit article soit soumis A la juridiction de la
Cour internationale de Justice, le consente-
ment expr~s de toutes les parties au diff~rend
sera ntcessaire dans chaque cas.

En outre, I'adhtsion de l'Etat de Bahre'fn A
ladite Convention ne saurait en aucune ma-
nitre constituer une reconnaissance d'Isradl
ou un motif pour l'6tablissement de relations
de quelque nature qu'elles soient avec Israel.

Enregistrg d'office le 27 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donntes dans
les Index cumulatifs no 10 5 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119,1120, 1136, 1138, 1146, 1151,
1155, 1161,1205, 1247, 1249, 1256 1260, 1263, 1271, 1272,
1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338,
1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380,
1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543,
1545 et 1558.

Vol. 1563. A-9464
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT THE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 June 1983

MONACO

(With effect from 3 July 1983, provided that
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

20 February 1984

BAHRAIN

(With effect from 21 March 1984, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

With the following reservation:

"The State of Bahrain does not consider
itself bound by Article 12 (1) of The Hague
Convention."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 and 16, as well as annex A in volumes 1018, 1038,
1058, 1126,1144. 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338,
1484, 1491, 1510 and 1511.

Vol. 1563, A-12325

No 12325. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AERONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 D1tCEMBRE 19701

ADHtSIONS

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

3 juin 1983

MONACO

(Avec effet au 3 juillet 1983, dans la mesure
o6 le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de I'article 13 de la Con-
vention.)

20 f6vrier 1984

BAHREYN

(Avec effet au 21 mars 1984, dans la mesure
o6 le d~p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de I'article 13 de la Con-
vention.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Etat de Bahrein ne se consid~re pas i6
par le paragraphe 1 de l'article 12 de ia Con-
vention.

Les diclarations certfies ont 9t enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-, 15 et 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1018, 1038, 1058, 1126, 1144, 1146, 1195, 1214,
1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491, 1510et 1511.
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No. 12427. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CON-
CERNING A DEVELOPMENT LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOV-
ERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT. CAIRO, 5 SEPTEMBER
19721

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Cairo on 24 No-
vember 1982 and 9 February 1983, which
came into force on 9 February 1983 by the
exchange of the said notes.

The amendment reads as follows:

"In Part B of the 1972 Agreement for the
date referred to in paragraph (4) (a) (iii)
there will be substituted the date 30 Septem-
ber 1983 and for the date referred to in para-
graph (6) (c) there will be substituted the date
31 March 1984".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 33.

No 12427. ItCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
ARABE D'1tGYPTE RELATIF A L'OC-
TROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI D'UN PRET DE DE -
VELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE
D'fGYPTE. LE CAIRE, 5 SEPTEMBRE
1972'

MODIFICATION

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date au
Caire des 24 novembre 1982 et 9 f6vrier 1983,
lequel est entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1983
par 1'6change desdites notes.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans la partie B de l'Accord de 1972, la
date du 30 septembre 1983 remplace celle
mentionn6e au paragraphe 4) a) iii) et la date
du 31 mars 1984 remplace celle indiqu6e au
paragraphe 6) c).

La diclaration certifie a jt enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 866, p. 33.

Vol. 1563, A-12427
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON II FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

23 March 1984

MEXICO

(With effect from 23 March 1984, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

With the following declaration:

No 13678. TRAITt INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLItAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OC1tANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE Il FEVRIER 19711

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

23 mars 1984

MEXIQUE

(Avec effet au 23 mars 1984, dans la mesure
ou le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus
par le paragraphe 4 de l'article X du Trait6.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"I. Desde el punto de vista del Gobierno de Mdxico

ninguna disposicidn del Tratado, inclusive su arttculo 1,

puede interpretarse en el sentido de que Estado alguno

tenga el deracho de emplazar armas nucleares u otras

armas de destruccion masiva, o armas o artefactos

militares de cualquier indole, en la Plataforma

Continental de Mdxico.

2. En consecuencia de lo anterior, el Gobierno de Mdxico

se reserva el derecho de verificar, inseccionar, remover

o destruir cualquier arma, estructura, instalaci6n,

I United Nations, Treaty, Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1018, 1032, 1035,
1038. 1098, 1113 (Corrigendum to vol. 955). 1276. 1286.
1338. 1381. 1484. 1491, 1505, 1510 and 1558.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 955, p. 115:
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 16, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1018, 1032, 1035, 1038, 1098, 1113 (rectificatif au
vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484, 1491, 1505, 1510et
1558.

Vol. 1563, A-13678
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dispositivo o equipo militares emplazados en su

Plataforma Continental, incluyendo armas nucleares u

otras armas de destrucci6n masiva.

3. La bien conocida posicidn del Gobierno de M4xico, en

todos los foros internacionales en que se ha negociado el

tema del desarme, ha sido en el sentido de que 6ste debe

ser general y completo, y en todos los espacios posibles.

En este sentido, aunque para el Gobierno de Mdxico serta

preferible contar con un tratado que claramente

prohibiera el emplazamiento de armas nucleares o de otras

armas de destruccidn masiva en cualquier espacio fisico,

se adhiere a este Tratado, que limita dicha prohibicidn a

los fondos marinos ocednicos y su subsuelo, por

considerar que constituye un paso hacia el objetivo de

contar con una prohibici6n con la universalidad senalada,

a travds del establecimiento de zonas desnuclearizadas en

todas partes del mundo.

4. Habiendo firmado y ratificado la convenci6n de 1982

sobre el derecho del mar, el Gobierno de Mdxico considera

que las disposiciones en ella contenidas que tengan

relaci6n con las estipulaciones del Tratado se aplican

plenamente a este dltimo".

Vol. 1563, A-13678
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

I. In the view of the Government of
Mexico no provision of the Treaty, including
Article 1, may be interpreted as indicating
that any State has the right to emplace nuclear
weapons or other weapons of mass destruc-
tion, or military weapons or devices of any
kind on the continental shelf of Mexico.

2. In consequence of the above, the
Government of Mexico reserves the right to
verify, inspect, remove or destroy any mili-
tary weapon, structure, installation, facility
or equipment emplaced on its continental
shelf, including nuclear weapons or other
weapons of mass destruction.

3. The well-known position of the Gov-
ernment of Mexico in all the international
fora in which negotiations on disarmament
have taken place, has been to support a gen-
eral and complete disarmament, and on all
possible territories. In this respect, although
the Government of Mexico would prefer to
rely on a treaty that clearly prohibits the em-
placement of nuclear weapons or other weap-
ons of mass destruction on any physical
space, it accedes to this Treaty which limits
the prohibition to the Seabed, the Ocean
Floor and the Subsoil Thereof, in view of the
fact that it constitutes a step towards the
objective of having a universal prohibition, as
indicated, through the establishment of denu-
clearised zones throughout the world.

4. Having signed and ratified the 1982
Convention on the Law of the Sea,' the Gov-
ernment of Mexico considers that the pro-
visions contained in it which relate to what
is stipulated in the Treaty apply fully to the
Treaty.

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

-1 Not entered into force at the date of registration of the
Agreement published herein. For the text of the Conven-
tion as adopted by the Conference, see Documents of
the United Nations Conference on the Law of the Sea.
A/CONF.62/122 and Corr.1 to II or United Nations Pub-
lication, sales No. E.83.V.5.

Vol 1563. A-13678

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement mexicain est d'avis
qu'aucune disposition du Trait6, y compris
l'Article premier, ne peut etre interpr6t6e
comme indiquant qu'un Etat a le droit de
placer des armes nucl6aires ou autres armes
de destruction massive, ou armes ou engins
militaires de toute sorte sur le plateau conti-
nental du Mexique.

2. En cons6quence de ce qui prdcede, le
Gouvernement mexicain se r6serve le droit
de v6rifier, inspecter, enlever ou d6truire
toute arme, structure, installation, dquipe-
ment ou matdriel militaires situ6 sur son pla-
teau continental, y compris des armes nu-
cldaires ou autres armes de destruction
massive.

3. Dans toutes les instances internatio-
nales oft se sont tenues des n6gociations sur
le d6sarmement, le Gouvernement mexicain
s'est prononc6 en faveur d'un ddsarmement
g6n6ral et complet, dans tous les espaces pos-
sibles. Le Gouvernement mexicain pr6f6-
rerait disposer d'un Traitd qui interdise clai-
rement le placement d'armes nucl~aires ou
autres armes de destruction massive en tout
endroit; il adhere ndanmoins au pr6sent
Trait6 qui limite l'interdiction au fond des
mers et des oc6ans et a leur sous-sol. Parce
que celui-ci constitue un pas vers une inter-
diction universelle, grice A l'instauration de
zones d6nucl6aris6es dans le monde entier.

4. Le Gouvernement mexicain, qui a
sign6 et ratifi6 la Convention de 1982 sur le
droit de la mer l, consid~re que les disposi-
tions de ladite Convention qui se rapportent
aux stipulations du Trait6, s'appliquent ple-
inement audit Trait6.

I Non entr6e en vigueur A la date d'enregistrement de
I'accord publi ici. Pour le texte de la Convention tel
qu'adopt6 par la Confdrence voir Documents de la Con-
fdrence des Nations Unies sur le Droit de la mer,
A/CONF./62/122 et Corr.I Ai I1, ou [a Publication des
Nations Unies, n- de vente F.83.V.5.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DECLARATIONS relating to the declara-
tion made by Mexico upon accession'

Effected with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on:

14 October 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"In the view of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, the aforemen-
tioned declaration relates above all to matters
that are not dealt with in the Treaty to which
it refers. The declaration is not acceptable to
the Government of the Federal Republic of
Germany to the extent that it lays claim to
rights to which a coastal State is not entitled
under general international law."

4 March 1987

AUSTRALIA

DECLARATIONS relatives A la d6claration
formul6e par leMexique lors de I'adh6sion'

Effectuies auprds du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

14 octobre 1985

RIPUBLIQUE F9DERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique fd6-
rale d'Allemagne est d'avis que la d6claration
susmentionn6e se rapporte essentiellement i
des questions qui ne sont pas vis6es dans le
Trait6 auquel elle se r6f~re. La d6claration
n'est pas acceptable par le Gouvernement de
la R6publique f6ddrale d'Allemagne dans la
mesure oa elle revendique des droits qu'un
Etat c6tier n'est pas habilit6 A exercer en
vertu des principes g6n6raux du droit interna-
tional.

4 mars 1987

AUSTRALIE

"The Australian Government takes the
view that the declaration made by Mexico
is incompatible with international law to the
extent that it lays claims to rights over the
continental shelf which a coastal state is not
entitled to exercise under the Treaty itself or
under international law as reflected in the
1982 Convention on the Law of the Sea".2

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I See p. 440 of this volume.
2 Not entered into force at the date of registration of the

Agreement published herein. For the text of the Conven-
tion as adopted by the Conference, see Documents of
the United Nations Conference on the Law of the Sea,
A/CONF.62/122 and Corr.l to I I or United Nations Pub-
lication, sales No. E.83.V.5.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement australien est d'avis que
]a d6claration faite par le Mexique est incom-
patible avec le droit international dans la me-
sure oti elle revendique des droits sur le pla-
teau continental qu'un Etat c6tier n'est pas
habilit6 exercer aux termes du Trait6 lui-
m~me ou en vertu du droit international tel
qu'il trouve son expression dans la Conven-
tion de 1982 sur le droit de la mer 2.

Les diclarations certifides ont edt enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Voir p. 440 du prdsent volume.
2 Non entr6e en vigueur A ]a date d'enregistrement de

l'accord publi ici. Pour le texte de ]a Convention tel
qu'adoptd par la Confrence voir Documents de la Con-
f6rence des Nations Umes sur le Droit de la mer,
A/CONFJ62/122 et Corr.l A I1, ou la Publication des
Nations Unies, no de vente F.83.V.5.

Vol. 1563. A-13678
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MON-
TREAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 June 1983

MONACO

(With effect from 3 July 1983, provided that
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

20 February 1984

BAHRAIN

(With effect from 21 March 1984, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

With the following reservation:

"The State of Bahrain does not consider
itself bound by Article 14 (1) of the Montreal
Convention."

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217, (Corrigendum to volume 974),
1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510 and
1511.

Vol. 1563, A-14118

No 14118. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA StCURITP- DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE k
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

ADHtSIONS

Instruments diposds auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

3 juin 1983

MONACO

(Avec effet au 3 juillet 1983, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

20 f6vrier 1984

BAHREIN

(Avec effet au 21 mars 1984, dans la mesure
ob le d6p6t b Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de ]'article 15 de ]a Con-
vention.)

Avec ]a r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Etat de Bahrein ne se consid~re pas li6
par le paragraphe I de l'article 14 de la Con-
vention de Montr6al.

Les ddclarations certfites ont itj enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217, (Rectificatif au volume 974), 1259.
1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510 et 1511.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 March 1990

SURINAME

(With effect from 28 April 1990.)

Registered ex officio on 29 March 1990.

I United Nations. Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015.
1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039. 1055, 1073, 1081,
1092, 1106.1107, 1120, 1135. 1136, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1237. 1333. 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486,
1501, 1515, 1546 and 1551.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPIE-
FIANTS DE 196 1. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 1972'

ADHESION

Instrument diposi le:

29 mars 1990

SURINAME

(Avec effet au 28 avril 1990.)

Enregistrd d'office le 29 mars 1990.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans I'in-
dex cumulatif n- 16, ainsi que I'annexe A des volumes
1009, 1010. 1015, 1019, 1021. 1025, 1027. 1028, 1031, 1039.
1055. 1073. 1081, 1092, 1106. 1107. 1120. 1135. 1136, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403,
1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546 et 1551.

Vol. 1563, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

29 March 1990

SURINAME

(With effect from 28 April 1990.)

Registered ex officio on 29 March 1990.

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1990

GHANA

(With effect from 10 May 1990.)

Registered ex officio on 10 April 1990.

I United Nations, Treaty Series. vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019. 1021, 1023, 1025. 1027. 1028, 1031, 1039, 1055. 1073.
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135. 1141. 1143. 1155, 1175.
1202, 1207. 1236, 1237. 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405.
1412. 1437. 1459, 1463. 1465, 1475, 1486, 1492. 1501, 1506,
1515. 1546, 1547, 1551, 1558 and 1559.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adhision au Protocole
d'amendement de 1972 d6posg le:

29 mars 1990

SURINAME

(Avec effet au 28 avril 1990.)

Enregistrg d'office le 29 mars 1990.

ADHESION

Instrument diposi le:

10 avril 1990

GHANA

(Avec effet au 10 mai 1990.)

Enregistri d'office le 10 avril 1990.

I Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 976. p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donres dans
l'Index cumulatif no 16, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1009. 1010, 1015, 1019, 1021. 1023. 1025. 1027. 1028.
1031, 1039, 1055. 1073, 1081, 1092. 1106, 1107, 1120, 1135,
1141,1143, 1155, 1175 1202. 1207. 1236. 1237, 1240. 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412. 1437, 1459, 1463, 1465. 1475,
1486. 1492. 1501, 1506, 1515, 1546, 1547. 1551, 1558 et
1559.

Vol. 1563. A-14152
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No. 14291. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CON-
CERNING A DEVELOPMENT LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOV-
ERNMENT OF EGYPT. CAIRO, 22 AU-
GUST 1973'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Cairo on 24 No-
vember 1982 and 9 February 1983, which
came into force on 9 February 1983 by the
exchange of the said notes.

The amendment reads as follows:

"In the Schedule to the 1973 Agreement, for
the date referred to in paragraph I there will
be substituted the date 30 September 1983
and for the date referred to in paragraph 2
there will be substituted the date 31 March
1984".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 980, p. 295.

N 14291. 1tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'IGYPTE RELATIF A L'OC-
TROI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI D'UN PRET DE
D1tVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT 1EGYPTIEN. LE CAIRE,
22 AOUT 19731

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date au
Caire des 24 novembre 1982 et 9 f6vrier 1983,
lequel est entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1983
par 1'6change desdites notes.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans I'annexe A l'Accord de 1973, la date
du 30 septembre 1983 remplace celle men-
tionn6e au paragraphe 1 et la date du 31 mars
1984 remplace celle indiqu6e au paragra-
phe 2.

La diclaration certifie a ete enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 980, p. 295.

Vol 1563. A-14291
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

27 March 1990

MONGOLIA

(With effect from 27 March 1990.)

Certified statement was registered by
Spain on 3 April 1990.)

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

APPROBATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

27 mars 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 27 mars 1990.)

La diclaration certfide a 9t9 enregistrge
par l'Espagne le 3 avril 1990.

I United Nations. Treaty Series, vol. 985, p. 339, and I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 985. p. 339, et
annex A in volumes 1110. 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, annexe A in volumes I110, 1258. 1260. 1265. 1349. 1351.
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515 and 1545. 1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515 et 1545.

Vol. 1563, A-14403
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1990

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 10 July 1990.)

Registered ex officio on 10 April 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1007, 1008, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098,
1103. 1106, 1120. 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203. 1207, 1211. 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333,
1334, 1354, 1357, 1360, 1390. 1397, 1409, 1421, 1422, 1434,
1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551 and 1556.

No 14351. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 1tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DE-
CEMBRE 19661

ADHESION

Instrument diposd le:

10 avril 1990

RIPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 10 juillet 1990.)

Enregistri d'office le 10 avril 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans I'n-
dex cumulatif no 16, ainsi que I'annexe A des volumes
1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214.
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455. 1482, 1490, 1505, 1545, 1551 et
1556.

Vol 1563. A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1990

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 10 July 1990. With a dec-
laration under article 41 recognizing the com-
petence of the Human Rights Committee.)

With the following reservations:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument didposj le:

10 avril 1990

RtPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 10 juillet 1990. Avec d6cla-
ration en vertu de l'article 41 reconnais-
sant la comp6tence du Comit6 des droits de
'homme.)

Avec les reserves suivantes:

[KOREAN TEXT - TEXTE CORI9EN]

A14--E4 5, , 1x 14-3- 7t, x]22;;' 111 Ail2 3 _,

4 o j- o 7jcIq.} 1q-q tl _ } l

7j l J A 1I 1 _q a-V :q j '1 0 1 f

011 01, 01loll --0 i Ol 7 oj t

'United Nations, Trearv Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075,1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150,1151, 1161,
1181, 1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,1213.
1214, 1216, 1218, 1222,1225, 1249,1256,1259,1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,1295,1296,1299, 1305,
1308, 1312,1314, 1316, 1324, 1328,1329,1333,1334, 1338,
1339 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,1352, 1354, 1356, 1357,
1358 1360,1365. 1379, 1387,1389,1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434. 1435, 1436. 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457,1458, 1462,1463, 1464,1465, 1475,
1477, 1478,1480, 1482, 1484, 1485,1487, 1488,1490, 1491,
1492, 1495. 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512. 1513,1515, 1520,1522, 1525,1527, 1530,1533, 1534,
1535 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557 and
1562.

Vol. 1563. A-14668

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088. 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161,1181,1195,1197, 1199, 1202, 1203,1205, 1207,
1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272,1275,1276,1279,1286,1289, 1291,1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314,1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422,1424,1427, 1429,1434, 1435, 1436,1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495,1498,1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512,1513,1515,1520. 1522. 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557 et 1562.
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[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Korea
[declares] that the provisions of paragraphs 5
and 7 of Article 14, Article 22 and paragraph 4
of Article 23 of the Covenant shall be so ap-
plied as to be in conformity with the provi-
sions of the local laws including the Constitu-
tion of the Republic of Korea.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the above-mentioned
Covenant 2

Instrument deposited on:

10 April 1990

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 10 July 1990.)

Registered ex officio on 10 April 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171 and
vol. 1059 (corrigendum to vol. 999), and Annex A in vol-
umes 1007, 1026, 1031, 1037, 1065, 1075, 1088, 1106, 1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256. 1286, 1314, 1329, 1334, 1349.
1354, 1360. 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487. 1490, 1499.
1506, 1512, 1530. 1533, 1543. 1545, 1551 and 1557.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Corde d6clare que les dispositions des para-
graphes 5 et 7 de l'article 14, celles de I'arti-
cle 22 et celles du paragraphe 4 de l'article 23
du Pacte seront appliqu6es en conformit6 des
lois de la R6publique de Cor6e, y compris sa
constitution.

ADHESION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966 se rapportant au Pacte
susmentionn62

Instrument diposi le:

10 avril 1990

RtPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 10juillet 1990.)

Enregistres d'office le 10 avril 1990.

I Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 999, p. 171 et
vol. 1059 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des volu-
mes 1007, 1026. 1031, 1037, 1065, 1075, 1088, 1106, 1120.
1144. 1161, 1205. 1225, 1256, 1286. 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360. 1389, 1409, 1421. 1434. 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551 et 1557.

Vol. 1563, A-14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

BAHRAIN

(With effect from 26 April 1990.)

With the following reservation:

"The accession by the State of Bahrain to
the said Convention shall in no way con-
stitute recognition of Israel or be a cause for
the establishment of any relations of any kind
therewith."

Registered ex officio on 27 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048. 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300,
1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421,
1428, 1437, 1478, 1487, 1505 and 1520.

Vol. 1563, A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'1tLIMINATION
ET LA RItPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GItNlARALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADHISION

Instrument ddposj le:

27 mars 1990

BAHRE'N

(Avec effet au 26 avril 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion de l'Etat de Bahrefn A ladite
Convention ne saurait en aucune mani~re
constituer une reconnaissance d'Isradl ou un
motif pour l'6tablissement de relations de
quelque nature qu'elles soient avec Israel.
Enregistri d'office le 27 mars 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1015. p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110,1120,1126, 1138. 1146, 1147.
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257. 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487. 1505 et 1520.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

29 March 1990 a

SURINAME

(With effect from 27 June 1990.)

Registered ex officio on 29 March 1990.

10 April 1990

GHANA

(With effect from 9 July 1990.)

Registered ex officio on 10 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066. 1077, 1097, 1110, lilt, 1120, 1130, 1135,
1140,1141, 1143, 1156,1157,1166,1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492. 1501. 1512. 1515, 1546, 1547, 1551, 1558 and 1559.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments diposis les:

29 mars 1990 a

SURINAME

(Avec effet au 27 juin 1990.)

Enregistri d'office le 29 mars 1990.

10 avril 1990

GHANA

(Avec effet au 9 juillet 1990.)

Enregistr d'office le 10 avril 1990.

I Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035. 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060,1066, 1077, 1097. 11101111, 1120,1130,
1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558 et
1559.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

ACCESSION (a) and SUCCESSION

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

6 March 1984

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 July 1978, the date of
the succession of State.)

14 March 1984 a

OMAN

(With effect from 14 March 1984, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 12 April 1990.

I United Nations, Treary Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263. 1276, 1297. 1299, 1308,
1316, 1418, 1482. 1484, 1486 and 1511.

Vol. 1563, A-15749

No 15749. CONVENTION SUR LA PR1t-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DItCEMBRE 19721

ADHtSION (a) et SUCCESSION

Instruments diposgs aupr.s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6 mars 1984

ILES SALOMON

(Avec effet au 7 juillet 1978, date de ]a suc-
cession d'Etat.)

14 mars 1984 a

OMAN

(Avec effet au 14 mars 1984, dans la mesure
ou le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 2 de ]'article XIX de la Con-
vention.)

Les diclarations certf!ies ont 6te enregis-
tris par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1046, p. 121,
et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140, 1144,1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297. 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486 et 1511.
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No. 17852. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON INTE-
GRATED RURAL DEVELOPMENT FOR ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT KUALA LUMPUR ON 29 JULY 1978'

AMENDMENTS to articles V, VI, VIII and X and to Section 1, Part B, of annex II of the

Agreement, as amended2

The amendments were adopted on 7 and 8 December 1989 at the seventh regular session
of the Governing Council of the Centre, held at Hanoi, and entered into force on 7 January
1990, i.e., the thirtieth day following their adoption, in accordance with article XIII (1) of the
Agreement.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A CENTRE
ON INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT FOR ASIA AND THE PACIFIC*

ARTICLE V

Functions of the Governing Council

1. The functions of the Governing Council shall be to:

(a) determine the policy of the Centre and approve its
programe of work and its budget [, giving due
consideration to the conclusions and recommendations of
the Technical Committee referred to in Article VII];

(b) determine the contributions of Member States as provided
in Article IX.3 and 4;

[(c) lay down general standards and guidelines for the
management and development of the Centre;]

(Cd)] (c) review the report on the work of the Centre and the
audited accounts referred to in Article VIII.3(a);

[(e)] (d) adopt the Financial Regulations of the Centre;

(Cf)] (e) (elect the four members of the Executive Committee,
referred to in Article VI.l,] select the State and any
agency or organization which nay be represented on the
Technical Committee in accordance with Article VII.l(a)
and (f), and appoint the Director of the Centre;

(g)I (f) admit States to membership in accordance with Article
XII.5;

((h)] (g) adopt amendments to this Agreement in accordance with
Article XIII;

The words in square brackets are deleted; the words underlined are added.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 3, and annex A in volumes 1141, 1150, 1162, 1197, 1279 and 1498.

2 Ibid., vol. 1138, p. 3, and annex A in volume 1498.
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(M) adopt rules governing the arbitration of disputes,
referred to in Article X.4;1

((j)] (h) approve formal arrangements with other organizations or
agencies, referred to in Article XI, and with
governments, including any headquarters agreement
concluded between the Centre and the State in which the
seat of the Centre is situated (hereinafter referred to
as "the host State-);

((k)] (i) set up, under its supervision, such subsidiary bodies as
may be necessary or useful for the performance of the
functions of the Centre;

[(1)] (J) [determine) approve the conditions of employment of the
staff; and

[(W)] (k) perform all other functions that have been entrusted 'to
it by this Agreement or that are necessary or useful to
carry out the Centre's activities.

2. The Governing Council may, within the limits determined
by it, delegate to the Executive Committee such of the
functions [specified] referred to in [paragraphs 1(c),
(i), (j), (k) and (1).] paragraphs 1(h), (i) and (j) as
it may decide.

ARTICLE VI

The Executive Committee

I. The Centre shall have an Executive Committee consisting
of (four Member States, elected by the Governing Council,
and of the host State] all Member States.

(2. In electing the four Member States referred to in
paragraph 1, the Governing Council shall take due account
of the desirability that all Member States should be
given an opportunity to be members of the Executive
Committee.]

(3. The four Member States referred to in paragraph I shall
be elected, at each regular session of the Governing
Council, for terms of two years. However, at the first
regular session of the Council, two of the four Member
States shall be elected for terms of three years. At
subsequent regular sessions, the Council shall specify
the commencement of the two-year term to be served by
each of the four Member States elected at the session
concerned.]

Vol. 1563. A-17852
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(4.] 2. (Notwithstanding paragraph 3, a] A State shall cease to
be a member of the Executive Committee (when it resigns
from that Committee or] when it gives notice of
withdrawal from the Centre. (Any vacancy shall be filled
by another Member State co-opted, with its concurrence,
by the remaining members of the Committee. Any State so
co-opted shall be a member of the Executive Committee
until the end of the term of the State that it is
replacing. ] .

(5.] 3. The Executive Committee shall meet at least once a year
at such time as it shall determine. Special sessions of
the Executive Committee may be convened at the request of
the Chairman of the Executive Committee or of a majority
of its members. Sessions of the Executive Committee
shall normally be held at the seat of the Centre.

(6.] 4. At the annual session provided for in paragraph (5] 3 of
this Article, the Executive Committee shall elect a
Chairman and any other officers from among its members,
who shall hold office until the next annual session. The
Executive Committee shall adopt its own Rules of
Procedure. All decisions shall be taken by a simple
majority of the votes cast. A simple majority of the
members shall constitute a quorum. The Governing Council
may establish rules whereby the Executive Committee may
be consulted by correspondence, or other rapid means of
communication, if matters of exceptional urgency
requiring action by the Committee should arise between
two of the Committee's sessions.

(7.] 5. The Executive Committee shall:

(a) review the activities of the Centre;

(b) make recommendations to the Governing Council on any
matters relevant to the Council's functions;

(c) give guidance to the Director of the Centre on the
implementation of the policy and decisions adopted by the
Governing Council; (and]

(d) lay down general standards and guidelines for the
management and development of the Centre:

(e) adoot rules governing the arbitration of disputes
referred to in Article X.4;

((d)](f) carry out any other functions entrusted to it by this
Agreement, or delegated to it by the Governing Council
pursuant to Article V.2.

(8. 1 6. At each session, the Executive Committee shall adopt a
report, which shall be submitted to the Governing Council.

Vol. 1563, A-17852
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ARTICLE VIII

The Director and Staff

6. The Deputy Director and the other staff members of the
Centre shall be appointed by the Director in accordance
with the policy(,] laid down by the Governing Council and
the general standards and guidelines laid down by the
[Governing Councilj Executive Committee. In appointing
the staff of the Centre, the Director shall ensure the
highest standards of efficiency, professional competence
and integrity. In appointing staff to posts at levels to
be determined by the (Governing Council] Executive
Committee, the Director shall also pay due regard to the
importance of selecting personnel recruited from Member
States of the Centre on as wide a geographical basis as
possible.

ARTICLE X

Legal Status, Privileges and Immunities

4. Disputes arising out of any agreement - including terms
and conditions of employment - between the Centre and any
natural person or legal entity which cannot be settled by
negotiation or conciliation, and in relation to which the
Centre has not waived its immunity from legal process,
shall, unless the parties to the dispute have agreed on
some other mode of settlement, be submitted to
arbitration in accordance with rules which shall be
established by the (Governing Council] Executive
Committee.
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AMENDMENTS TO ANNEX II TO THE AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF A CENTRE ON INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT FOR ASIA AND THE PACIFIC*

PART B - SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING BANGLADESH

Section 1: Premises of the Centre and related facilities.

1. The permanent seat of the Centre shall be located (on the campus of the

Bangladesh Academy for Rural Development (BARD) at Comilla. ] at the Chameli

House Comolex at 17, Topkhana Road, Dhaka having an area of 3.09 acres.

2. In fulfilment of its obligations under Article IX.2 of this Agreement,

the People's RepubLic of Bangladesh undertakes to arrange for the following:

(a) the lease/allotment of the Chameli House Complex to the Centre, for

nominal consideration and for its exclusive and permanent use, of furnished

premises (on the campus of BARD that are adequate for the conduct of the

work of the Centre;] including the present structure and any future

permanent structure to be constructed in the complex having office

accommodation and other facilities at the Chameli House Complex;

((b) the lease to the Centre, for nominal consideration and for its

exclusive use, of land on the campus of BARD for the construction of

additional buildings and other facilities for the Centre and its Director

and staff;]

[(c)] (b) the lease/allotment to persons designated by the Centre, on

reasonable terms, of (the cottage known as "Ranir Kuthi' and twelve

furnished apartments of BARD,] furnished residential accommodation for the

use of the Director and staff of the Centre and their families;

((d) the use by the Centre and its Director and staff of the auditorium,

library, cafeterias, classrooms, hostels and ocher faciities of BARD.]

*The words in square brackets are deleted; the words underlined are added.
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3. The leases/allotment referred to in paragraph 2 shall be valid, or shall

be renewable at the option of the Centre, for such time as the People's

Republic of Bangladesh is the host State. If the seat of the Centre should

ever be transferred, the People's Republic of Bangladesh shall pay to the

Centre such compensation for the loss of enjoyment of buildings or fixtures

wholly or partially financed by the Centre as may be equitable in the

circumstances of the case.

4. The People's Republic of Bangladesh shall, at the request of the Centre,

arrange for and bear the cost of any necessary repairs to the buildings

referred to in paragraph 2(a) [and (c)], other than repairs which form part

of the routine maintenance of the said buildings.

5. At the request of the Centre, the People's Republic of Bangladesh shall

use its best endeavours to arrange for the appropriate housing of staff

members and their families.

6. Any construction by the Centre of new buildings or the creation by it of

further facilities, [on the campus of BARD,] at the Chameli House Complex,

shall be carried out in agreement with the People's Republic of Bangladesh.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations on 10 April 1990.
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NO 17852. ACCORD PORTANT CRtATION D'UN CENTRE DE DtVELOPPEMENT
RURAL INTIGRt POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 29 JUILLET 1978'

AMENDEMENTS aux articles V, VI, VIII et X et A la Section 1, Partie B, de i'annexe II de

l'Accord, tel qu'amend62

Les amendements ont 6t6 adopt6s les 7 et 8 d6cembre 1989 A la septi~me session
r~guli~re du Conseil d'administration du Centre, tenue A Hanoi, et sont entr6s en vigueur le
7 janvier 1990, soit le trentiimejour qui a suivi leur adoption, conform(ment au paragraphe I
de I'article XIII de l'Accord.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENTS A L'ACCORD PORTANT CRIATION D'UN CENTRE

DE DEVELOPPEMENT RURAL INT9GRI1 POUR L'AsIE ET LE PACIFIQUE*

Article V. FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration a pour fonctions :

a) De d6finir la politique du Centre et d'approuver son programme d'activit6s et son
budget [compte dfiment tenu des conclusions et recommandations du Comit6 technique
mentionn6 A l'article VII];

b) De fixer les contributions des Etats membres conform6ment aux dispositions de
I'article IX.3 et 4;

[(c) D'6tablir les normes et les principes g6n6raux de la gestion et du fonctionnement
du Centre;]

[(d)] c) D'examiner le rapport surles activit6s du Centre et les comptes v6rifi6s visds
A l'article VIII.3 a);

[(e)] d) D'adopter le R~glement financier du Centre;
[(f)] e) [D'61ire les quatre membres du Comit6 ex6cutif, mentionn6s A l'article VI.1];

de choisir I'Etat et toute institution ou organisation qui peuvent etre repr6sent6s au Comit6
technique conform6ment A ]'article VII. I a) etf) et nommer le Directeur du Centre;

[(g)] f) D'admettre les Etats A la qualit6 de membre conform6ment A l'article XII.5;

[(h)] g_ D'adopter les amendements au pr6sent Accord conform6ment A l'article XIII;

[(i) D'arrter les dispositions relatives A l'arbitrage des diff6rends dont il est question A
l'article X.4;]

[(j)] h) D'approuver les arrangements officiels conclus avec les autres organisations
ou institutions dont il est question A l'article XI et avec les gouvernements, et notamment
tout accord de siige conclu entre le Centre et I'Etat ofi se situe le Si~ge du Centre (par la
suite : << Etat h6te -);

[(k)] i) D'6tablir, sous son contr6le, tout organe subsidiaire n6cessaire ou utile A l'exer-
cice des fonctions du Centre;

[(l)] j) [De d~terminer] D'approuver les conditions d'emploi du personnel; et

* Les expressions entre crochets sont supprim6es; les termes souligns sont ajoutds.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1138, p. 3, et annexe A des volumes 1141, 1150, 1162, 1197, 1279 et 1498.

2 Ibid., vol. 1138, p. 3, et annexe A du volume 1498.
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[(m)] k) D'exercer toues autres fonctions qui lui sont assignees par le present Accord
ou qui sont n6cessaires ou utiles A la poursuite des activitds du Centre.

2. Le Conseil d'administration peut, dans les limites qu'il determine lui-mPme,
dildguer au Comit6 exdcutif celles de ses fonctions (sp6cifiques) qui sont visties aux (para-
graphes 1, c, i, j, k et 1.) paragraphes 1, h, i et i

Article VI. COMIT9 EXECUTIF

1. Le Centre a un Comit6 exdcutif comprenant [quatre Etats membres 61us par le Con-
seil d'administration plus l'Etat h6te] tous les Etats membres.

[2. Par 1'dlection des quatre Etats membres visds au paragraphe 1, le Conseil d'admi-
nistration tiendra dfiment compte de l'opportunitd d'accorder A tous les Etats membres la
possibilit6 de singer au Comit6 ex~cutif.]

[3. Les quatre Etats membres mentionnds au paragraphe I sont 61us chaque session
ordinaire du Conseil d'administration pour un mandat de deux ans. Toutefois, A la premiere
session ordinaire du Conseil, deux des quatre Etats membres sont investis d'un mandat de
trois ans. Lors de chacune des sessions ordinaires ultdrieures, le Conseil decide de la date

laquelle prend effet le mandat de deux ans de chacun des quatre membres 61us A ladite
session.]

[4.] 2. [Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus] Un Etat cessera
d'8tre membre du Comit6 exrcutif [lorsqu'il ddmissionne dudit Comit6 ou] lorsqu'il notifie
son retrait du Centre. [Tout siige vacant est pourvu par cooptation, par les membres restants
du Comit6, d'un autre Etat membre, avec l'accord de ce dernier. Tout Etat ainsi coopt6 reste
membre du Comit6 exdcutif jusqu'A l'expiration du mandat de l'Etat qu'il remplace.]

[5.] 3. Le Comit6 exdcutif se rdunit au moins une fois par an a la date qu'il fixe
lui-m~me. Le Comiti exrcutif peut 8tre convoqu6 en session extraordinaire A la demande de
son prdsident ou de la majorit6 de ses membres. Les sessions du Comit6 exdcutif se tiennent
normalement au si~ge du Centre.

[6.] 4. Au cours de la session annuelle prdvue au paragraphe [5] 3 du present article,
le Comit6 ex6cutif 61it parmi ses membres un prdsident et tous autres membres de son
bureau, leur mandat expirant lors de la session annuelle suivante. I1 adopte son propre r~gle-
ment int6rieur. Toutes les ddcisions sont prises la majorit6 simple des suffrages exprimds.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 simple des membres. Le Conseil d'administration
peut par un r~glement decider que le Comitd exdcutif peut atre consult6 par correspondance,
ou par tout autre moyen de communication rapide, si des questions d'une urgence excep-
tionnelle et qui exigent l'intervention du Comit6 se prdsentent entre deux sessions de ce
dernier.

[7.] 5. Le Comit6 exdcutif:

a) Examine les activitds du Centre;

b) Prdsente des recommandations au Conseil d'administration sur toute question
touchant aux fonctions du Conseil;

c) Fournit des orientations au Directeur du Centre quant la mise en Oeuvre des poli-
tiques et des d6cisions adopt6es par le Conseil d'administration;

d) Enonce les normes et directives rdgissant la gestion et le daveloppement du Centre;

e) Arr~te les dispositions relatives A l'arbitrage des difftrends dont il est question A
I'article X.4;

[(d)] f) Exerce toute autre fonction qui lui est assignee par le prdsent Accord ou qui lui
est ddldgufe par le Conseil d'administration conformdment l'article V.2.

[(8.)] 6. A chacune de ses sessions, le Comit6 exrcutif adopte un rapport qui est
prrsentd au Conseil d'administration.
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Article VIII. DIRECTEUR ET PERSONNEL

6. Le Directeur adjoint du Centre et les autres membres du personnel sont nomm~s
par le Directeur conform6ment A la politique (,) d6finie par le Conseil d'administration et les
normes et principes g6n6raux 6noncds par le [Conseil d'administration] Comit6 ex6cutif. En
nommant le personnel, le Directeur veille A s'assurer les services de personnes poss6dant les
plus hautes qualit6s de travail, de comp6tence professionnelle et d'int6grit6. Dans la nomi-
nation du personnel dont le niveau est d6termin6 par le [Conseil d'administration] Comit6
ex6cutif, le Directeur tient en outre dfiment compte de l'importance qui s'attache A choisir
des personnes provenant des Etats membres du Centre selon une r6partition g6ographique
aussi large que possible.

Article X. STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

4. Les diff6rends relatifs A tout accord - y compris les modalit6s et conditions d'em-
ploi - qui surgiraient entre le Centre et une personne physique ou morale l'6gard desquels
le Centre n'a pas lev6 l'immunit6 de juridiction sont, s'ils ne peuvent etre r6gl6s par n6go-
ciation ou par conciliation, soumis A arbitrage conform6ment aux dispositions arrt6es par
le [Conseil d'administration] Comit6 ex6cutif, A moins que les parties au diff6rend ne s'en-
tendent sur un autre mode de riglement.
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AMENDEMENTS k L'ANNEXE II DE L'ACCORD PORTANT CRtATION
D'UN CENTRE DE DtVELOPPEMENT RURAL INTIGRI POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE*

PARTIE B. DISPOSITIONS PARTICULItRES AU BANGLADESH

Section 1. LOCAUX DU CENTRE ET INSTALLATIONS CONNEXES

I. Le siege permanent du Centre est situ6 [A la Bangladesh Academy for Rural Devel-
opment (BARD) A Comilla.] au Chameli House Complex, 17 Topkhana Road, Dhaka, sur
une superficie de 3,09 acres.

2. En ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes de l'article IX.2 du
pr6sent Accord, la R6publique populaire du Bangladesh s'engage prendre les dispositions
voulues aux fins suivantes :

a) Louer/attribuer au Centre le Chameli House Complex, pour un prix symbolique et A
son usage exclusif et permanent, des ocaux meubl6s [situ6s sur le campus de la BARD et
permettant au Centre d'exercer ses activitds;] y compris le b~timent actuel et tout futur
batiment permanent pourvu de bureaux et autres installations qui pourrait 8tre ddifi6 dans
le Chameli House Complex;

[(b) Louer au Centre, pour un prix symbolique et h son usage exclusif, des terrains
situ6s sur le campus de la BARD, pour y construire des bfitiments additionnels et autres
installations destin6es au Centre, A son Directeur et A son personnel;]

[(c)] b) Louer/attribuer aux personnes d6sign6es par le Centre, h des conditions rai-
sonnables, [le cottage dit < Ranir Kuthi > ainsi que 12 appartements meubl6s de la BARD]
des logements r6sidentiels meubl6s pour 8tre utilisds par le Directeur et le personnel du
Centre et leur famille;

[(d) Laisser utiliser par le Centre, son Directeur et son personnel, l'auditorium, la
bibliothbque, la cafdt6ria, les salles de cours, les dortoirs et autres installations de la BARD.]

3. Les baux/i'attribution mentionn6s au paragraphe 2 sont valables, ou renouvelables
si le Centre le ddsire, aussi longtemps que la R6publique populaire du Bangladesh est l'Etat
h6te. En cas de transfert du siege du Centre, la R6publique populaire du Bangladesh versera
au centre une indemnit6 6quitable au vu des circonstances pour la perte de jouissance des
locaux et installations financds en totalit6 ou en partie par le Centre.

4. A Ia demande du Centre, la R6publique populaire du Bangladesh fait ex6cuter A ses
frais toutes r6parations n6cessaires aux bfitiments mentionn6s au paragraphe 2a [et c] autres
que celles qui font partie de l'entretien ordinaire desdits batiments.

5. A la demande du Centre, ]a R6publique populaire du Bangladesh fait de son mieux
pour loger convenablement les membres du personnel et leurs familles.

6. Toute construction de nouveaux batiments ou cr6ation d'installations auxquelles
procfderait le Centre [sur le campus de la BARD] sur le Chameli House Complex, sont
effectu6es en accord avec la R6publique populaire du Bangladesh.
Texte authentique des amendements: anglais.

La diclaration certifie a te enregistrie par l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 10 avril 1990.

• Les expressions entre crochets sont supprim~es; les termes soulignds sont ajout~s.

Vol 1563. A-17852
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 April 1990

SUDAN

(With effect from 18 May 1990.)

Registered ex officio on 18 April 1990.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

RATIFICATION

Instrument deposj le:

18 avril 1990

SOUDAN

(Avec effet au 18 mai 1990.)

Enregistr6 d'office le 18 avril 1990.

I United Nations, Trearv Series. vol. 1155, p. 311, and I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1155, p. 331,
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237. 1261, 1268,
1329, 1393, 1405. 1423, 1425. 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423. 1425, 1426, 1438, 1458. 1460,
1464, 1474, 1477, 1482,1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551 and 1558. 1517, 1523, 1526, 1543. 1547, 1551 et 1558.

Vol. 1563, A-18232
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No. 20541. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND MALTA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT STOCKHOLM ON
30 MAY 1975'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED ATVALETTA
ON 25 JUNE 1986

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treatv Series, vol. 1254, p. 243.
2

Came into force on 16 March 1987 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Valetta, in accordance with article 1II (2).

Vol. 1563. A-20541

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20541. CONVENTION ENTRE LA
SUIDE ET MALTE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. SIGNEE A STOCKHOLM LE
30 MAI 19751

PROTOCOLE
2 MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE. SIGNA 3, LA VALETTE
LE 25 JUIN 1986

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gindrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1254, p. 243.
2 Entrd en vigueur le 16 mars 1987 par 1'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A La Valette,
conformment au paragraphe 2 de larticle I1.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1990

COLOMBIA

(With provisional effect from 27 March
1990.)

Registered ex officio on 27 March 1990.

I United Nations, Trea., Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394,1397,1399,1401,1404,1408,
141 1, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530 and 1540.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENEVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADH1tSION

Instrument deposg le:

27 mars 1990

COLOMBIE

(Avec effet A titre provisoire au 27 mars
1990.)

Enregistri d'office le 27 mars 1990.

1 Nations Unies. Recueji des Trattis, vol. 1393,
no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,
1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530
et 1540.

Vol. 1563, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 April 1990

MYANMAR

(With effect from 12 April 1990.)

Registered ex officio on 12 April 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401. No. 1-23432,
and annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410. 1411, 1412, 1413. 1417, 1419, 1421, 1423. 1425, 1426.
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501 and 1504.

Vol. 1563. A-23432

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHP-SION
Instrument diposg le:

12 avril 1990
MYANMAR

(Avec effet au 12 avril 1990.)

Enregistrg d'office le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trairds vol. 1401,
n 1-23432, et annexe A des volumes 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412. 1413, 1417, 1419, 1421,
1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441,
1458, 1478, 1484, 1488, 1491, 1501 et 1504.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 19861

EXTENSION of the Agreement

By resolution adopted on 30 March 1990 by
the International Cocoa Council, at its thirty-
ninth regular session, held in London from
22 to 30 March 1990, it was decided to extend
the above-mentioned Agreement in part for a
period of two years with effect from 1 Oc-
tober 1990, in accordance with article 75 (3).

Registered ex officio on 30 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604,
and annex A in volumes 1455, 1457, 1458,1460, 1463, 1465,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512, 1523,
1525 and 1526.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPEVE LE 25 JUILLET 1986'

PROROGATION de l'Accord

Par une r6solution adopt6e le 30 mars 1990
par le Conseil international du cacao lors de
sa trente-neuvi~me session ordinaire tenue A
Londres du 22 au 30 mars 1990, il a 6t6 d6cidd
de proroger en partie l'Accord susmentionn6
pour une p6riode de deux ans, avec effet au
ler octobre 1990, conform6ment au paragra-
phe 3 de son article 75.

Enregistr d'office le 30 mars 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1446,
no 1-24604, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458,
1460, 1463, 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495,
1509, 1512, 1523, 1525 et 1526.

Vol. 1563. A-24604
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

25 January 1990

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 1 January 1991.)

12 February 1990

TOGO

(With effect from 1 January 1991.)

16 March 1990

NIGER
(With effect from 1 January 1991.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behalf ofthe Parties,
on 12 April 1990.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, ]520, 1523, 1539, 1542 and 1558.

NO 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES- MARCHAN-
DISES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

ADHESIONS

Instruments diposis aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douani~re
le:

25 janvier 1990

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au Ier janvier 1991.)

12 f6vrier 1990

TOGO

(Avec effet au le, janvier 1991.)

16 mars 1990

NIGER

(Avec effet au Icr janvier 1991.)

Les ddclarations certifies ont 9t9 enregis-
tries par le Secritaire gdnral du Conseil de
coopiration douanikre, agissant au nom des
Parties, le 12 avril 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1503, p. 3. et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542 et
1558.

Vol. 1563, A-25910
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

10 April 1990

ECUADOR

(With effect from 9 July 1990.)

Registered ex officio on 10 April 1990.

16 April 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 15 July 1990.)

Registered ex officio on 16 April 1990.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADH1tSIONS

Instruments deposgs le:

10 avril 1990

EQUATEUR

(Avec effet au 9 juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 10 avril 1990.

16 avril 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 15 juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1990.

I United Nations, Treat) Series, vol. 1513, No. 1-26164, 'Nations Unies, Recuel des Traites. vol. 1513,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522, nol-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1523, 1524. 1527. 1530, 1535, 1540, 1541,1543, 1545, 1546, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540. 1541,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560 and 1562. 1543, 1545, 1546. 1547, 1551. 1552, 1555. 1557. 1560 et

1562.
Vol. 1563. A-26164
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3518. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND BELGIUM SUPPLE-
MENTARY TO THE CONVENTION
OF JUNE 21st, 1922, TO FACILITATE
THE CONDUCT OF LEGAL PRO-
CEEDINGS. SIGNED AT BRUSSELS,
NOVEMBER 4th, 19321

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications effected on:

17 October 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Northern Ireland. With effect
from 17 November 1983.)

23 December 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 23 January 1984.)

Certified statements were registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 12 April 1990.

i League of Nations, Trean , Series, vol. CLIII, p. 251.

No 3518. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LA BELGIQUE
ADDITIONNELLE A LA CONVEN-
TION DU 21 JUIN 1922 POUR FACI-
LITER L'ACCOMPLISSEMENT DES
ACTES DE PROCtDURE. SIGNtE A
BRUXELLES, LE 4 NOVEMBRE 1932'

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications effectuies le:

17 octobre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(A l'dgard de l'Irlande du Nord. Avec effet
au 17 novembre 1983.)

23 d6cembre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'ile de Man. Avec effet au
23 janvier 1984.)

Les ddclarations certfies ont etg enre-
gistres a la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 avril 1990.

I Socidtd des Nations, Recued des Traitds, vol. CLIII,
p 251.

Vol. 1563. C-3518
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No. 3928. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND HUNGARY RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT BUDAPEST, SEP-
TEMBER 25th, 19351

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications effected on:

15 November 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Northern Ireland. With effect
from 15 December 1983.)

With the following declaration under arti-
cle 17 (b):

"Communications and translations are to
be made in the English language."

20 December 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 20 January 1984.)

With the following declaration under arti-
cle 17 (b):

"Communications and translations are to
be made in the English language"

Certified statements were registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 12 April 1990.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXX, p. 5 1.

No 3928. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LA HONGRIE
CONCERNANT LES ACTES DE PRO-
C9DURE EN MATILRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNtE A BUDA-
PEST, LE 25 SEPTEMBRE 1935'

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications effectudes le:

15 novembre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'Irlande du Nord. Avec effet
au 15 ddcembre 1983.)

Avec la d6claration suivante en vertu du
paragraphe b de l'article 17 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les communications et les traductions
devront Ptre faites en langue anglaise.

20 ddcembre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de File de Man. Avec effet au
20janvier 1984.)

Avec la ddclaration suivante en vertu du
paragraphe b de I'article 17 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les communications et les traductions
devront 8tre faites en langue anglaise.

Les ddclarations certifees ont 6t6 enre-
gistrdes b la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 avril 1990.

1 Socidtd des Nations. Recueil des Traitds, vol. CLXX,

p. 51.

Vol. 1563, C-3928
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No. 4064. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND IRAQ REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT BAGDAD, JULY 25TH,
19351

TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications effected on:

24 October 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Northern Ireland. With effect
from 24 November 1983.)

With the following declaration under arti-
cle 16 (b):

"Communications and translations are to
be made in the English language."

28 December 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 28 January 1984.)

With the following declaration under arti-
cle 16 (b):

"Communications and translations are to
be made in the English language"

Certified statements were registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 12 April 1990.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXVI,
p. 229.

Vol. 1563. C-4064

No 4064. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET L'IRAK CON-
CERNANT LES ACTES DE PRO-
CtDURE EN MATILRE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNI-E A BAG-
DAD, LE 25 JUILLET 1935'

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications effectuies le:

24 octobre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A i'dgard de l'Irlande du Nord. Avec effet
au 24 novembre 1983.)

Avec ]a d6claration suivante en vertu du
paragraphe b de l'article 16:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les communications et les traductions
devront atre faites en langue anglaise.

20 d6cembre 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de 'ile de Man. Avec effet au
28 janvier 1984.)

Avec ]a d6claration suivante en vertu du
paragraphe b de l'article 16 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les communications et les traductions
devront A-tre faites en langue anglaise.

Les declarations certifies ont jtd enre-
gistres a la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 avril 1990.

I Socidt6 des Nations, Recueji des Trairgs,
vol. CLXXVI, p. 229.


